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Immigration Control and Refugee Recognition Act

(BEFn —+RNE+A N BEBSHE =5 +Iu5)
(Cabinet Order No. 319 of October 4, 1951)
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Chapter I General Provisions
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(Purpose)
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Article 1 The purpose of the Immigration Control and Refugee Recognition Act is
to provide for equitable control over the entry into and departure from Japan of
all persons and to consolidate the procedures for recognition of refugee status.
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(Definition)
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Article 2 The terms in the following items as used in the Immigration Control
and Refugee Recognition Act and the orders pursuant to the Act shall have
such meanings as are defined in each item respectively.
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(i) Deleted.
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(i1) The term "foreign national" means a person who does not have Japanese
nationality.
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(iii) The term "crew member" means a crew member of a vessel or aircraft.
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(ii1)-2 The term "refugee" means a refugee who falls under the provisions of
Article 1 of the Convention relating to the Status of Refugees (hereinafter
referred to as the "Refugee Convention") or the provisions of Article 1 of the
Protocol relating to the Status of Refugees.
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(iv) The term "Japanese consular officer" means a Japanese ambassador,
minister or consular officer who is stationed in a foreign country.
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(v) The term "passport” means any of the following documents:
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(a) A passport, a refugee travel document or any other certificate in lieu of
the passport (including a travel certificate issued by a Japanese consular
officer) issued by the Japanese Government, a foreign government
recognized by the Japanese Government or any authorized international
organization.
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(b) A document which is equivalent to one of the documents listed in (a),
issued by any authorized organization of the region as provided for by
Cabinet Order.
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(vi) The term "crew member's pocket-ledger" means a mariner's pocket-ledger
or any other equivalent document issued to a crew member by an authorized
organization.
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(vii) The term "trafficking in persons" means any of the following acts:
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(a) The kidnapping, buying or selling of persons for the purpose of profit,
indecency or threats to a person's life or body, or delivering, receiving,
transporting or hiding such persons who have been kidnapped, bought or
sold;
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(b) In addition to the acts listed in sub-item (a) above, placing persons under
18 years of age under one's control for the purpose of profit, indecency or
threats to a person's life or body;
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(c) In addition to the acts listed in sub-item (a), delivering persons under 18
years of age, knowing that they will be or are likely to be placed under the
control of a person who has the purpose of profit, indecency or threat to



their lives or bodies.
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(viil) The term "port of entry or departure" means a seaport or airport at which
a foreign national enters or departs from Japan, as provided for by
Ordinance of the Ministry of Justice.
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(ix) The term "carrier" means an operator who is engaged in the business of
transporting persons or goods by means of vessels or aircraft between Japan
and areas outside of Japan.
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(x) The term "immigration inspector" means an immigration inspector as
provided in Article 61-3.
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(xi) The term "supervising immigration inspector" means an immigration
inspector of supervisory rank designated by the Minister of Justice.
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(xii) The term "special inquiry officer" means an immigration inspector
designated by the Minister of Justice and authorized to hold hearings.
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(xii)-2 The term "refugee inquirer" means an immigration inspector designated
by the Minister of Justice to execute the duties prescribed in Article 61-3,
paragraph (2), item (ii) (Ilimited to the parts pertaining to Article 22-4,
paragraph (2), as applied mutatis mutandis to Article 61-2-8, paragraph (2))
and in item (vi) (limited to the parts pertaining to Article 61-2-14, paragraph
(1)).
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(xiii) The term "immigration control officer" means an immigration control
officer as provided in Article 61-3-2.
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(xiv) The term "investigation into violations" means an investigation conducted
by an immigration control officer into violations of laws or regulations upon
entry, landing or residence of a foreign national.
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(xv) The term "immigration detention center" means the immigration detention
center provided for in Article 13 of the Act for Establishment of the Ministry



of Justice (Act No. 93 of 1999).
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(xvi) The term "detention house" means the detention facility provided for in
Article 61-6.
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(Status of Residence and Period of Stay)
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Article 2-2 (1) A foreign national may reside in Japan only under a status of
residence (in the case of the status of residence of "Technical Intern Training",
including the category of item (i), sub-item (a) or (b) or item (ii), sub-item (a) or
(b) listed in the right-hand column under "Technical Intern Training" of
Appended Table I (2); the same shall apply hereinafter) determined by the
permission for landing, the permission for acquisition or the permission for any
changes thereof, except as otherwise provided in the Immigration Control and
Refugee Recognition Act or other laws.
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(2) The categories of statuses of residence shall be as listed in the left-hand
column of Appended Table I (in the case that the status of residence of
"Technical Intern Training", including the category of item (i), sub-item (a) or
(b) or item (i1), sub-item (a) or (b) listed in the left-hand column under
"Technical Intern Training" of Appended Table I (2); the same shall apply
hereinafter) and II. A foreign national residing in Japan under a status of
residence listed in the left-hand column of Table I may engage in the activities
listed in the right-hand column corresponding to that status, while a foreign
national residing under a status of residence listed in the left-hand column of
Table II may engage in the activities of a person with the status or position
listed in the right-hand column corresponding to that status.
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(3) The period during which a foreign national may reside as set forth in

paragraph (1) (hereinafter referred to as "period of stay") shall be determined
for each status of residence by Ordinance of the Ministry of Justice; and when
the status of residence is one other than that of diplomat, official or permanent
resident, the period of stay shall not exceed 3 years (5 years in the case of the
status of residence of "Designated Activities" (except for those activities related
to d. in the right-hand column of (5) of Appended Table I)).
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Chapter II Entry and Landing
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Section 1 Entry of a Foreign National
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(Entry of a Foreign National)
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Article 3 (1) A foreign national who falls under any of the following items shall
not enter Japan.
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(1) A person who does not possess a valid passport (except for a crew member
possessing a valid crew member's pocket-ledger).
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(i1) A person who intends to land in Japan without receiving a seal of
verification for landing or undergoing the recording of the prescribed data
pursuant to the provisions of Article 9, paragraph (4), or without obtaining
authorized permission for landing (hereinafter referred to as "permission for
landing") from an immigration inspector (except for those set forth in the
preceding item).
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(2) A foreign national who seeks to become a crew member in Japan shall be
deemed to be a crew member with regard to the application of the provisions of
the preceding paragraph.
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Section 2 Landing of a Foreign National
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(Denial of Landing)
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Article 5 (1) Any foreign national who falls under any of the following items

shall be denied permission to land in Japan.
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A person who is suffering from any of the following categories of infectious
diseases, which are provided for by the Act on Prevention of Infectious
Diseases and Medical Care for Patients Suffering from Infectious Diseases
(Act No. 114 of 1998): Category 1 or Category 2 infectious diseases, new or
reemerging influenza strains, or designated infectious diseases (limited to
infectious diseases to which the provisions of Article 19 or 20 of the same Act
shall apply mutatis mutandis, pursuant to the provisions of a Cabinet Order
pursuant to the provisions of Article 7 of the same Act) including a person
who is regarded as a patient of a Category 1 or Category 2 infectious disease,
a new or reemerging influenza strain, or a designated infectious disease
pursuant to the provisions of Article 8 of the same Act (including cases where
it is applied mutatis mutandis pursuant to Article 7 of the same Act), or any
person who has symptoms of a new infectious disease.
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(i1) A person who, due to a mental disability, is constantly unable to

understand right from wrong or whose capacity for such understanding is
significantly lacking, and is not accompanied by those persons provided for
by Ordinance of the Ministry of Justice to assist him or her in engaging in

activities in Japan.
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(ii1) A person who is indigent or without a fixed dwelling place and is likely to
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become a burden on the Japanese Government or a local public entity
because of an inability to make a living.
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(iv) A person who has been convicted of a violation of any law or regulation of
Japan, or of any other country, and has been sentenced to imprisonment with
or without work for 1 year or more, or to an equivalent penalty. However,
this shall not apply to those convicted of a political offense.
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(v) A person who has been convicted of a violation of any law or regulation of
Japan or of any other country relating to the control of narcotics, marijuana,
opium, stimulants or psychotropic substances, and has been sentenced to a
penalty.
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(v)-2 A person who has been convicted of a violation of any law or regulation of
Japan or of any other country or has been deported from Japan pursuant to
the provisions of the Immigration Control and Refugee Recognition Act or
deported from any other country pursuant to the provisions of any law or
regulation of that country for killing, injuring, assaulting or threatening a
person, or damaging a building or other object in relation to the process or
results of an international competition or a competition of an equivalent
scale or an international conference (hereinafter referred to as "international
competition") or with the intent of preventing the smooth operation thereof,
and is likely to kill, injure, assault or threaten a person, or damage a
building or other object in relation to the process or results of an
international competition held in Japan or with the intent of preventing the
smooth operation thereof, at the venue of the international competition or
within the area of the municipality where the venue is located (this refers to
"ward" in areas where the Tokyo special wards exist or in designated cities
prescribed in Article 252-19, paragraph (1) of the Local Autonomy Act (Act
No. 67 of 1947)) or to neighboring places provided for use to unspecified or a

large number of persons.
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(vi) A person who illegally possesses any narcotics or psychotropic substances
as prescribed in the Narcotics and Psychotropic Substances Control Act (Act
No. 14 of 1953), marijuana as prescribed in the Marijuana Control Act (Act
No. 124 of 1948), or poppy, opium or poppy plants as prescribed in the Opium
Control Act (Act No. 71 of 1954), stimulants or raw materials used to make
stimulants as prescribed in the Stimulants Control Act (Act No. 252 of 1951),
or any apparatus used to smoke or eat opium.
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(vii) A person who has engaged in prostitution, or intermediation or solicitation
of prostitutes for other persons or provision of a place for prostitution, or any
other business directly connected to prostitution (except for those who have
engaged in these businesses under the control of another due to trafficking in
persons).
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(vi1)-2 A person who has committed trafficking in persons or incited or aided
another to commit it.
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(viil) A person who illegally possesses firearms, swords or other such weapons
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as prescribed in the Act for Controlling the Possession of Firearms or Swords
and Other Such Weapons (Act No. 6 of 1958) or explosives as provided for by
the Explosives Control Act (Act No. 149 of 1950).
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(ix) A person who falls under any of (a) to (d) below where the period set forth
in the relevant provision has not yet elapsed:
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(a) A person who has been denied landing for any of the reasons prescribed in
the provisions of either item (vi) or the preceding item: 1 year from the
date of denial.
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(b) A person who has been deported from Japan for any of the reasons set
forth in any of the items under Article 24 (except for item (iv), sub-items (1)
to (0), and item (iv)-3) and who has not previously been deported from
Japan or has not departed from Japan under a departure order pursuant to
the provisions of Article 55-3, paragraph (1), before the aforesaid date of
deportation: 5 years from the date of deportation.
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(c) A person (except for one listed in sub-item (b)) who has previously been
deported from Japan for falling under any of the items of Article 24 (except
for item (iv), sub-items (1) to (o), and item (iv)-3): 10 years from the date of
deportation.
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(d) A person who has departed from Japan under a departure order pursuant
to the provisions of Article 55-3, paragraph (1): 1 year from the date of
departure.
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(ix)-2 A person who has been sentenced to imprisonment with or without work
on the charge of a crime provided for in Part II, Chapters XII, XVI to XIX,
XXIII, XXVI, XXVII, XXXI, XXXIII, XXXVI, XXXVII or XXXIX of the Penal
Code of Japan (Act No. 45 of 1907), or in Article 1, 1-2 or 1-3 (except for the
parts pertaining to Article 222 or 261 of the Penal Code of Japan) of the Act
on Punishment of Physical Violence and Others (Act No. 60 of 1926), or the
Act for Prevention and Disposition of Robbery, Theft, and Other Related
Matters (Act No. 9 of 1930), or Article 15 or 16 of the Act on Prohibition of
Possession of Special Picking Tools, and Other Related Matters (Act No. 65 of
2003) during his/her stay in Japan with the status of residence listed in the
left-hand column of Appended Table I, who subsequently left Japan and
whose sentence became final and binding when he or she was outside of



Japan, and for whom 5 years have not yet elapsed from the date when the
sentence became final and binding.
+ FANUERFENSANE I ETONTINTEEY L TRE S OIREZ ] S i
=&
(x) A person who has been deported from Japan for falling under any of Article
24, item (iv), sub-items (1) to (o).
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(xi) A person who attempts or advocates the overthrow of the Constitution of
Japan or the Government formed thereunder by means of force or violence, or
who organizes or is a member of a political party or any organization which
attempts or advocates the same.
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(xii) A person who organizes, or is a member of, or is closely affiliated with any
of the following political parties or organizations:
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(a) A political party or organization which encourages acts of violence or the
assault, killing, or injury of officials of the Government or of local public
entities for the reason that they are such officials;
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(b) A political party or organization which encourages illegal damage to or
destruction of public facilities;
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(c) A political party or organization which encourages acts of dispute such as
stopping or preventing the normal maintenance or operation of the security
facilities of a factory or other workplace;
+= BB XIRTSICHET DR EOMOHERDO B EZET H720, HRWY,
BRI 2 OO SLEXE 2 ER L, Sm L, IR TRT L5 L2 ToHE
(xiii) A person who attempts to prepare, distribute, or exhibit printed matters,
motion pictures, or any other documents or drawings to attain the objectives
of any political party or organization prescribed in item (xi) or the preceding
item.
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(xiv) In addition to those persons listed in items (i) to (xiii), a person whom the
Minister of Justice has reasonable grounds to believe is likely to commit an
act which could be detrimental to the interests or public security of Japan.
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(2) Even in cases where a foreign national seeking to land in Japan does not fall
under any of the items of the preceding paragraph, if the country of which he
or she is a national or citizen denies landing to a Japanese national for any
reason other than those set forth in the items of the preceding paragraph, the
Minister of Justice may deny his/her landing for the same reason.

(BRSO R 4l)
(Special Cases of Denial of Landing)
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Article 5-2 The Minister of Justice may make an exemption from applying the
provision of items (iv), (v), (vii), (ix) or (ix)-2 of paragraph (1) of the preceding
Article to a particular foreign national pursuant to the provisions of an
Ordinance of the Ministry of Justice when he/she has granted the foreign
national re-entry permission pursuant to the provisions of Article 26,
paragraph (1) or in any other case provided for by the provisions of an
Ordinance of the Ministry of Justice and when he/she finds reasonable grounds
to do so. In this case, the foreign national is eligible for landing in Japan as
long as he/she does not fall under any other items of paragraph (1) of the
preceding Article.
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Chapter IIT Procedures for landing
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Section 1 Examination for Landing
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(Application for Landing)
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Article 6 (1) Any foreign national (except for a crew member; hereinafter the
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same shall apply in this Section) who seeks to land in Japan shall possess a
valid passport with a visa issued by a Japanese consular officer. However, a
visa 1s not required for the passport of a foreign national for whom a visa
issued by a Japanese consular officer is deemed unnecessary pursuant to an
international agreement or through notification to that effect from the
Japanese Government to a foreign government or for the passport of a foreign
national for whom re-entry permission pursuant to the provisions of Article 26
has been granted or for whom a refugee travel document has been issued
pursuant to the provisions of Article 61-2-12.

2 AEEAXOHMENIL, FOEN EREL LS LT OHAEBICEWT, IEFETTE
DOHFRIZED . ANEFEEFICKHL EEOHEEZ LT, EEOZOHDFEELZIT T
N ECA SR AN

(2) The foreign national set forth in the first sentence of the preceding paragraph
shall apply for landing with an immigration inspector at the port of entry or
departure where he seeks to land and undergo an examination for landing in
accordance with the procedures provided for by Ordinance of the Ministry of
Justice.

3 AIHOHFEZLLO ETHM4ENEL, AEBFEEEICHL, HiEE OBEAOHRI D7
DIHNONDEBE T CTED D EFitEEOHICMT 5720, IBHEERTTEDD &
ZAEY ., B (B BT RZE oM AOMEIC Lo TERET
LZENTERWGTRZWS, UTRLC, ) Ik >THEAFER (e, BEZO
MOBMANZFINTHZENTEHERE L THEBES TEDLHLDEWV S, LITH
Lo ) ZRREELARTNIERLRW, 72720, ROZEZOVTRNITEE T HEITON
T, ZOIRD T,

(3) A foreign national who seeks to apply for landing as set forth in the preceding
paragraph shall provide an immigration inspector with personal identification
information (fingerprints, photographs or other information as provided for by
Ordinance of the Ministry of Justice that serves to identify the individual; the
same shall apply hereinafter) in an electromagnetic form (an electronic form, a
magnetic form or any other form that cannot be recognized by human
perception; the same shall apply hereinafter) for use by a computer as provided
for by Ordinance of the Ministry of Justice which is utilized for personal
identification of the applicant, pursuant to the provisions of the Ordinance of
the Ministry of Justice. However, this shall not apply to a person who falls
under any of the following items:

— HK.&@ﬁﬁ%%’%6%Hﬁ@ﬁ%%%%bk%%@ﬁﬂﬁ%ﬁﬂ%?é%
Bk CERCAFEERE L —5) [CEDDRRIKESR (BLT TRRIKESR] &
Do)

(1) A special permanent resident provided for by the Special Act on the
Immigration Control of, Inter Alia, Those who have Lost Japanese
Nationality Pursuant to the Treaty of Peace with Japan (Act No. 71 of 1991)
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(hereinafter referred to as a "special permanent resident").
= PRI R
(i1) A person who is under 16 years of age.

= KBV THIRE —DO—DEDIZDOH I OO TG T D IEE) 217
B LT HE

(iii) A person who seeks to engage in Japan in an activity listed in the right-
hand column under "Diplomat" or "Official" of (1) of Appended Table I.

W EOITBHEEAO RN H~NT 5

(iv) A person who is invited by the head of any national administrative organ.

f B _FICHEIT2EICETL2EH L L TEBEA T TEDDLHOD

(v) A person provided for by Ordinance of the Ministry of Justice as equivalent

to a person listed in either of the two items immediately preceding this item.

(ANEFEEE OFA)

(Immigration Inspector's Examination)

Ftge AEBFBEEIZ. AIEE HORE OO L X3, YAEADKROK S (56
TAAREFE -HOHEIZL YV FABEOT Al 22T ITHE AN+ —KO o+ H—HD
BB L0 AT 22 IR R RATRE E 2 FrFE L T R 24 E NI W TR, H—
T ROFENS) (T2 EEOTZODRMEITHEEG L TWDNE I haka LT
IRBTRUN,

Article 7 (1) When the application set forth in paragraph (2) of the preceding
Article is made, an immigration inspector shall conduct an examination of the
said foreign national as to whether or not he or she conforms to each of the
following conditions for landing in Japan (With respect to a foreign national
who has received re-entry permission pursuant to the provisions of Article 26,
paragraph (1) or a refugee travel document pursuant to the provisions of
Article 61-2-12, paragraph (1), only the conditions listed in the following items
(i) and (iv) are to be applied.).

— ZOFFTLRELD, Bl LEETLHHEEICIE. TRICE5 X DN EIENA
MTHDHZ &,

(i) The passport possessed by the foreign national and the visa affixed thereto,
if such is required, must be valid.

O HFBIRDOAFICEBNTITE D LT HEENEBO S D TR, BIRFE—D T
T HTEE) (ZOROEREFEEOHD TE 5128 T 52EHZRE, LORD
Tl (=R DEICR D, ) ITBIT DIEBIC OV TR, EERERH L LDE
T b O TEDDIEFEIMD, ) XITRIRE O THIHET 25503 L < I3HhL

OKEFE DD FAIZEBIT 2 AL 2R S, EEE OHO FRIZHET 2 HALIZ ST
FEBRERH LN LDERZ L O TEDDLIBDIZRD, ) AT L5HELE L TOIE
FOWFT NG L, 2o, JIEFE DO _ORLCMOED I I DOEKD
T (2R DEICR D, ) BT 2IEE 21T S LT 2F IO VW TIHEBED
PEZEM NERATEIZEZ DX OMOFEF 2 BIR L TEFE T CED D AHEIZHE
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a5 L,

(i1) The activities stated in the application to be engaged in while in Japan
must not be false, and must fall under any of the activities listed in the
right-hand column of Appended Table I (activities listed in the right -hand
column of item (ii) "Technical Intern Training" of Appended Table I (2) shall
be excluded; with respect to the activities listed in the right-hand column of
Appended Table I (5) (limited to the part pertaining to d.), the proposed
activities must be activities designated by the Minister of Justice in a public
notice), or the activities of a person with a status or position listed in the
right-hand column of Appended Table II (the position listed in the right-hand
column under "Permanent Resident" shall be excluded; with respect to the
position listed under "Long-Term Resident," a proposed position must be a
position designated by the Minister of Justice in a public notice), and with
respect to those who intend to engage in the activities listed in the right-
hand column of Appended Table I (2) and (4) and in the right-hand column of
Appended Table I (5) (limited to the part pertaining to b.), the activities shall
conform to the conditions provided for by Ordinance of the Ministry of
Justice which shall be provided for in consideration of factors including but
not limited to the effects on Japanese industry and public welfare.

= HEIRDOERWIBENE R0 ZE _HOBREICESEBETOREICHET
HHDTHDL T &,

(iii) The period of stay stated in the application must conform to the provisions
of the Ordinance of the Ministry of Justice pursuant to the provisions of
Article 2-2, paragraph (3).

W YEAEAPFELEE —HEZONTNICHEE LRI L BHEDO _OHE
O 2= T DENTH O T, Mk %IJ\ZPI_J* WZHUET DR EDOFERICED
THIRE-HFWN S, Fhe, FL5, FLEUIELTO ICELATL5E6T
HHOT, BEFASNOFERICI O TIFESZONTAICHZY LI &, U
TEIC, ) o

(iv) The foreign national must not fall under any of the items of Article 5,
paragraph (1) (in the case of a foreign national for whom the provisions of
Article 5-2 have been applied, in the case that, based on the specific grounds
prescribed in the same Article, the foreign national falls under Article 5,
paragraph (1), items (iv), (v), (vii), (ix) or (ix)-2, said foreign national must
not fall under any of the items of the same paragraph based on grounds other
than said specified grounds; the same shall apply hereinafter).

2 %@@%E%%Hé%ﬁkﬁ\ﬁ% CHET D EREOTEODOEMHFICHEG L TND Z
EHHDONGELRITUIR B, ZOHREIZENWT, BIRE—DOEDOED Tl (1
MOBNETITRDETICIR D, ) (28T 2IEE 21T 5 & T 25 E A, FHEE 5
ICHBITF B EMICHEA L TWAD Z EDOSFECOW T, REICHET DR EEL H ST
L7 uid7e 6720,
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(2) The foreign national subject to the examination set forth in the preceding
paragraph shall prove that he or she conforms to the conditions for landing
prescribed therein. In this case, a foreign national who seeks to engage in an
activity listed in the right-hand column of (5) of Appended Table I (only the
parts pertaining to (a) to (c)) shall use the certificate as provided for in the
following Article to prove that he or she conforms to the conditions listed in
item (ii) of the same paragraph.

3 EBRKEIR HHE _SOESENTEED LI LTHLXE. 6L, FR
TEBHER DR T2 b D L5,

(3) The Minister of Justice shall consult with the heads of the relevant
administrative organs in prescribing the Ordinance of the Ministry of Justice
set forth in paragraph (1), item (ii).

4 AEFEEIZ. BHOBEC»2DLT | AIERFEHEZONTICHREYE LAk
W EFB O DAEADRFHOBUEIS X D EAGFRIERORUEZ Lian e 3, H+Eo
BUEIC L2 DBEFEHZIT O 720, YRAAEANERIFERE IS S ES RITNER 2R
[

(4) Notwithstanding the provisions of paragraph (1), if a foreign national who an
immigration inspector acknowledges does not fall under any item of paragraph
(3) of the preceding Article fails to provide personal identification information
pursuant to the provisions of the same paragraph, the inspector shall deliver
the foreign national to a special inquiry officer for a hearing pursuant to the

provisions of Article 10.

(TER G KR ERE N 5)
(Certificate of Eligibility)

FLEDOT EBREIX, BBEATTEDDLEIAICED, AT EREL X5 &3 254
EA (KFBIZIBWTHIRE — O = DOROEHRAEOHO THMIZHET 21EH 2175 &
THEERS, ) H, HONPUOHFENH O & &1L, YiZSMNEANDRIRE —HEH
ZHICBITARMCEAE LTV D EDORENEL RN T 52 LN TE 5,

Article 7-2 (1) Upon advance application by a foreign national intending to land
in Japan (except for those who intend to engage in the activities listed in the
right-hand column corresponding to "Temporary Visitor" specified in Appended
Table I (3)), the Minister of Justice, pursuant to the provisions of an Ordinance
of the Ministry of Justice, may issue a certificate of eligibility stating that the
foreign national concerned conforms to the conditions set forth in Article 7,
paragraph (1), item (ii).

2 HIEOHGEX. YAEAEZZITANL D LT 2HEOIE % DM OEREE S TiE
WDHFEERBEANLELTINETDHZENTE S,

(2) The application for issuance of a certificate of eligibility as set forth in the
preceding paragraph may be made by a staff member of the organization
wishing to accept the foreign national concerned, or by some other agent, as
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provided by Ordinance of the Ministry of Justice.

(AR~ D FEIA)
(Boarding of a Vessel or Aircraft)
FNE AEFEEHEIL. FERE-HOFEEZITO . MEMAEEIC RV AT Z LN
‘(\\% 60

Article 8 An immigration inspector may, when conducting an examination set

forth in Article 7, paragraph (1), board a vessel or aircraft.

(R w] DFEFD)
(Seal of Verification for Landing)

Bk AEBEEIL. FEOMER, AEADPEERE-HIIBET D LEOTZD DS
HICEA LTWD ERBE LTc L Eid, S EANDOIRZRC EREFF R OFER 2 L2 Th
T 6700,

Article 9 (1) If, as a result of the examination, an immigration inspector finds
that a foreign national conforms to the conditions for landing prescribed in
Article 7, paragraph (1), he shall endorse the passport of the foreign national to
that effect by affixing a seal of verification for landing thereto..

2 HIEOBEIZEBWT, BIEH HE 5 XITH SOREITHEYT L2008 50
WEX, EAETGERE XITEBRKEORET D EMOZE 2R 7% LRTERS
RN

(2) In the case referred to the preceding paragraph, the determination of whether
the foreign national falls under Article 5, paragraph (1), item (i) or item (ii)
shall be made subject to a medical examination by a physician designated by
the Minister of Health, Labour and Welfare or by the Minister of Justice.

3 FH-HOGEHZ T 55A1CIE, AEBEREIX. YANE AN OTEE & # & OME R H]
AREL, MEICEZDOEZIR LTI R BRW, 72720, SSEADE Z+A
&%—Iﬁ@fam FOBHAEOHTFAIZZIT T, XEES+—50 0+ FH—-HOH

TR R EZ T IEERRATIEAELIR LT LEET 260 THLILEI1E. ZOR
@T&mo

(3) The immigration inspector shall, when affixing the seal of verification for
landing set forth in paragraph (1), decide the status of residence and period of
stay of the foreign national concerned and enter it clearly in his/her passport.
However, this shall not apply in cases where the foreign national lands with
the re-entry permission pursuant to the provisions of Article 26, paragraph (1),
or with a refugee travel document issued pursuant to the provisions of Article
61-2-12, paragraph (1).

4 AEFEAEIX. KOBGZONTICHEST 2EANFERE - HICHET 2 L
PEDTZD DEMFITHEE LTS ERBE LIz & i, K4, EREEEAR, BT LHA
EEZ O OEBESE S TED D FHEAZ LEFF AT OFERNCRD D5 D 2Ol b
L5277 ANTHODTHEBAT TCEDLEFIAEMICHA OGN bDIZRET HZ &0
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TE 5, ZOHBRICEWTIE, HEHOMEIL»2DLOT, FEOFRZT5Z &%

LR,

(4) When an immigration inspector has found that a foreign national who falls
under any of the following items conforms to the conditions for landing
prescribed in Article 7, paragraph (1), he may record the foreign national's
name, date of landing, the port of entry or departure at which the foreign
national lands and other data as provided by Ordinance of the Ministry of
Justice in a file available on a computer to be used as a record and substituted
for the seal of verification for landing as provided for by Ordinance of the
Ministry of Justice. In this case, notwithstanding the provisions of paragraph
(1) of this Article, the immigration inspector does not have to affix the seal of
verification set forth in the same paragraph.

— HLHOBEICLD2BEEZTEHETHDLZ L,

(1) The foreign national is registered pursuant to the provisions of paragraph
(7) of this Article.

= RBEROHFEICEEL T, EEENTEDDL L ALY EHEERIZ IO TEA
AR AR L TV D Z L,

(i1) The foreign national has provided personal identification information in an
electromagnetic form pursuant to the provisions of an Ordinance of the
Ministry of Justice when applying for landing.

5 H—HOBEIZED EFEFFATOFEHIUIRTHEOBEIZ X 25k x T 2584,
AEBEHIX., REOHEIZ L2 DBHEHREAIT O 72D, M E AN Z R E Z5]
SRS RITNIT LB,

(5) Except for cases where a seal of verification for landing is affixed pursuant to
the provisions of paragraph (1) or where the prescribed data is recorded
pursuant to the provisions of the preceding paragraph, the immigration
inspector shall deliver the foreign national to a special inquiry officer for a
hearing pursuant to the provisions of the following Article.

6 SEANZE. BUSICROREN D D HEEFRE . B, WREHFE/NEE L ILHE
F—RBUHOEEIZ L 5 EREFFAT OFERI SUT B WEOBEIC L Dtz i
R LTI B0,

(6) Except for cases where the special provisions of Section 4 apply, a foreign
national shall not land unless he/she has had his/her passport endorsed with a
seal of verification for landing pursuant to the provisions of paragraph (1) of
this Article, paragraph (8) of the following Article or Article 11, paragraph (4),
or where he/she has had his/her prescribed data recorded pursuant to the
provisions of paragraph (4) of this Article.

7 EBREIR AIEE T 2AEANTEATICHOR EET2EKEZ > THEL L 9
ETHHLON, ROKT (FHlIKEZIZHSDTL, F_FxR<, ) ODVWTHIZHEL
HL, 2o, TOEELE D ETDHHAERBICEWTHMEOREIZ L S5tz 37
HILEMLETDHLET, BBEARTEDDLIAILLY, ZOEOREELTLHZ L
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MTED,

(7) If a foreign national residing in Japan wishes to depart from Japan with the
intention of re-entering Japan and falls under all of the following items (except
for item (iii) in the case of a special permanent resident) and wishes to have
his/her prescribed data recorded pursuant to the provisions of paragraph (4) of
this Article at the port of entry or departure at which he/she lands, the
Minister of Justice may register to that effect pursuant to the provisions of an
Ordinance of the Ministry of Justice.

— BT ARBEEHOBEILLYFBAEROHFNZZT TND Z EUIEA+—&D
ZOF B —HOBEIC LY RN EZ T HRATIEAFE LR L TW1WD 2 &,

(i) The foreign national has been granted a re-entry permit pursuant to the
provisions of Article 26, paragraph (1) or possesses a refugee travel document
which has been issued to him/her pursuant to the provisions of Article 61-2-
12, paragraph (1).

EBEDTCTEDDL L ALY, EHRAGRICE S TEABNEHRZ R L T
HZ k.,

(i1) The foreign national has provided personal identification information in an
electromagnetic form pursuant to the provisions of an Ordinance of the
Ministry of Justice.

= YUREBBROFFICEWT, BERE -HEZOWVWTRICHEE LRV &,

(iii) The foreign national does not fall under any of the items of Article 5,
paragraph (1) at the time of such registration.

F_H DHEFEEOCEBOHH

Section 2 Hearing and Filing of an Objection

(P EATEBE)
(Hearing)

FHR FRERHEIR. BERBENEIAMKFEREOREIC L5 LEZ T & &
W YRZAAEANICK L, SO DR ZITO R T IE e 570,

Article 10 (1) A special inquiry officer shall, when he/she has taken delivery of a
foreign national pursuant to the provisions of Article 7, paragraph (4) or
paragraph (5) of the preceding Article, promptly conduct a hearing on the
foreign national.

2 FREEEEIL. REERATORLAIIR. DEEHRICHET R ER LT
T2 57220,

(2) The special inquiry officer shall, when he/she has conducted a hearing,
prepare a record thereof.

3 UASEAXIZZOEOHESIELREANIL, AHFHICE ST, GEMEZRH L,
KOGEANZ T 52 LB TE S,

(3) The foreign national or a representative appearing upon his/her request may,
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in the course of the hearing, produce evidence and examine witnesses.

4 YEZAME NI, FERERHEE OFF R A2 T, BRI AD— AN ESL b EDbE D 2
EBTE D,

(4) The foreign national may have the attendance of one of his/her relatives or
acquaintances with the permission of the special inquiry officer.

5 FRBIEEEIL. WIS E . SJUIHSNEANOFERICHE S | IEHEA S TED 2 FiHit
LY, FEAOHEZM LT, EEZSE, AEEZKRODLIENTE D,

(5) The special inquiry officer may, ex officio or upon the request of the foreign
national, order the appearance of witnesses, put them under oath and seek
testimony in accordance with the procedures provided for by Ordinance of the
Ministry of Justice.

6 FRRIEEEEIX., DEEFHICE LLEND DLGEICIE. ABT XIXAROFHKRIC S
L TRERFHOBREZRDD Z LN TE D,

(6) The special inquiry officer may make inquiries of public offices or of public or
private organizations and request submission of reports on necessary facts if
found necessary for the hearing.

7 FRREEET, REEHOME, BERFEUHEHOBEIZ L D51 L 25T AE A
D, BARFE _HE FOWNTIICHEY LRV ERE Lo & &%, Y E AT L,
HONZZDFEEMOLE T, KL LOBEEZMT D ELE BT, YFAEARFEST
TN E O R XIXE OIS 2 EM T 2 EEEF ICEOFZH@M LR T TR 67
W, 72720, HESMEAD, FERIEREEICK L, EBEENTEDDLEZAICKY, &
ey 7 AT KO TEAEME 2Rt Lo & i3, ZDRY Thv,

(7) When the special inquiry officer finds, as a result of the hearing, that the
foreign national who has been delivered to him/her pursuant to the provisions
of Article 7, paragraph (4) does not fall under any of the items of paragraph (3)
of Article 6, he/she shall promptly notify the foreign national of his/her
findings and order the foreign national to depart Japan, and shall likewise
inform the captain of the vessel or aircraft or the carrier who operates the
vessel or aircraft by which the foreign national arrived. However, this shall not
apply if the foreign national provides the special inquiry officer with personal
1identification information in an electromagnetic form pursuant to the
provisions of an Ordinance of the Ministry of Justice.

8 FrRFEEEE X, ABEEOME, UMEAN CBERBNHEOBEIZLD51EL A
ZTTHENCH S TE, BEAREHE TOWTANICHEE T L LE L T
KRR PR IS0 LIEBE DT CTED D & 2 AT L BB TR o TREAGERIE 4
R LZEICRD, HBHHEICBWTRLE, ) 2SFERE - HICHET 2 EREOZDH O
FFTHE LTV ERE LT E ZIT, BEHIZEDHEDKFIC EEEFFAIOFERZ L72
L7 5720,

(8) If the special inquiry officer finds, as a result of the hearing, that the foreign
national (in the case of a foreign national who has been delivered to him/her
pursuant to the provisions of Article 7, paragraph (4), this will only apply to a
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foreign national who, a special inquiry officer finds, falls under any item of
Article 6, paragraph (3) or to a foreign national who provides the special
inquiry officer with personal identification information in an electromagnetic
form pursuant to the provisions of an Ordinance of the Ministry of Justice;
hereinafter the same shall apply in paragraph (10)) conforms to the conditions
for landing as prescribed in Article 7, paragraph (1), the special inquiry officer
shall immediately affix the seal of verification for landing to the passport of the
foreign national.

9 HIRE_HOBEIT, APEOENZ T 25 8ICEMRT 5,

(9) The provisions of paragraph (3) of the preceding Article shall apply mutatis
mutandis to the seal of verification for landing set forth in the preceding
paragraph.

10 ApplFFBEIE IS, DEFEHOMR, YSMNEANE CRE —HIIRET 2 LEO
DDOFRMTHEE L TWARWEGRE LT L Tid, TOFITK L, BB 278 LT
ZOFEMBEDL L LBIZ, REOHEICLVEFBLZH LI ENTELFLMD
HERTNER B0,

(10) If the special inquiry officer finds, as a result of the hearing, that the foreign
national does not conform to the conditions for landing prescribed in Article 7,
paragraph (1), he/she shall promptly notify the foreign national of his/her
findings and the reasons therefor, and shall inform the foreign national that
he/she may file an objection pursuant to the provisions of the following Article.

11 RAPHOBEMZZTESEICB T, YAEAPREOREICR Lz & &, Fr
MEHEIL, 2oL, BELH LERVWE L2 L2 CEICTESL ST KD
DOBEZMT HE L BT, YAEADFEDTE NSO R XITZ O inSE % 1E
B 2EREZICEOEZBEMLRTIER LR,

(11) If the foreign national, upon receipt of the notice set forth in the preceding
paragraph, has no objection to the findings set forth in the preceding
paragraph, the special inquiry officer shall order the foreign national to depart
from Japan after he/she has signed a statement that he/she will not file an
objection, and shall likewise inform the captain of the vessel or aircraft or the
carrier who operates the vessel or aircraft by which the foreign national
arrived.

(Ao H)
(Filing of an Objection)
FHH—5% WMRETHOBMEZTAENT, FHEORBEICHEELHDL LT, 2O
BEEZZ TG ZHURNIC, EBES “CE&')E)?‘M X @ AR O A FRE L
cEmE FMEAFICRHBL T, BEREICH LEBZLPLEHLIZ N TE D,
Article 11 (1) If a foreign national who has received the notice set forth in
paragraph (10) of the preceding Article has an objection to the findings, he/she
may, within 3 days from receipt of the notice, file an objection with the
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Minister of Justice by submitting a document with a statement of his/her
complaint to a supervising immigration inspector in accordance with the
procedures provided for by Ordinance of the Ministry of Justice.

2 FEFEEEIT. HOEFBEOHHNH O/ L 1L, AiEE “HO DEFHICEAT S
RLERE OO BREFI A EB KREICRE L2 T T 6220,

(2) If the objection set forth in the preceding paragraph is filed, the supervising
immigration inspector shall submit to the Minister of Justice the records of the
hearing as set forth in paragraph (2) of the preceding Article and other
pertinent documents.

3 EBREIR F-HOBEICLDREORH 22 Lz L 13, BRFBEOH H A
W2 E D EFHIRL T, ZOMRE EEFEEITEM LRI TR0,

(3) When the Minister of Justice has received the objection pursuant to the
provisions of paragraph (1), he/she shall decide whether or not the objection is
with reason and shall notify the supervising immigration inspector of such
decision.

4 FEFEAEIR EBRENLEBORHPHEMNH L LB L FOEMEZ T
& EIX. EHITYEANE AN DOIRSFC EEEFFRTOFERIZ L2 T LT Hauy,

(4) The supervising immigration inspector shall, upon receiving notice of a
decision from the Minister of Justice to the effect that the objection is with
reason, immediately affix the seal of verification for landing to the passport of
the foreign national.

5 HIEE_HOBEIL, AEOGAZ T 5561 NT 5,

(5) The provisions of Article 9, paragraph (3) shall apply mutatis mutandis to the
affixing of the seal of verification for landing set forth in the preceding
paragraph.

6 FEFEEET. BHERENPSEBOHENHBEN LW EER LILEO@RMEZITT
EEIT. EHRNICHFAEANIKH LEZOEZHMLET, KN bDBEZMTHE L
BT, BESME AT D T E 7S O R UIE OMANE 2B 2 EEEH LD
BRI B0,

(6) The supervising immigration inspector shall, if he/she has received from the
Minister of Justice a notice of a decision to the effect that the objection is
without reason, inform the foreign national promptly of the decision and order
him/her to depart from Japan, and shall likewise inform the captain of the
vessel or aircraft or the carrier who operates the vessel or aircraft by which the
foreign national arrived.

(VEHB K. O F R D Ref5)
(Special Cases of Decisions by the Minister of Justice)
B4 EERKEIL, BIERE “HOBRICH ST, BEORHNEBAN 2V LR
DA TH. YA EADBKROEEONTNNICHEYE T H L XL, ZOFED LEZF
BNZFFRI T2 LN TE S,
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Article 12 (1) In making a decision as set forth in paragraph (3) of the preceding
Article, the Minister of Justice may, even if he/she finds that the objection filed
is without reason, grant special permission for landing to the foreign national
concerned if he/she falls under any of the following items.

— BAEOOFRAIZZIT TS & &,

(1) He/she has received re-entry permission.

=AFEGEIFIC LV MADKEL FIZEPNLTARICADTZL LD TH D & &,

(ii) He/she has entered Japan under the control of another due to trafficking in
persons.

= ZOMEBKRENFHNC LEEZFAI TN HFEERLL LRBODL L &,

(iii) The Minister of Justice finds that circumstances exist that warrant the
granting of special permission for landing.

2 HIEOFFAIL. BIRFEUEOEHIC O W TIE, BEORENERNH D BFOHE I L
BRI,

(2) The permission set forth in the preceding paragraph shall be regarded, with
respect to the application of paragraph (4) of the preceding Article, as a
decision to the effect that the objection filed was with reason.

WM R RS
Section 3 Provisional Landing and Other Related Matters

(R RE D FFwT)
(Permission for Provisional Landing)

=% FEEAEIX. ZOFIBET D EEOFHEPICE W TRICLEND D L7
DOLGEITIX, ZOFRPBETT 5L EETOM, YixsEANTT UK ERE A FF a3
HTENTED,

Article 13 (1) A supervising immigration inspector may, if he/she finds it
specifically necessary during the process of the procedures for landing
prescribed in this Chapter, grant permission for provisional landing to a
foreign national until completion of the procedures.

2 HHEOF A Z5 2 2568100%, FEFEAEIL, YA E N BREFFATE2 2 L
RFTR B0,

(2) If the supervising immigration inspector grants the permission set forth in
the preceding paragraph, he/she shall issue a provisional landing permit to the
foreign national.

3 HHOFALLEZLLEIIE. EEFEAEIL. USEANCH L, EFE N TE
DHEZAIZEY FEEKOITENFEPEOHIR, FEH UISR32 HEAO 2552 O b2
ERODLEMEMA L, 2o, ZEHITMEEBZ 2 WHIFHN TIEBE S CE D 5O MRE
& AR IBEIANEBEE TR S5 2 N TE D,

(3) If the permission set forth in paragraph (1) is granted, the supervising
immigration inspector may impose restrictions on the foreign national's place
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of residence and area of movement, oblige the foreign national to appear upon
receiving a summons, and may impose other necessary conditions pursuant to
the provisions of an Ordinance of the Ministry of Justice, and have him/her pay
a deposit in Japanese currency not exceeding 2 million yen or an equivalent
amount in a foreign currency provided for by Ordinance of the Ministry of
Justice.

4 FPEOMRFERIT, MREME AP FHRHNERE L <3+ —RFEMNEOBEIZ LY
EREFFROGERI 22 T e L & ATHEHRE LA LIS o L3+
FBAREOBREICL VAL LOBEEZMELNT L X, ZOFITIRE LR TR
SRR

(4) The deposit set forth in the preceding paragraph shall be returned to the
foreign national concerned when the foreign national receive a seal of
verification for landing pursuant to the provisions of Article 10, paragraph (8)
or Article 11, paragraph (4), or when the foreign national is ordered to depart
from Japan pursuant to the provisions of Article 10, paragraph (7) or (11) or
Article 11, paragraph (6).

5 FEFEAFIX. F—HOF L2 T AEADRE —HOBEIZE X Mt S 7o &R
EX LTESGAIZE, BEEDTEDDEZAICED, KL, IIIEYZRBHEN 2L
TREHNIZIS 722 & ZIXFRHEORFES D, ZOMo & TIXED—H A% T 5
DET D,

(5) If the foreign national who has been granted the permission set forth in
paragraph (1) has violated the conditions imposed pursuant to the provisions of
paragraph (3), and if the foreign national has fled or failed to appear at a
summons without a justifiable reason, the supervising immigration inspector
shall confiscate the whole or in other cases part of the deposit set forth in the
same paragraph pursuant to the provisions of an Ordinance of the Ministry of
Justice.

6 FEFEEHEIT. F—HOFNEZTTAEADRCTTHERNH L LI IR DM
HORHND D & &1L, WETEZREM L TCAEREHE ICYZABALTINESIED Z
EBTE D,

(6) If the supervising immigration inspector has reasonable grounds to suspect
that a foreign national who has been granted the permission set forth in
paragraph (1) is likely to flee, he/she may issue a written detention order and
have the foreign national detained by an immigration control officer.

7 HENEFENSFENA ZKFE -HE TOHEIX, APEOBEIC X DIUFICHENT 5,
ZOHEITBNT, EUA-KP THIRE ~HOWAETE] LH501F THT=REAN
HORAESE] &, [FEHF) LHH601F R EEOFNZZTAEAN) & [
REEOHEE] EHOOIL INET~EHEMR) &, FU+—FKE—HP T=+HUN
LT 5, HL, EFEFAEIL. RCOZER2VWFEHRHLLRBOL L XTI, = +HAZR
VIERTHZENTED, | LHHDOIT IFE=FICHET D EBEOFRPTTT L E
TOMIZBWT, FEFEEDIMLELROLIMMET D, | &, FSEHE -HEOFEN
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(7) The provisions of Articles 40, 41 and Article 42, paragraph (1) shall apply
mutatis mutandis to the detention pursuant to the provisions of the preceding
paragraph. In this case, "the written detention order set forth in paragraph (1)
of the preceding Article" in Article 40 shall be deemed to be replaced with "the
written detention order set forth in Article 13, paragraph (6)"; "the suspect"
with "the foreign national granted permission for provisional landing"; and
"the summary of the suspected offense" with "grounds for detention",
respectively. In Article 41, paragraph (1), the passage, "shall be within 30 days.
However, if a supervising immigration inspector finds that there are
unavoidable reasons, he/she may extend such period once for an additional 30
days" shall be deemed to be replaced with "for a period of time preceding the
completion of procedures for landing provided for in Chapter III which the
supervising immigration inspector finds to be necessary"; and in paragraph (3)
of the same Article and Article 42, paragraph (1), "a suspect" shall be deemed
to be replaced with "a foreign national granted permission for provisional

landing".

BEMBEZTIEENE EELZ LN TE L850
(Place of Stay for a Foreign National Ordered Exclusion)

T =50 FHEHE UIFEFEEE L. 2 ENEFRFELEELUIE+—H
XITH A —RBERHEOBEIZ L VIBEZMT 55BN T, Uiz E N iRfn5E o
BT OEECDOMZEDEDRDITIFT HZ ENTERWVEIEBIZL D ELIZAR)NHIR
ETHZENTERVWERDD LEIL, EFENTTEDD L ZAIZLY, M EAN
WX LT, ZDIEET HHIMNICIRY . BAEEOREZH 5 DIEET S Mgkl &
EELZEZHTILENTE D,

Article 13-2 (1) In the event that the exclusion which has been ordered pursuant
to the provisions of Article 10, paragraph (7) or (11) or Article 11, paragraph
(6) cannot be carried out due to the operating schedule of the vessel or aircraft
or for other reasons not imputable to the foreign national, a special inquiry
officer or a supervising immigration inspector may permit the foreign national
to stay in a designated facility in the vicinity of the port of entry or departure
for a designated period, pursuant to the provisions of an Ordinance of the
Ministry of Justice.

2 FRGEHE I EEFEEE L, AEHOEEL Lz & &id, YEAEALTZEDOEN
FeOTEoMME DR XITZ OMAE L EN T 5 EEXER I LEOFLZ@E LR
X7 6720,

(2) The special inquiry officer or the supervising immigration inspector shall,
when designating the facility and the period set forth in the preceding
paragraph, likewise inform the captain of the vessel or aircraft or the carrier
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who operates the vessel or aircraft by which the foreign national arrived.

EUE  _EREORE

Section 4 Special Cases of Landing

(Z5 & B OFFA])
(Permission for Landing at a Port of Call)

UL AEFEEIL. MEICES TV HAMNEANT, KA REH L TARMI O Hk
WZEZ D LT Db D CGREZRLS, ) . TOMMFEOTFIE L IZH AR HET
LFETOME+F R OHEMAN THZEAEBOEFIZ LET L2 L 2/LET 256
IZBWT, ZOFEIZHOE, ZOMMMEDOR XITZ OMSE 2 B 5 EXER DO HGE
DdoT- b XX, HBiZsEANICK L EfEE2 52 N TE 5, 2720, B
BERB-HETOWVWTRNIEET 28 (FLRO_OREDCEM 22T 5 12H D
TiX, AEICHET 2/ EOFHORICL O TELEE ~HE ZOWTNITEYT
DHEERS, UTRLC, ) 2L TiE, ZORD TRV,

Article 14 (1) An immigration inspector may grant a foreign national (except for
crew members) aboard a vessel or aircraft permission for landing at a port of
call if he/she is to proceed via Japan to an area outside Japan and wishes to
land and stay for not more than 72 hours in an area in the vicinity of the port
of entry or departure upon an application from the captain of the vessel or
aircraft or the carrier who operates the vessel or aircraft. However, this shall
not apply to a foreign national who falls under any of the items of Article 5,
paragraph (1) (this excludes the case where the provisions of Article 5-2 have
been applied for a foreign national who falls under any of the items of Article 5,
paragraph (1) based on the specific grounds set forth in Article 5-2 and no
other grounds; the same shall apply hereinafter).

2 AEFEEEIL. ATEOFAIRIFEEDCTDICLERNS D LRDD &1L, BB
BCEDDEZAIZEY . HSEANTK L, BRI AU Ko TR GRBIE #H 2 12
il ENnTE D,

(2) When the immigration inspector finds it necessary for an examination
pertaining to the granting of the permission set forth in the preceding
paragraph, he/she may require the foreign national to provide him/her with
personal identification information in an electromagnetic form pursuant to the
provisions of an Ordinance of the Ministry of Justice.

3 B HOHFAIZEZL5EI1TF, AEFEAE T, HESNEANOFTR T 2RI T
#1 EREOFFRIOFERI A L2 T IR B0,

(3) In granting the permission set forth in paragraph (1), the immigration
inspector shall affix a seal of verification for landing at the port of call in the
passport of the foreign national concerned.

4 FHOHFNEEZL5E0F5 AEFEEEIL. BFEATTEDDLLIAITLD,
YRAME AT L, REEREE, [TEO®HZ OMMLE L RO DHIR LT 5 2 LT
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(4) In granting the permission set forth in paragraph (1), the immigration
inspector may impose restrictions on the foreign national's period of landing,
area of movement and other necessary conditions pursuant to the provisions of

an Ordinance of the Ministry of Justice.

(@ D FFAT)
(Permission for Landing in Transit)

RS AEFEAEEIZ. MRS TWOAEAN GRELZRL, ) 25, A AMIC
5, BERFBLE DT80 Z OMAD T #T 2 AR H O o HONEPE T Z O IR R
THEOIWCHEET DL 2HETLILAICBNT, ZOHIZOE, TOMHOME X
IXZ DM Z BN T 2 EEEETORFEN OO & XX, YA EANCK LigiE ElEs
AT 52 N TED,

Article 15 (1) An immigration inspector may grant a foreign national (except for
crew members) aboard a vessel permission for landing in transit upon
application by the captain of the vessel or the carrier who operates the vessel,
when such foreign national wishes to land temporarily for sightseeing purposes
while the vessel is in Japan, and to return to said vessel at another port of
entry or departure at which the vessel is scheduled to call.

2 AEFEAEEIL. MFEICRSTWVDAEANT, AHaHE L TAIOHl 2 2
2LTDbD CGREZRLS, ) 2. EEE=RAUNICZOAE L HAEEDELO
fth > HAFE N SM OIS CHET 2720, BT 252 2mET 255128V T,
ZDHEIZHOE . ZDOMME DR X Z Offinc 2 El 3 5 X EEORENH O &
TIE, YEAEANCK Ll EREEZFFA 75 2 N TE 5,

(2) An immigration inspector may, upon application by the captain of the vessel
or aircraft or the carrier who operates the vessel or aircraft, grant a foreign
national (except for crew members) aboard the vessel or aircraft permission for
landing in transit when such foreign national wishes to proceed via Japan to
an area outside Japan and to depart from Japan within 3 days of his/her entry
into Japan from another port of entry or departure in the vicinity of the port at
which the said foreign national entered Japan on board a vessel or aircraft
other than the one on which the foreign national arrived in Japan.

3 AEFBEEI., Al _HOFAIBRIBFEEDOT-OIIHLENH D RO DH & X1T, EH
BERTEDDEZAIZEY, HEEAE AN L, BT AT Ko TRE GRS %
it g LB TE S,

(3) When the immigration inspector finds it necessary for an examination
pertaining to the granting of the permission set forth in the preceding two
paragraphs, he/she may require the foreign national to provide him/her with
personal identification information in an electromagnetic form pursuant to the

provisions of an Ordinance of the Ministry of Justice.
4 F-HENIIE _HOF A 2 D25A1TE, AEBEEEIL. YAEANOFET 5
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(4) In granting the permission set forth in paragraph (1) or (2), the immigration
inspector shall affix a seal of verification for landing in transit to the passport
of the foreign national concerned.

5 HHEXIHE _HOFNEEZLHHEIIE. AEFEFIL. EBEANCTEDDL LD
AIZEY | HEAAEANICK L, BRI, SR E oML L RO SRR E TS
ZENTE D,

(5) In granting the permission set forth in paragraph (1) or (2), the immigration
inspector may impose restrictions on the foreign national's period of landing,
transit route and other necessary conditions pursuant to the provisions of an
Ordinance of the Ministry of Justice.

6 HISRE -HILZLEOREL, H—HLHE “HOLAICERT 5,

(6) The provisions of the proviso to paragraph (1) of the preceding Article shall
apply mutatis mutandis in the cases referred to in paragraphs (1) and (2) of
this Article.

(FE L)
(Landing Permission for Crew Members)

FHAL AEFEAEIE SAEATHIRE (KRICBWTREE R EZGT, LT
ZORIZBWTHL, ) 28, MFEOREZ (WE~DORMALEZ BT, ) | IKE,
BWZOMZnoIZHUT 2B EZ O TCTHALEZEA R WHEIHENT EEEAFHET S
GEICBWT, IEBEATTEDDLFRICEID ., ZOFIZOE, TOEDRFEVMATH
DN (ZOEPRV MO ANESINFELZE T, ) ORIUIZ OMANE ZEM T 5 HE
EEZORFE OO L TR, YEEAICH LER EREEAFFAI 562 B TE 5,

Article 16 (1) An immigration inspector may grant landing permission for crew
members to a foreign crew member (including those who became crew members
in Japan; hereinafter the same shall apply in this Article) who wish to land for
a period not exceeding 15 days for the purpose of transferring to another vessel
or aircraft (including the boarding of a vessel or aircraft), rest, shopping or
other similar purposes upon application by the captain of the vessel or aircraft
or the carrier who operates the vessel or aircraft (including the vessel or
aircraft he/she is to board) in accordance with the procedures provided for by
Ordinance of the Ministry of Justice.

2 AEBEEEIZ. RKOBEFOWVWTNNIHEYT 2L EICBWTHYERD D & E1F,
UUATICHET HIREBICH L, ZOEORE LREOFA LT 52 LN TE D,

(2) An immigration inspector may grant landing permission for crew members to
a crew member who falls under any of the following items if he/she finds that
there are reasonable grounds to do so:

—  KHE ARFRA D e & o> O LK I E TR AT D AR OB B AR O A
EPRIC AT DM OINENTH LA, T2 A —F/, BaRkiZb
Z0 ., KE, BEMEOM I SIZEET 2B E O THEMEAARIZH 5 L
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(i) Where a foreign crew member of a vessel placed on regular service between
Japan and other countries or of other vessels frequently entering Japanese
ports of entry and departure wishes to land in Japan for rest, shopping or
other similar purposes on multiple occasions within 1 year from the date of
permission, upon application by the captain of the vessel or the carrier who
operates the vessel on which the foreign national is aboard, in accordance
with the procedures provided for by Ordinance of the Ministry of Justice.

TORIR & ARFRAS D s & D [ O LR BT TE BT ZE RS A B S TV D E IR FER (T
TR T A2A4EANTHLIEEDN, P22 BN —FM., TRkiZbizh, ZOH
FE, [Rl—DEEES OEM T HMMAEHEORE L L TR—DMAEEN L HEYT S Z
EERFMELTIRE, B nbICEEUT280% L O TARMICEIE LA
MO+ HEZBIWEHENTERET S EE2HLETHIHATHO T, EEAST
EDDFMICLD, ETOFICHE, YREXEENOHFELR OO L X,

(i) Where a foreign crew member of a carrier engaged in regular airline
services between Japan and other countries wishes to land in Japan for a
period not exceeding fifteen days from each arrival date for rest, shopping or
other similar purposes and to depart from the same airport of entry or
departure as a crew member of an aircraft belonging to the same carrier on
multiple occasions within 1 year from the date of permission, upon
application by the carrier concerned, in accordance with the procedures
provided for by Ordinance of the Ministry of Justice

3 AFEBAEEIZ., Al “HOF IR LIBEEOTZDICVLENDH D LB 5 L XX, 5
ERTEDD L ALY, B E AT L, SR 72U o TREFERRITE #x
REIELZ N TE D,

(3) When the immigration inspector finds it necessary for an examination
pertaining to the granting of the permission set forth in the preceding two
paragraphs, he/she may require the foreign national to provide him/her with
personal identification information in an electromagnetic form pursuant to the
provisions of an Ordinance of the Ministry of Justice.

4 F-HNIIHE _HOF A A 52 5% EICE, AEFEREIL. YEEAICERE REEEF
AIFEZ A LRI B0,

(4) In granting the permission set forth in paragraph (1) or (2), the immigration

inspector shall issue a crew member's landing permit to the crew member

concerned.
5 FHHOTFEGZXDLGAIC E%EE& EBEEDTCTEDDEZAITED,
VEB IR L, BRI, ﬁ% PH (EIBREEZETe, ) T OMMEE LG 5| R

AT DHZENTE D,

(5) In granting the permission set forth in paragraph (1), the immigration
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inspector may impose restrictions on the crew member's period of landing, area
of movement (including the route to be followed in transit) and other necessary
conditions pursuant to the provisions of an Ordinance of the Ministry of Justice.

6 HHUEFE-HELLZLEOHEZ., F—HAOE HOLEITENT 5,

(6) The provisions of the proviso to Article 14, paragraph (1), shall apply mutatis
mutandis in the cases referred to in paragraphs (1) and (2) of this Article.

7 O ANEBAFIL. B _HOHFAEZIT TCWDLEEDN YLK ST EELEY &
TOHHEAICBNWT, MERDDLERBDDLLEXIT, EEERTTEDDLEZAICED, Y
EBICKR L, EEA RIS IO TEAGER RS0 2 LnTE D,

(7) When the crew member who has been granted the permission set forth in
paragraph (2) of this Article intends to land based on such permission, the
immigration inspector may, if he/she finds it necessary, require the crew
member to provide him/her with personal identification information in an
electromagnetic form pursuant to the provisions of an Ordinance of the
Ministry of Justice.

8 AEHBAREIX. & _HOHFIEZIT TWAIEANYFETTICE ST ERELEY &
TOHLAICBNT, YRADNELRFE - HETOWVWTIUNIHYETIHIETHDL &
O EZE, EHICYEFI ARV ET b0 &5,

(8) When the crew member who has been granted the permission set forth in
paragraph (2) intends to land based on such permission, and when the
immigration inspector finds that the crew member falls under any of the items
of Article 5, paragraph (1), the immigration inspector shall revoke the
permission immediately.

9 AIEHIZEDDHEERE, AEBEAEEL. B _HOFTEZIT TWDHERBICRL,
FIEMELHLTAIE 52 THEBL ZENEY TRV ERD LA, EBEENTTED
HEFICLY . UEHFAEROETZENTED, ZOHREICENT, ZOERAENK
Hicdh 2% & X3, SERAENFEMIHET 2O ER B ZHET b0 LT
Do

(9) In addition to the cases referred to in the preceding paragraph, the
immigration inspector may revoke the permission, in accordance with the
procedures provided for by Ordinance of the Ministry of Justice, if the
Immigration inspector finds it inappropriate to continue granting the
permission concerned. In this case, when the crew member is in Japan, the
immigration inspector shall designate a period within which the crew member
shall return to his/her ship or depart from Japan.

(Ba EREOFFA)

(Permission for Emergency Landing)
LR AEBEEIX. MAREICES TV A ANE ADBERZ OMOFEIZ L 0 1RESE
D DB LT 2 MEE A U2 & &3, YAAEADR TS TV DS O R X
Z ORAE L M T D EEEF OHFFFICESE | BATBRE TEBREDOREET
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Article 17 (1) In the case of disease or any other accident which urgently
requires the landing of a foreign national aboard a vessel or aircraft for the
purpose of medical treatment, an immigration inspector may grant permission
for emergency landing to the foreign national concerned based on an
application by the captain of the vessel or aircraft or the carrier who operates
the vessel or aircraft until the cause thereof ceases to exist, subject to a
medical examination by a physician designated by the Minister of Health,
Labour and Welfare or the Minister of Justice.

2 AFEHBEEIT., AIEOFIBRLIBEEDOTZDIIVEND D LBO L L XX, IEBA
BCEDDEZAIZEY HESNENITK L, BB AU KO TR GRBIE #H 2 12
filtxdnz LnTE D,

(2) When the immigration inspector finds it necessary for an examination
pertaining to the granting of the permission set forth in the preceding
paragraph, he/she may require the foreign national to provide him/her with
personal identification information in an electromagnetic form pursuant to the
provisions of an Ordinance of the Ministry of Justice.

I

3 HHOHFANZLE X553, AFEFEEEIE. SEAEANCRE LR EZ L

LT 6720,

(3) In granting the permission set forth in paragraph (1), the immigration
inspector shall issue an emergency landing permit to the foreign national
concerned.

4 H—IHOFFRINH O L EIT, FHEOMAMNEOR ITEEES L, BE L2 FF
SNTFHEDOEEE, GREE. #RETOMBE2 LETO—9OFE M 2357 LT hiE
IRBTRUN,

(4) When the permission set forth in paragraph (1) is granted, the captain of the
vessel or aircraft or the carrier set forth in the same paragraph shall be liable
to pay the living expenses, medical treatment expenses, and/or funeral
expenses of the foreign national concerned and any other expenses incurred
during the emergency landing period.

(EEEIZ LD EREOFFA)
(Landing Permission Due to Distress)

A\ AEEAEEITX. BEMNELH 55128V T, YEMEIZ RS> TSt
EANORGEDT-OZ DMBEOLEND LH LD & &%, KEEKEE Bh=1+_
EHEEEILTLS) OREIC X2 BGEFG 217 5 il &, L E AN & RGE L 72t
A% DR SRl EEAR N O R UL LI RN F AR DB R ER ORGEICE O &
YEAENICK LEEIC LD LR THIENTE D,

Article 18 (1) If a vessel or aircraft is in distress and an immigration inspector
finds it necessary for the rescue and protection of foreign victims on board the

30



vessel or aircraft or for any other emergency response measures, he/she may
grant the foreign nationals concerned landing permission due to distress based
on an application by the mayor of the city, town or village which is carrying out
the rescue and protection work pursuant to the provisions of the Sea
Casualties Rescue Act (Act No. 95 of 1899), or upon an application by the
captain of a vessel or aircraft which has carried out the rescue and protection
of the foreign victims, the captain of the vessel or aircraft in distress or the
carrier who operates the vessel or aircraft.

2 AEFAEFIZ. B85 0 MRZELORIEOINEANOSIE L 2% T 72 & &%,
FRIEOHEIZ»PD LT, BEHIZZOFII LIEHIC LD EEZFAIT560 L35,

(2) The immigration inspector shall grant permission for landing due to distress
immediately, notwithstanding the provisions of the preceding paragraph, when
he/she has taken delivery of the foreign national set forth in the preceding
paragraph by a police official or coast guard officer.

3 AEFEAEIX., FHOTWIBRIBFEEOTDIILENH D RO DH & X1T, EH
BERTEDDEZAIZEY, HEEAE AN L. B 52U Ko TRE GRS 2
RESEL LN TE S, FIHOBHEICLD5ELEZZIT 25 E5ICBVWTUNENH D
LWL EEH, FtkET D,

(3) When the immigration inspector finds it necessary for an examination
pertaining to the granting of the permission set forth in paragraph (1) of this
Article, he/she may require the foreign national to provide him/her with
personal identification information in an electromagnetic form pursuant to the
provisions of an Ordinance of the Ministry of Justice. This will also apply if
he/she finds it necessary when taking delivery of the foreign national pursuant
to the provisions of the preceding paragraph.

4 F-HENIIE CHOF A 25 D581, AEBEAEEIL. YisMEANCERIC X
D bR A E A AT LT T B 720,

(4) In granting the permission set forth in paragraph (1) or (2), the immigration
inspector shall issue a landing permit due to distress to the foreign national
concerned.

5 FH-HXIIE _HOFAEEZLGAICIE, AEBEREIX. BBEENTTEDL L
AIZED | HEAEANICK L, EREEEIM, 1TTEIOHMEE OMLZE LG D IR A A
HTENTE D,

(5) In granting the permission set forth in paragraph (1) or paragraph (2), the
Immigration inspector may impose restrictions on the foreign national's period
of landing, area of movement and other necessary conditions pursuant to the
provisions of an Ordinance of the Ministry of Justice.

(—HFEERE DT D D LFEDFFA])

(Landing Permission for Temporary Refuge)
FHNEO AEFEEEIL. WIAFECESTOWDIAEANL FFENRHSTZHEAITB W
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Article 18-2 (1) An immigration inspector may grant landing permission for
temporary refuge upon an application by a foreign national aboard a vessel or
aircraft who is deemed to fall under all of the following items:

— ZOEDERFNFE—FA (2) THETLIHBZOMINICHET LBEIZXY
ZO4A, FERITHEROBHRZEINDLIBEZNDH DTN 6T, KU
ADTFHETHDHZ &,

(i) A person who has entered Japan for the reasons prescribed in Article 1,
paragraph A-(2) of the Refugee Convention or other reasons equivalent
thereto after fleeing from a territory where his/her life, body or physical
freedom were threatened.

= XZOFE I LIS TS EPMEYTH L L,

(i1) It would be appropriate for temporary landing permission to be granted.

2 AEFBAEFIL. ATHEOFTIRIFEEDT-DICHERND D ERBD D L& XX, EEA
BCEDDEZAIZEY . HSEANTK L, BRI AU Ko TR GRBIE #H 2 12
it ENTE D,

(2) When the immigration inspector finds it necessary for an examination
pertaining to the granting of the permission set forth in the preceding
paragraph, he/she may require the foreign national to provide him/her with
personal identification information in an electromagnetic form pursuant to the
provisions of an Ordinance of the Ministry of Justice.

3 HF—HOHWWEL 2555123, AEEEEIX. Ui E AN —FFEE EL L
L2 T 7 57200,

(3) In granting the permission set forth in paragraph (1), the immigration
inspector shall issue a landing permit for temporary refuge to the foreign
national concerned.

4 FHOHFNEZEZL5E0FE AEFEEEIL. BFEATTEDDLLIAIZLD,
YRAME AT L, REESIE, FE&KOITEE l®ﬂ@%@@b%& DD D R A)
THIENTED,

(4) In granting the permission set forth in paragraph (1), the immigration
Inspector may impose restrictions on the foreign national's period of landing,
place of residence, area of movement and other necessary conditions pursuant
to the provisions of an Ordinance of the Ministry of Justice.

FUNE EEEROHE
Chapter IV Residence and Departure
F—H 8., CEEROEERUVBIHLS

Section 1 Residence, Change of Status of Residence, Revocation and
Other Related Matters
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(EBY O HIPH)

(Scope of Activities)

FHE BHEREFE—OEMOERERZ L O THEET I HIT, WEOHFA 251 TITH
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Article 19 (1) Any foreign national who is a resident under a status of residence
listed in the left-hand column of Appended Table I shall not engage in the
activities set forth in the following items, with regard to the categories
identified therein, except for cases where he/she engages in them with
permission as set forth in paragraph (2) of this Article.

— BIRFE—-DO—DOR, ZORKVPHORD EHOMERBEKE O THEETLHE Y
FERERKIIE L 2D DOERD THICHE T DIEENCE LR WA Z LD FEZES
T HOIEE ST (L LTIT O b O TR WEEEIS T 284, B AEEICED
BRRF DM Z O OIEBE T TED L b DERS, LTRLC, ) 2% 21&H)

(i) A foreign national who is a resident with a status of residence listed in the
left-hand column of Appended Tables I (1), I (2) and I (5): activities related to
the management of business involving income or activities for which he/she
receives remuneration (except rewards for lectures not given on a regular
basis, incidental remuneration received in the course of everyday life and
other remuneration provided for by Ordinance of the Ministry of Justice; the
same shall apply hereinafter), which are not included in those activities
listed in the right-hand column of those tables corresponding to each status
of residence.

= ORRE-O=ZDORKEPUORD FHOMEREEKE O TERET 28 IWAZMED
FELEE T DIHE IR 2 52T DI15F)

(ii) A foreign national who is a resident with a status of residence listed in the
left-hand column of Appended Tables I (3) and I (4): activities related to the
management of a business involving income or activities for which he/she
receives remuneration.

2 WEHBREIR BEE O LMOERERZ b O TERTL2H5 1L, IEBHFATTED
HFMNC LD BREERERKITIE CFREO FRICHET 2 TEB OR1T 2 LE L 72 Wi
WTHZIEENCR LR WINAZ ) FELEE T DIHE IR A 21T 2158 217 9
ZEEHLETOHEOHRFENROOTELAICEBNT, MY LEBDDLEXE., ZhEFFAIT
HTENTED, ZOHRICEBNT, IEBREIE, Y%FFTICLERRMEE2MAT S 2
EMWTED,

(2) When an application has been submitted by a foreign national who is a
resident with a status of residence listed in the left-hand column of Appended
Table I, in accordance with the procedures provided for by Ordinance of the
Ministry of Justice, to engage in activities related to the management of
business involving income or activities for which he/she receives remuneration
which are not included among those activities listed in the right-hand column
of the same table, the Minister of Justice may grant permission if he/she finds
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reasonable grounds to do so to the extent that there is no impediment to the
original activities under the status of residence. In this case, the Minister of
Justice may impose conditions necessary for the permission.

3 EBKEIL ATEOFFA 2% T TV D ENREOPEIZIED A SN RIMFITEK
LT B ZOMZEDOFEITSI SR E Y%l 2 52 TEB 2 EBNHEY TRV ERD LY
HIIE, BBEA DT TEDDFRICEY , B2l 0iET 2 &N TE 5,

(3) The Minister of Justice may revoke the permission in accordance with the
procedures provided for by Ordinance of the Ministry of Justice when a foreign
national, to whom permission was granted based on the preceding paragraph,
violates conditions imposed on him/her pursuant to the provisions of the same
paragraph, or in the event that it is found to be inappropriate to continue
granting permission to the foreign national.

4 FHRENPLEHNGETICHET b LEOFFA 2% T AEANTH L EEIL, i
JEIZE VA TR ROTH, AFITH LML, slEHEERE L BT,

(4) Any foreign crew member who has been granted permission for landing
pursuant to the provisions of Articles 16 to 18 shall continue to be regarded as
a crew member, after ceasing to be a crew member through discharge, as long

as he/she remains in Japan.

(k. 7 & K& RIEPH )
(Certificate of Authorization for Employment)

FHILGEOZ EBREIL, ARTEETAEANOHGERH O L 1T, EBEAT
TEDDHEZAILED, ZOEMTIZENTEDWNAELED FELEE T HIEE X
TN % 32 0 DIEEVZRER T 2 CEERMNT 52 &N TE 5,

Article 19-2 (1) When an application has been submitted by a foreign national
residing in Japan, the Minister of Justice may issue a document which certifies
the eligibility of the applicant for activities related to the management of
business involving income or activities for which he/she receives remuneration
pursuant to the provisions of an Ordinance of the Ministry of Justice.

2 AL, SAEAZEMNTLFICEREL, TOEMTI ZENTEDNALIED FXEL
HEE T D IEE) TN A 52 T DIEE DS & 0235810 MkANE A RTE O SCE A 7
AUITRH LRI S &M & LT, RARIERIER WA L TER B 20,

(2) No one shall discriminate in employing a foreign national for failure to show
or submit the certificate set forth in the preceding paragraph, when it is
evident that the person concerned is authorized to engage in activities related
to the management of business involving income or activities for which he/she

receives remuneration.

(TEHERE D)
(Change of Status of Residence)
Bk MEREERERETIONEANT, TOEOAET HIE-EER (ZHITrE D ERE R
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FIZOWTI, BB REDEET D2 ARMOANFLOEBE OE T %2 &5, FrEIREOES
B E AT 2EH IOV TE, EHREDE 2 ODAE NSOV THRHTHRE T D IHEI DL
WrEgl, ) 2T HTENTE S,

Article 20 (1) Any foreign national residing under a certain status of residence
may have such status of residence (including the relevant period of stay;
hereinafter the same shall apply in paragraphs (1) to (3) and in the following
Article) changed (in the case of a foreign national residing under the status of
residence of "Technical Intern Training" (limited to those pertaining to items
(i1), sub-item (a) or (b) in the right-hand column pertaining to "Technical
Intern Training" in Appended Table I-(2)), including a change to a different
public or private organization in Japan designated by the Minister of Justice,
and in the case of a foreign national residing under the status of residence of
"Designated Activities," including a change in the activities specifically
designated by the Minister of Justice with respect to the person concerned).

2 AHHOBREICIVEEEROLERE 22T L) &3 4AEANL. EFEETTEDDLF
BEIZ LD EBREICH LIEREROEE L BHFE LR TR R bRV, 72721, KfE
FOMERBERA~DODEREEZHLET 25013 B+ _XFE-HOEDL L ZAIZLLR
TR B 720,

(2) Any foreign national who wishes to have his/her status of residence changed
pursuant to the provisions of the preceding paragraph shall apply to the
Minister of Justice for the change in the status of residence in accordance with
the procedures provided for by Ordinance of the Ministry of Justice. However,
if he/she wishes to have his/her status of residence changed to that of
"Permanent Resident", he/she shall comply with the procedures pursuant to
the provisions of Article 22, paragraph (1).

3 HHEHOHFENHOTGAITIE, EBEREIZ, YAE AP RN L2 CEIC L VY
BREOER WY EBDDITED DY OHEBANH D EXIZRY, ZhEFAT52
EMTE D, L, EHITEOERERZ b O TER T 2HOHFEIZ OV TIL, X
a2 ONFEB O FIFICHE S SO TRITIVUETFA L2V b D &9 5,

(3) When an application for a change of a status of residence has been submitted
as set forth in the preceding paragraph, the Minister of Justice may grant
permission only when he/her finds that there are reasonable grounds to grant
the change of the status of residence on the strength of the documents
submitted by the foreign national. However, in the case of an application
submitted by a person whose status of residence is "Temporary Visitor",
permission shall not be granted unless the application is made based on special
unavoidable circumstances.

4 VEBREZ. AEEOF A 2T 5551213, AEBEEIC, YT ICR 200 E AR
kG Z PR LTV D & EIIFRIRITH T2 R BB ER M OER B 25l il S &, iR 2 o
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RO BHOTRFIZ, EDOFRLMINTZNE LSO TN EET D,

(4) When the permission set forth in the preceding paragraph has been granted,
if the foreign national has his/her passport in his/her possession, the Minister
of Justice shall have an immigration inspector enter the new status of
residence and period of stay in the passport of the foreign national, and if the
foreign national does not have a passport in his/her possession, shall have the
immigration inspector either issue to the foreign national a certificate of status
of residence with the new status of residence and period of stay entered or
enter the new status of residence and period of stay in the previously issued
certificate of status of residence. In this case, the permission will become
effective as of the time of entry or issuance.

5 B HOBEIZLDHFENHOLE (AU TOMERBHIRZRESNTVDLE
MOHFENRHOTGE LR, ) IZBWT, ZOHFEORITYZINEANE T DR
BRAAE S R OWG T O H £ TIZEDORGEICRT D00 IRV E & X, 4
AEANIZ. EOEBHIM O TH S, ML S5 B XIPERTOE - W O T
DOHNO “AZKIEBTH2HONTNULEWVWEETORIX, 5l &HicE Yk EEERZ D
DTAHIHER T D ENTE D,

(5) In the case where an application pursuant to the provisions of paragraph (2)
is made (except for an application by a foreign national who is granted
permission with a period of stay of not more than 30 days), if the disposition
for the application has not been made by the expiration date of the period of
stay for the status of residence which the foreign national had at the time of
the application, such foreign national may, even after the expiration date of the
period of stay, reside in Japan continuously under such status of residence
until the date the disposition is made or 2 months from the date of the
expiration of the previous period of stay, whichever comes first.

(Bere 32 OIER B kg D2 O FeHI)
(Special Provision for Change of a Status of Residence to "Technical Intern
Training")

B RO T REFEHOMEREERK GIRE D _OROBREEE OO FHE 51
XiFelZho bDIZRD, ) ~DOEEIX, AIERE - HOBEIZ bbb, HaERH
DIERER (AROKBEFOEHD FTHME — 51 XInllf2 bDICRS, ) &6
TARHICIEE L CWIEAEATRITINIEZITHZ ENTER,

Article 20-2 (1) Change of a status of residence to "Technical Intern Training"
(limited to the status of residence pertaining to item (ii), sub-item (a) or (b) of
the right-hand column under "Technical Intern Training" of Appended Table I
(2)) may not be accepted, notwithstanding the provisions of the preceding
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Article, paragraph (1), if a foreign national has not resided in Japan with a
status of residence under "Technical Intern Training" (limited to the status of
residence pertaining to item (i), sub-item (a) or (b) of the right-hand column
under "Technical Intern Training" of the same Appended Table).

2 EBREIL SMEANDRISRE HOHEIC X D RERE OEEER GIRE—D
TOROEREEEOEHD THME 5 A Itz b OIZRS, ) ~OEEOHGEN
ol L XX, YN EADEBE S CTEDLREEICHEET LA TRINX. Th
EIFAITHZ LN TER,

(2) When the Minister of Justice receives an application for a change of a status
of residence to "Technical Intern Training" (limited to the status of residence
pertaining to item (ii), sub-item (a) or (b) of right-hand column under
"Technical Intern Training" of Appended Table I (2)) pursuant to the provisions
of the preceding Article, paragraph (2), he/she may not grant permission for
such change, unless the foreign national conforms to the conditions provided
for by Ordinance of the Ministry of Justice.

(7£ 54 11 o> 5 %)
(Extension of Period of Stay)

Bt 5% AICHEETINENT, BUCAETHHEEEREAETTHZ L, (£H¥
HMOEHZ2ZIT 22N TE D,

Article 21 (1) Any foreign national residing in Japan may, without changing
his/her status of residence, have his/her period of stay extended.

2 AHHOBREICIVEBHMOTEFH 220 L9 &7 24AEANL. EFEETTEDDLF
Bl L0 EBREICH LERHIM OB 4 BEE LTl b0,

(2) Any foreign national who wishes to have his/her period of stay extended
pursuant to the provisions of the preceding paragraph shall apply to the
Minister of Justice for an extension of such period in accordance with the
procedures provided for by Ordinance of the Ministry of Justice.

3 HHEHOBEIC L DHEENHOTGEITIE. EBREIZ. YiSNE AR RN L7 3CE
WCEVTEREBHIMOE R ZE Y LBO IRV ZMYOBEMmNH L L EXICRY, Zhi
AT HZENTED,

(3) When the application set forth in the preceding paragraph has been
submitted, the Minister of Justice may grant permission only when he/she
finds that there are reasonable grounds to grant the extension of the period of
stay on the strength of the documents submitted by the foreign national.

4 FH_ARENEOBEIIFTHOREIZ L 2FF T2 55612, REHILHEOHIEIX
BCHOBREICL2HFENHOTEEIT, ThEZNEMT 5, ZoLaIcsnT, [
REMET DR ERER LK OEAYIR 2RSS, | L2013 THR/Em
MAaiE s, | &, THeREERLAOERYMATLE L) b0l T
ERER O AR M AR Lz & Do e E R L OTER WM 2 s = &
5] EHL0F THEREBYMATRIED] AR bDET D,
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(4) The provisions of Article 20, paragraph (4) shall apply mutatis mutandis to
permission pursuant to the provisions of the preceding paragraph, and the
provisions of the same Article, paragraph (5) shall apply mutatis mutandis to
an application pursuant to the provisions of paragraph (2), respectively. In this
case, "enter the new status of residence and period of stay in the passport," in
paragraph (4) of the same Article shall be deemed to be replaced with "enter
the new period of stay in the passport". In the same paragraph, "with the new
status of residence and period of stay," shall be deemed to be replaced with,
"with the status of residence and the new period of stay". In the same
paragraph, "enter the new status of residence and period of stay in the
previously issued certificate" shall be deemed to be replaced with "enter the

new period of stay in the previously issued certificate".

OKAEFFH])
(Permission for Permanent Residence)
Tk EREREEEL LD LT OMEANTKEEREDIMERER DL T L HmET
LD, EHFEERTTED D FRICEID | EBREISH LAKETFATZ2H5E Ll
IRBTR,
Article 22 (1) Any foreign national who wishes to change his/her status of
residence to that of "Permanent Resident" shall apply to the Minister of Justice
for permission for permanent residence in accordance with the procedures
provided for by Ordinance of the Ministry of Justice.
2 HIHOHFENHOLEIIE, BHEREIL. ZOENROEZFIZEE L, 7D, £
@%@ﬁ&#ﬁﬁl@ﬂﬁ_aﬁékwbtk% IR, a5 LR TE
Do T2l2L. ZOFENARN, KEFFAZ3 T TV D UTFRIIK EE ORBEE 3
FTHLIGHICBNTIE, ROBFIZHET DI EHELR,
(2) When an application as set forth in the preceding paragraph has been
submitted, the Minister of Justice may grant permission only when he/she
finds that the foreign national conforms to the following items and that his/her
permanent residence will be in accordance with the interests of Japan.
However, the following items do not have to be conformed to in the case of
spouses and children of Japanese nationals, of residents with permanent
residence status or of special permanent residents.
— FTNERTHDLZ L,
(i) The foreign national's behavior and conduct must be good.
ZOMNOAF ZEDICRY DEEIIREZA T L,
(i1) The foreign national must have sufficient assets or skills to make an
independent living.

3 EBKEIL, AIHEOFA 2T 5501, AESFEEEIC, YT IR L0NE AR
iFRZ TR LTV D & ZIIRRICFEHE SN ERERE A OER M 2 £ oS82 k
YIRS ICAKEFTF AT OFE 2 S, FEZFF L TV e IKELTFAI SN E
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(3) When the permission set forth in the preceding paragraph has been granted,
if the foreign national has his/her passport in his/her possession, the Minister
of Justice shall have an immigration inspector repeal the status of residence
and period of stay entered in the foreign national's passport and affix a seal of
verification for permanent residence in his/her passport. If the foreign national
does not have his/her passport in his/her possession, the Minister of Justice
shall have the immigration inspector issue to the foreign national a certificate
of status of residence with permission for permanent residence. In this case,
the permission will become effective as of the time the seal of verification is

affixed or the certificate is issued.

(TE R & K5 DO BUA)
(Acquisition of Status of Residence)

o+ k0" BHAROEEELBEN L-E SUIHAEZOMOFERIZ LY FIRICHET S
FREOFHARD ZERLSABITHERT DI L ERDAENT L0 _FH—HD
BEIZD D LT, TN ENHAROEEEZBEN Lz B XTI AEZ Oz m 4L
AN ARFTRAZRY | GIEHMEAEEEREAT LI ERIATITAERETLZ LR T
ERAR

Article 22-2 (1) Any person who has renounced Japanese nationality, or any
foreign national who is to stay in Japan without following the procedures for
landing provided in the preceding Chapter, through birth or for any other
cause, may, notwithstanding the provisions of Article 2-2, paragraph (1),
continue to stay in Japan without acquiring a status of residence for a period
not exceeding 60 days, on and after the date of his/her renouncement of
Japanese nationality, birth, or other cause.

2 RIEICHET 2H4AEANTREOMBEZ Z X TAFIER L LS L5001, BHAR
OEFEZBEN L7z B SUIEAZOMEAHRFEHRLAECTZANS =+ RURNIZ, EBES
TEDDE ALY | EBREICH LIERER OIS Z BHEE LR TR bR,

(2) A foreign national as described under the preceding paragraph who wishes to
stay in Japan beyond the period set forth in the same paragraph shall apply to
the Minister of Justice for the acquisition of a status of residence in accordance
with the procedures pursuant to the provisions of an Ordinance of the Ministry
of Justice within 30 days, on and after the date of his/her renouncement of
Japanese nationality, birth, or other cause.

3 H_PREBE=HEOHEMHEOHEIL, ATEICHET 2 ERER OISO HBEE k(T
FHOERBEMOBGOHFE LR, ) OFHICENT D, ZOHAITBWT, H_+
FEHR (EREKOEE] D01, [TEEEWROIG) LHRARZDBD L
I 2,

(3) The provisions of Article 20, paragraphs (3) and (4) shall apply mutatis
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mutandis to the procedures for an application to acquire a status of residence
prescribed in the preceding paragraph (except for an application to acquire the
status of residence of permanent resident). In this case, "change of a status of
residence" in Article 20, paragraph (3) shall be deemed to be replaced with
"acquisition of a status of residence".

4 HIROBUEIR, B HICHET D (EREE R OGO Rk (EH OERE R ORG
DHFEDFFHIHENT 5, ZOHEITBWT, MiRE—HY (EHERLELET] &b
L01% EREKZIG) &, TEEEK~OLE] LHD01T (TERERK OIS
&L RIRB =P TRBFICFHE SN IAEREER K OER M 2 £ O &7 245k
FRICKEFFRIOFER ] & & D DI THRFITKEFTF IO EFHMAKRZ DD LT 5,

(4) The provisions of the preceding Article shall apply mutatis mutandis to the
procedures for an application to acquire the status of residence of permanent
resident, in the course of an application to acquire the status of residence as
prescribed in paragraph (2). In this case, "change his/her status of residence"
in paragraph (1) of the preceding Article shall be deemed to be replaced with
"acquire his/her status of residence"; in the same paragraph, "change his/her
status of residence to that," shall be deemed to be replaced with, "acquire
his/her status of residence"; in paragraph (3) of the same Article, "repeal the
status of residence and period of stay entered in the foreign national's passport
and affix a seal of verification for permanent residence in his/her passport,"
shall be deemed to be replaced with, "affix a seal of verification for permanent
residence in his/her passport".

B 0= AIEBEHENLEMNEE CTORTIE., FHNEOE -HIIHTET D
—HFEFE DT D _LFEOFF A & 52 T T ANEN THIZR S — UTHIRTE 0 LM O/ERE
BOWTNNE L O TERLELY ETHLDICHERT D, ZOLEAIZBWT, BIEH
TP THAROEEEZBEN L7 A IIHAZOMYZEFRNECTZENS =+ HU
Nl EH20E, TH% EREOF IR D BREFIEN) LBz bDET 5,

Article 22-3 The provisions of paragraphs (2) to (4) of the preceding Article shall
apply mutatis mutandis to a foreign national who has received permission for
landing for the temporary refuge prescribed in Article 18-2, paragraph (1), only
in cases where he/she is to reside under any status of residence listed in the
left-hand column of Appended Table I or II. In this case, "within 30 days, on
and after the date of his/her renouncement of Japanese nationality, birth, or
other cause" in paragraph (2) of the preceding Article shall be deemed to be
replaced with, "within the period of landing pertaining to the permission for
landing".

(TEREROTIE L)

(Revocation of Status of Residence)

B RN IEBREIL, BIRSE - SUIHIERE O EMOERERK &2 b O TAHIC

40



ERTLH4EN CGER+—R0 _H—HOBERORBELZ T TNLIE LR, ) 122
WT, ROFFZIBITL20NTNOFEPHPF LI L XX, EBE S TED D FHEC
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Article 22-4 (1) Where any of the following facts are found with respect to a
foreign national residing in Japan under a status of residence listed in the left-
hand column of Appended Table I or Appended Table II (except for those
recognized as refugees as set forth in Article 61-2, paragraph (1)), the Minister
of Justice may revoke the foreign national's status of residence in accordance
with the procedures provided for by Ordinance of the Ministry of Justice.

— BV TOMARIEDFEIZLY | SEAEADNELRE —HSSOWTIIZHEY
Lignd oL LT, AEH—Hi LH o BEIC & 5 EREFFalOFER GEILEH
WWIROKEIC L bt aEte, ) I a2 &,

(i) The foreign national has received, by deceit or other wrongful means, a seal
of verification for landing (including the recording of the prescribed data
pursuant to the provisions of Article 9, paragraph (4)) or special permission
pursuant to the provisions of Chapter III, Section 1 or 2, on the consideration
that he/she does not fall under any of the items of Article 5, paragraph (1).

Z B ZOMAEDOFEICLY, LEEFFAOFESE (RIES R L <IEE Hio
BUEIZ X % EREdFal OFERIA L <IEFFA (EEREROREZME I bOIZRS, ) X
T2 o GBEHIGEE “HERLS, ) ORECIIHFNEZNN, ZhbN L EDH
LHEIITEEDO S DEZNI bDET L, LTI 0, RigkOHMFIZBWTH
Lo ) OHFFIRDIAMICEBNTITI ) & T HIEIBERBDO LD TR, HRE—
O TR I8 SUIRIRE O I T 2505 L EMifir2sH+25FH L L
TOIEBOWNTNNICEL T LD L LT, Uik LEFFr ORERI%S 2% 1722 &

(i1) The foreign national has received, by deceit or other wrongful means, a seal
of verification for landing (a seal of verification for landing or special
permission pursuant to the provisions of Chapter III, Section 1 or 2 (limited
to those with a decision of status of residence) or permission pursuant to the
provisions of this Section (except for Article 19, paragraph (2)), and where
two or more seals or permissions have been granted, the most recent;
hereinafter the same shall apply in this item, the next item, and item (iv)),
on the consideration that the activities stated as those in which he/she
intends to be engaged in the application for such permission are not false,
and such activities fall under any of those listed in the right-hand column of
Appended Table I or the activities of a person with the status or position
listed in the right-hand column of Appended Table II.

= RIS SICHBT 2 00E0, B ZOMAEDFEICLY . EEEFFRIOIERI% %
2Tk,

(ii1) In addition to the cases listed in the preceding two items, the foreign
national has received, by deceit or other wrongful means, a seal of
verification for landing.
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(iv) In addition to the cases listed in the preceding three items, the foreign
national has received, by submitting or presenting a document that contains
a false entry (including a certificate pursuant to the provisions of Article 7-2,
paragraph (1), obtained by submitting or presenting a document or drawing
that contains a false entry or a visa obtained for the passport by submitting
or presenting a document or drawing that contains a false entry), or a
drawing that contains a false entry, a seal of verification for landing.

o ORTE ST Db ODED, BIERE O EMOEREERE b O TER T 2H D,
UL ERITIS CIRIZER O THICHE T 2 TEE 2 fikke L C=H U BT R WTERE L
TWAHZ & (YHEHZITORVWTER L TWND Z LI OX I EYREHNH H5E
ZhR<, ) o

(v) In addition to the cases listed in the preceding items, the foreign national
residing under a status of residence listed in the left-hand column of
Appended Table I has failed to continue to engage in the activities listed in
the right-hand column corresponding to that status for three months or more
while residing in Japan (except for cases in which the foreign national has a
justifiable reason for not engaging in the activities while residing in Japan).

2 EBRKEIX ATEOBEICLO2EEEROIHELEZ L LS T2 L &1, 20fEE
THOAEBEFIC, YZNAEANOERZEREE2TE R 6220,

(2) When revoking the status of residence pursuant to the provisions of the
preceding paragraph, the Minister of Justice shall have an immigration
inspector that he/she has designated hear the opinion of the foreign national.

3 EBKREL, ATHOBEROWERAZSEL L XL, ST, BEROBIOYA K
OGP N B L D JRIR & 72 2 5 92 2 M2 E N ITIE A L 22 T TR 6720,

(3) The Minister of Justice shall notify the foreign national, in advance, of the
date and place of the hearing as well as the facts constituting the grounds for
the revocation when having a designated immigration inspector hear the
foreign national's opinion pursuant to the provisions of the preceding
paragraph.

4 YEHAEAXITEOEORIANIZ, FPEEOHHICHIAL T, BERZE~, K OGEL
ERRMTLHZENTE D,

(4) The foreign national or his/her representative may appear on the date set
forth in the preceding paragraph to state an opinion and submit evidence.

5 EBRKEIX, HHSMNEAPELRFMN R TH HOZEROMERUIG U e &
X, FEOBEZ» DL, EROERAZITHRNWT, H—HOBREIL L 2ERE
BOBHLEZT DI ENTE D,

(5) When the foreign national fails to appear at the hearing set forth in
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paragraph (2) without a justifiable reason, the Minister of Justice may,
notwithstanding the provisions of the same paragraph, revoke the status of
residence pursuant to the provisions of paragraph (1) without hearing the
foreign national's opinion.

6 IEBRREIT M*ﬁ(%i%#%%ﬂ%ifﬂﬁé%®ﬂﬁéo)@ﬁEKiDE
B2 IY {%?‘fa/\ ZiX, = HHEZRBEIRWHEFAN TYZAAEADNHET 272D
VELRHMZEET 2D T2,

(6) When revoking the status of residence pursuant to the provisions of
paragraph (1) (limited to those provisions pertaining to items (iii) to (v)), the
Minister of Justice shall designate a period not exceeding 30 days within which
the foreign national shall depart from Japan.

7T OEHREIR AEOBREICIVHMARET 256103, BBEETTEDDL LA
(R0 HRAMENT U, (R R O TENELDH O HiI R 2 O 22 & 586D 2 Gtk & 143
HTENTED,

(7) When designating the period pursuant to the provisions of the preceding
paragraph, the Minister of Justice may impose restrictions on the foreign
national's residence and area of movement, and other necessary conditions
pursuant to the provisions of an Ordinance of the Ministry of Justice.

BH OSSN

Section 2 Conditions for Residence

(k2555 D57 b O 7R)
(Carrying and Presentation of Passport)

B4 AHIHER T2 E AN, FIThikSE ROJFZITHIT 2EFICHHOTIT, X
B FICED HLE) AL T RITIVUER LR, 722 L, SEARERE (B
CHEEEREEE ) X AEAREEHEZEST T O HAIE. ZORD T
720N,

Article 23 (1) A foreign national staying in Japan shall carry his/her passport on
his/her person at all times (for a foreign national listed in one of the following
items, the document specified in the respective item). However, this shall not
apply if the foreign national carries the alien registration certificate provided
for in the Alien Registration Act (Act No. 125 of 1952) on his/her person.

— R EEOFRIEZITH R ERE A

(i) A person who has been granted permission for provisional landing:
provisional landing permit

Z RA RO ZZTE RE B TE R OWRS OISR E TR

(i1) A person who has been granted landing permission for crew members: crew
member's landing permit and passport or crew member's pocket-ledger

= BoLbMBoHFAazgE BRabEFE

(iii) A person who has been granted permission for emergency landing:
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emergency landing permit

W EEICK D BEOFRI A T8 EEIC LD B AE

(iv) A person who has been granted landing permission due to distress: landing
permit due to distress

f —WREEDT OO EREOFF R 22T eH — R

(v) A person who has been granted landing permission for temporary refuge:
landing permit for temporary refuge

N O ARBIEDOFF I 220728 e A&

(vi) A person who has been granted permission for provisional stay: permit for
provisional stay

2 FIEOAEANZ. AEFAEE. A\EEHE. €25, B LRZECOMEBE ST
D B [E XATH T A IEFUA DR E 25, Z OB OBATIZ Y720 . FIEICHEET 5k,
FETFRXTFFATE CLTZORICBNT TiEE] L), ) ORRREZRDZEE
L. ZNEZRARLARTNIER B0,

(2) The foreign national set forth in the preceding paragraph shall present
his/her passport, crew member's pocket-ledger or permit (hereinafter referred
to as "Passport" in this Article) as set forth in the same paragraph to an
immigration inspector, immigration control officer, police official, coast guard
officer or any other official of a state or local public entity as provided for by
Ordinance of the Ministry of Justice, if such official requests the presentation
of the Passport in the execution of his/her duties.

3 ﬁﬁiﬁ HIET DA, REEORRZRD DGHEICIL. TOH 5L RTiEELZH

L., fisknnd s L xix :h%%%biﬁﬁﬂlfﬁ%fﬁb‘o

(3) The official prescrlbed in the preceding paragraph shall, in cases where
he/she requests presentation of the Passport, carry with him/her an
1dentification card showing his/her official status and present it upon request.

4 FHAXOBEIEL, HARRRICH 72 A WAMNE A IZIEEH L7,

(4) The provisions referred to in the first sentence of paragraph (1) shall not
apply to a foreign national under 16 years of age.

GRERHI)
(Deportation)

F UK ROFTONTINCHEE T HAE N O W TR, REICHIET D Tl
KO, KNP OBRBEZRHTLHZENTE D,

Article 24 Any foreign national who falls under any of the following items may
be deported from Japan in accordance with the procedures provided for in the
following Chapter.

— B EROMEITEK L TAICASTH
(1) A person who has entered Japan in violation of the provisions of Article 3.
= O ANEEEEDNDS LEOFFIELZITRVWTARIC RELEHE

(i1) A person who has landed in Japan without obtaining permission for landing
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from an immigration inspector.

o B THRONE—H B XIE SR bDOICRD, ) OBEICK
DIERERZIV IS NT=F

(i1)-2 A person whose status of residence has been revoked pursuant to the
provisions of Article 22-4, paragraph (1) (limited to those provisions
pertaining to item (i) or item (ii)).

o= B TROMEARE EAT RO ZONE HIIBWTERT 256 %
aile, ) OHEICL VMO ELZITIE T, Yzl 2R U CARIICERE T
5D

(i1)-3 A person who has received a designated period of stay pursuant to the
provisions of Article 22-4, paragraph (6) (including cases where it is applied
mutatis mutandis to Article 61-2-8, paragraph (2)) and has stayed in Japan
beyond the designated period.

= MOSNE NTARIEICETES —HiE L <3 _HoHEIC X 23EFEO ST, Rk
FFATOREFR] GEILGHEIUH OB EIC L o5tz Ete, ) & L IXFFA, (R
DOFREIZ L D BRROFF A OLE —HiE L < ITREFH —HiOHEIZ L 55F 2% &
ELHMT, XEHFLLIIMEZEEL, A LIIEEL, BIEAOXER L K
BAER L, AL <IEBEE L ITEE SN 3CEE L KB L < EE7B DX
FHELUEKEAITHEL, L, BHLIFREL, IInoofrszle L., &
LTz hzhigi=d

(ii1) A person who has forged or altered a document or drawing, has prepared a
false document or drawing, has used, possessed or offered a forged, altered,
or false document or drawing, or has incited or aided another to engage in
any of the aforementioned acts with the intent of helping another foreign
national to illegally obtain a certificate, a seal of verification for landing
(including the recording of the prescribed data pursuant to the provisions of
Article 9, paragraph (4)), special permission pursuant to the provisions of
Chapter III, Section 1 or 2, permission for landing pursuant to the provisions
of Chapter III, Section 4 or the permission pursuant to the provisions of
Section 1 of this Chapter or Section 3 of the following Chapter.

—OZ ANRFHBHEHEOONIFITADOIZ O OGS ORMEDMENE T 515 (Fik
FIUEERE AN +E5) FH-RICHEET 2AREEEBENOLIETR LLTFTZ05
ICBWT TAREEBEOOLIITS) LD, ) . AREEEENOILIRITSAD
AT 2 T ARG 1B BOLIRIT A DEITERBICT DITAEIT O BTN H
HERDOHIZREY HHYOBENDLH L L HEBEREDRET HH

(ii1)-2 A person who the Minister of Justice determines, based on reasonable
grounds, is likely to commit a criminal act for the purpose of intimidating the
general public and governments (hereinafter to be referred to in this item as
a "criminal act for the purpose of intimidating the general public and
governments") provided for in Article 1 of the Act for Punishment of the
Financing of Criminal Activities for the Purpose of Intimidation of the
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General Public and of Governments (Act No. 67 of 2002), prepare to commit a
criminal act for the purpose of intimidating the general public and
governments, or facilitate a criminal act for the purpose of intimidating the
general public and governments.

—o= HEENRIZIVAB~OAEZPLEFREbEDLINTNDLHE

(iii)-3 A person whose entry into Japan is required to be prevented pursuant to
an international agreement.

=DM ROADOBNETIZEITD2WTNILOITAEZITV., BL, XFXZnzihidx
H

(iii)-4 A person who has engaged in any of the acts listed in (a) to (c) below, or
has incited or aided another to engage in any of the listed acts.

A FEEIE L. SAEANCARERGTED GEHLRE - HOREITENT D
B XIHBETRB-EE - bE =50 £ T, s, HLie, HLro
HLLIFENGO ) HHENZOWMNE TIZEIT 52EDTOIEE Th O THRINZ D
DA ZED bDE WS, LUTFRL, ) #&¥5T &,

(a) Having foreign nationals engage in illegal work (activities which violate
the provisions of Article 19, paragraph (1), or activities engaged in by
foreign nationals listed in Article 70, paragraph (1), item (i) to (ii1)-2, (v),
(vii), (vii)-2 or from (viii)-2 to (viii)-4, and for which the foreign national
has received remuneration or other income) in connection with business
activities.

0 AENCARERFIESZ S50 NEHCOXE FIZELS 2 &,

(b) Placing a foreign national under his/her control for the purpose of having
the foreign national engage in illegal work.

N FEE LT, AMEANCRERTIER 2 S B 21T XX ICHET 21TAICE L H
OHATDHIZ L,

(c) Arranging on a regular basis the procurement of a foreign national to
engage in illegal work or the act set forth in the sub-item (b).

MU AFICAEE T DEN (R EREOFFA], Tt BRROFFrT, @il RO, F
B RREOFFA IIEHICE D FEOF 22T 2FHZR<S, ) TROANPHIET
T LHEONTNNICHLET L0

(iv) A foreign national residing in Japan (except for those to whom permission
for provisional landing, permission for landing at a port of call, permission
for landing in transit, landing permission for crew members, or landing
permission due to distress has been granted) who falls under any of the
following sub-items (a) to (o).

A4 FHHARE -HOHEITER L TIAZ YO FELEE T 2158 T w2 =
JOEEZE LT OTVD EHLNIROLNGHE (ANFBGIEIZLVMADK
fl FICEPNTVNDHE ZERLS, )

(a) A person who is clearly found to be engaged solely in activities related to
the management of business involving income or activities for which he/she
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receives remuneration in violation of the provisions of Article 19,
paragraph (1) (except for those under the control of another due to
trafficking in persons).

7 ERWIR OB IIEEEZ T W THEEHE (E+5&5HHE G -+—5%
FUHIZBWTHERT 256231, ) OBEICIVARIAE T L TS
LW A GTe, ) AW L TARMIEE T 58

(b) A person who has stayed in Japan beyond the authorized period of stay
(including the period for which a person may reside in Japan pursuant to
the provisions of Article 20, paragraph (5) (including cases in which it is
applied mutatis mutandis in Article 21, paragraph (4))) without obtaining
an extension or change thereof.

N ANFEREIFEEZTO, RL, I EBTE

(c) A person who has committed trafficking in persons or has incited or aided
another to commit trafficking in persons.

= JrFRiE (M FAREERFE - A ES) B =KEH (ALK
<o ) MBFE=ZIHETORIZLVINIZAEBNTE

(d) A person who has been punished for violation of the provisions of
paragraph (1) (except for item (vi)) to paragraph (3) of Article 23 of the
Passport Act (Act No. 267 of 1951).

A BEEFUEPLELFNEORO =F TUIHE L HUSEONDIRIZ LV iz
EoeH

(e) A person who has been punished for violation of the provisions of Articles
74 to 74-6-3, or 74-8.

~ WO (1) XiF (2) BT L2EDONTNNICEYT HE

(f) A person who falls under any of the sub-items listed under (1) or (2) below.
(1) HE+=F£DOFEITLYEEL LOFIZLE LN HE
1. A person who has been sentenced to imprisonment without work or a

heavier punishment for violation of the provisions of Article 73.
(2)  SAEABREICET 25T OHEIER L CTEHEL LI AE & iz,
L, BUTHTOEE L 22T B 2 kR<,

2. A person who has been sentenced to imprisonment without work or a
heavier punishment for violation of the provisions of laws and
regulations relating to alien registration, except for those who were
found guilty with suspension of execution of sentences.

s (B 4 =FEAE E N\ 5 ICHET 244 TR AR
H—RBURICEW —4F 28 2 2 8% I nE bz b o

(2) A person who is a juvenile as defined by the Juvenile Act (Act No. 168 of
1948) and who was sentenced on or after November 1, 1951, to
imprisonment with or without work for a maximum period exceeding 3

years.

T B AN B DR ISR R VAR e BRI S KIRIGRRTE . B ~A
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(h) A person who was convicted on or after November 1, 1951, for violation of
a provision of the Narcotics and Psychotropic Substances Control Act, the
Marijuana Control Act, the Opium Control Act, the Stimulants Control Act,
the Act on Special Provisions for the Narcotics and Psychotropics Control
Act, etc. and Other Matters for the Prevention of Activities Encouraging
Illicit Conduct and Other Activities Involving Controlled Substances
through International Cooperation (Act No. 94 of 1991) or Part II, Chapter
XIV of the Penal Code (Act No. 45 of 1907).

U = bFETITHIT2HEDIEN, B+ ANFE+—H— B DRICEY T —4
A OB LIRS o n=F, R L, BUTHTOSE L% 0T
Falkr<,

(1) In addition to persons listed in sub-items (d) to (h), a person who was
sentenced on or after November 1, 1951, to imprisonment with or without
work for life or for a period of exceeding 1 year. However, this shall not
apply to those who were found guilty with suspension of execution of
sentences.

X RREXIXZEOENE, B, ORI ORME OMIBERICEBEICBERN B 5 EH
IZHEFT5H (AFERGIFEICLVMADOIFE FIZEPNTWDLIEEZR, )

() A person who engages or has engaged in prostitution, or intermediation or
solicitation of prostitutes for others, or provision of a place for prostitution,
or any other business directly connected to prostitution (except for those
under the control of another due to trafficking in persons).

Vo DINE AR AEICARLICAY , T BT L2 Ex2hi0, L, XIIBT
=&

(k) A person who has instigated, incited, or aided the illegal entry or illegal
landing of another foreign national into Japan.

7 HAREFREIZDO FICHRL LEBINZ &%) THRET 2 2 & 20T, H LI
FRL, NI a e TEH LIZERT DBUOCZE OMOMEEZRER L, &L <X
ZHICMAL TS

(1) A person who attempts or advocates the overthrow of the Constitution of
Japan or the Government formed thereunder by means of force or violence,
or who organizes or is a member of a political party or any other
organization which attempts or advocates the same.

U RIS DB E OMOFEEEZ SR L, BHLITINITMAL, XX &%
BEREREATLE

(m) A person who organizes, is a member of, or is closely affiliated with any
of the following political parties or other organizations:
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(1) ABETHHEVWIHMBICLY, ABEICEBITZINA., XIIAKE
BT 5 2 L 2T 5 BUEE O o K

1. A political party or organization which encourages acts of violence or the

TR

/

assault, killing, or injury of officials of the Government or local public
entities for the reason of their being such officials.
(2) QRIEOMEHREZNECHE L, IET 5 2 L 285 5B % Ofho
BikEN
2. A political party or organization which encourages illegal damage or
destruction of public facilities.
(3)  LIHFEEGIZBIT DL AR ONg O R R UTET2ERE L, X
X5 D KO e il AT % A T D B £ DA o [ K
3. A political party or organization which encourages acts of dispute, such
as stopping or preventing the normal maintenance or operation of the
security facilities of a factory or other workplace.
B AXIFVICHET DB OMOMIED B Z T 5720, HIRA, W< o
O SCERE 2 /ER L. A L. EER L2
(n) A person who has prepared, distributed or exhibited printed materials,
motion pictures, or any other documents or drawings whose purpose is to
attain the objectives of any political party or organization prescribed in
sub-item (1) or (m).
I ADNLAETICRT2EDIEN, EHREN BAREORGE IIAKEET S
Zw AT Ol LRET HE

(0) In addition to those persons listed in sub-items (a) to (n), any other

Y

I

person who the Minister of Justice determines to have committed acts
detrimental to the interests or public security of Japan.

Moo= BIERE—O FHOEEEREZ O TER T 28 T, FNEH —mEAE+ 5,
TARENLHEFLEET, B =8, B PARE, B EE B
—t=E FoRE, B EEELEEHILEDOI R, BIITAELEIC
TOEME & B/ B LIEE &/ = OlESE 85 F 2 &33%E —H
RNE—=RIRDE 2R, ) OIR, EALFORIIE K ORI T 2 E#RO IR
FrpkBASE N RO FF O IE BT 2 IEAE T HEE L ITB HAKDORIT L D #
BT I LN b O

(iv)-2 A person who is staying in Japan with a status of residence listed in the

i

left-hand column of Appended Table I and has been convicted of a crime
provided in Part II, Chapter XII, XVI to XIX, XXIII, XXVI, XXVII, XXXI,
XXXIII, XXXVI, XXXVII or XXXIX of the Penal Code of Japan, in Article 1, 1-
2 or 1-3 (except for the parts pertaining to Article 222 or 261 of the Penal
Code of Japan) of the Act on Punishment of Physical Violence and Others, in
the Act for Prevention and Disposition of Robbery, Theft, and Other Related
Matters or in Article 15 or 16 of the Act on Prohibition of Possession of
Special Picking Tools, and Other Related Matters and has been sentenced to
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Imprisonment with or without work.

WMo = FEHFEOEREKZ O TERT 2H T, ATV TThN 5 EEH L
SEOREA L < ITHERICBEE LT, IZFOMEREMEH T 5BZH DT,
Y% E B A S OB XX Z OFFET 2 TR R O R HIX D7 2 X
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(iv)-3 A person whose status of residence is "Temporary Visitor" who has
illegally killed, injured, assaulted or threatened a person, or damaged or
destroyed a building or other object in relation to the process or results of an
international competition held in Japan or with the intent of preventing the
smooth operation thereof, at the venue of the international competition or
within the area of the municipality where the venue is located (this refers to
"ward" where the Tokyo special wards exist or in designated cities prescribed
in Article 252-19, paragraph (1) of the Local Autonomy Act) or to neighboring
places provided for use to unspecified or a large number of persons.

. R EBEOFAAZZITZET, B+ =FE "HOHTBICE D Ef M INIZFMFITER
LT, KL, FEYREHANRS THREE LIS TRV HO

(v) A person who has been granted permission for provisional landing and flees
or fails to appear at a summons without a justifiable reason in violation of
conditions imposed pursuant to the provisions of Article 13, paragraph (3).

O BHEFELEHEAELITHE T EHXIE+—FENHOBEIC LV BEELmE
ONTE T, B2 ALPLBELZVED

(v)-2 A person who has been ordered to depart from Japan pursuant to the
provisions of Article 10, paragraph (7) or (11), or Article 11, paragraph (6)
but does not depart without delay.

N FUEM EREOFF R @il bREOFFR, A LEOFFA, BE RO, #EIZ
K5 ERROFF R IL—FRFEED IO D REROFF I 2521 7238 T, ik XA M 5457 7T
FITFLH SN IR 2 e L CARICEE T2 b 0

(vi) A person who has been granted permission for landing at a port of call,
permission for landing in transit, landing permission for crew members,
permission for emergency landing, landing permission due to distress or
landing permission for temporary refuge, but stays in Japan beyond the
period entered in his/her passport or landing permit.

RO FBEAKEILHEOREIC LV BB OEEZZ T 7-FH T, HZHIRNITEMH L
AFHE L2 b o

(vi)-2 A person who has been designated a period for departure pursuant to the
provisions of Article 16, paragraph (9), but does not return to his/her vessel
or depart from Japan within that period.

t B R0 -HICHETO2E T, REFEHIIBWTENTLH - +55
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(vii) A person prescribed in Article 22-2, paragraph (1) who stays in Japan
beyond the period prescribed in said paragraph without receiving permission
pursuant to the provisions of Article 20, paragraphs (3) and (4), as applied
mutatis mutandis to Article 22-2, paragraph (3) or pursuant to the provisions
of Article 22-2, paragraphs (2) and (3), as applied mutatis mutandis to
Article 22, paragraph (4).

N LTI = —HOBEIZ L HEMT 22728 T, SZHEMTITRD
HEIBR 2 0l L TARFRIZERE T 56D

(viii) A person who has been given a departure order pursuant to the provisions
of Article 55-3, paragraph (1), but stays in Japan beyond the time limit for
departure pertaining to the departure order.

U BhHHEEOROBEICELY HEMTZRVIEINT-E

(ix) A person whose departure order has been revoked pursuant to the
provisions of Article 55-6.

+ AT 5O o H - L3 HEUIHEAT RO O = OFF 22T
THERTLET, BHAF KO0t —H (B -5 IFE=212HR 5 bDIZR
%, ) OHEICIVEEROBEZRVEI NI HD

(x) A person staying in Japan with permission granted pursuant to the
provisions of Article 61-2-2, paragraph (1), or Article 61-2-3, whose
recognition of refugee status has been revoked pursuant to the provisions of
Article 61-2-7, paragraph (1) (limited to the provisions pertaining to item (i)

or item (iii)).

B oHNUSEo . EBRKEIL, AIGRE 50 _OBREICLI2BEELEL Y 95 & &1,
ABKRE, BREITRE., AZHETREROM MALZTEEOEAZES bD LT 5,

Article 24-2 (1) The Minister of Justice shall seek the opinions of the Minister of
Foreign Affairs, the Commissioner General of the National Police Agency, the
Director-General of the Public Security Intelligence Agency and the
Commandant of the Japan Coast Guard prior to making the decision prescribed
in the provisions of item (iii)-2 of the preceding Article.

2 SHERE., BRTRE. ALHETREE X3 LRZTREZ, BB =50_0
BUEIC L 2R EICE LIEBREICERZERD 2 ENTE %,

(2) The Minister of Foreign Affairs, the Commissioner General of the National
Police Agency, the Director-General of the Public Security Intelligence Agency
or the Commandant of the Japan Coast Guard may express his/her opinion to
the Minister of Justice pertaining to the decision prescribed in the provisions

of item (iii)-2 of the preceding Article.
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(Departure Order)

BoANEko= BEOFHUEE SO =, BlUEnXIEATrLELESETONTR
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Article 24-3 Any foreign national who falls under (i1)-3 of Article 24, sub-item (b)
under item (iv), item (vi) or item (vii) of the preceding Article and also falls
under all of the following items (hereinafter referred to as a "foreign national
subject to a departure order") shall, notwithstanding the provisions of the same
Article, be ordered to depart from Japan in accordance with the procedures
provided for in Chapter V, Section 1 to Section 3 and Chapter V-2:

— HRNCAMLPOHETLIEEZ L O THOLAEBHEZICHBELIEZ &,

(i) The foreign national has voluntarily appeared at an immigration office with
the intention of departing from Japan promptly.

=B CHNEE =S =S50l E T, BlUEANLIET, HNFUIFELE
DWFTHITHZY LRI &,

(i1) The foreign national does not fall under any of items (iii) to (iii)-4, sub-
items (c) to (o) of item (iv), item (viii) or item (ix) of Article 24.

= KFIZADTRIZ, FESE ZwmEF_F, BHAEPSEIFLEET, F_+=
BB CPARE, B OPLEE OB E, BT EE B RE BT EE
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(ii1) The foreign national has not been convicted of a crime provided in Part II,
Chapter XII, XVI to XIX, XXIII, XXVI, XXVII, XXXI, XXXIII, XXXVI,
XXXVII or XXXIX of the Penal Code of Japan, Articles 1, 1-2 or 1-3 (except
for the parts pertaining to Article 222 or 261 of the Penal Code of Japan) of
the Act on Punishment of Physical Violence and Others, the Act for
Prevention and Disposition of Robbery, Theft, and Other Related Matters, or
Articles 15 or 16 of the Act on Prohibition of Possession of Special Picking
Tools, and Other Related Matters and sentenced to imprisonment with or
without work.

W B EICARRNH S OIREZEH SN2 ENEFEL+AFO=ZF -HOBMEIZ LD
HEGDICEVHELZZ ERRNT L,

(iv) The foreign national has no past record of being deported from Japan or of
departing from Japan under a departure order pursuant to the provisions of
Article 55-3, paragraph (1).

o EHRPICARLNOHET L Z ERNMIEE RIAENRD Z &,
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(v) The foreign national is expected with certainty to depart from Japan
promptly.

B=E HE

Section 3 Departure

(H[E D F5¢)
(Procedures for Departure)
TS A OHIRICEH BERE L OTHEL L S LT 54 EAN CEEZIRE,
TAARGOHEICL Y FBAEOFT A EZ T CTHET AHEANE G, KREIZENT
LT, ) X, TOENHETLHHAEEBRIZENT, EEENTTED DL FRICEID, A
EHAEE»O BEOMREZT 2T e b0,

Article 25 (1) Any foreign national (except for crew members, but including those
departing with re-entry permission pursuant to the provisions of Article 26; the
same shall apply in the following Article) who is to depart from Japan with the
intention of proceeding to an area outside of Japan shall receive confirmation
of departure from an immigration inspector in accordance with the procedures
provided for by Ordinance of the Ministry of Justice at the port of entry or
departure from which he/she departs Japan.

2 AFEOAE AL, HEOREZRZZ T R0 UEHE L IR o220,

(2) The foreign national set forth in the preceding paragraph shall not depart
from Japan unless he/she has received confirmation of departure.

(H EesE D k)
(Deferment of Confirmation of Departure)
[T eSO J\I%EE T, AFITHERE T 29E AN DRI/ O #lk 1T < B A b
O’CHjIL/J: 9 ETHGEEITRB T, BERERED O YANE AR DOEZDOWNT I
*é?é%f%éa@ﬁﬂ%x?fhék% I, HIZROHEOMHRZZ T 57200
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Article 25-2 (1) An immigration inspector may defer confirmation of departure
for up to 24 hours after the application for confirmation set forth in the
preceding Article has been submitted by a foreign national who wishes to
depart from Japan with the intention of proceeding to an area outside of Japan
when he/she receives notice from a relevant organization that the foreign
national falls under any of the following:

— BB U < TS L VIR AU OB L IXEEEIC Y e DRI O EFR
BENTWLEIINO DI EZA LIZEENT LD R, A5HK, AIRE L <
T EHERNBEE LN TVDLE
(i) A person who is being prosecuted for a crime for which the death penalty or
a life sentence, or imprisonment with or without work for 3 years or more,
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may be imposed; or a person for whom an arrest warrant, subpoena,
detention warrant, or warrant of detention for examination has been issued.

= B EOTNZAE B, EOHIZOZFHITM T OSIE L =52 T 20738 T,
HOPATE KDL ET, XFPITE2ZT 52 ENRLRHETOLD CHZMICS
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(i1) A person who has been sentenced to imprisonment or a more severe penalty
and has not been granted suspension of execution of sentence, until said
person has completed the sentence or until he/she ceases to fall subject to the
execution of the sentence (except for those released on parole).

= MO ASIPEE BRI NEEREANTING) OFEIT X0 i EEFFark
ITHEFF PR E LN TN D

(iii) A person for whom a provisional detention permit or a detention permit
has been issued pursuant to the provisions of the Act on Extradition (Act No.
68 of 1953).

2 AEFEBEIX. AEOBEICEI Y HEORBEZ R L L &3, BHHICFREO@EM

LTI EOEZ@m LT b0,

(2) An immigration inspector shall, when he/she has deferred confirmation of
departure pursuant to the provisions of the preceding paragraph, immediately
notify the relevant organization from which the notice set forth in the

preceding paragraph was received to that effect.

(FFAE DFFH)
(Re-entry Permission)

BARSR EBREIE ARCEE T 25EAN (R EEOF AT 2521 TWh D E KU
FMUENLEFNGFETICHET D EEOFAIELZ T TWLIEERLS, ) NZEOEH
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AEOHAEFTLHZENTES,

Article 26 (1) The Minister of Justice may grant re-entry permission to a foreign
national in accordance with the procedures provided for by Ordinance of the
Ministry of Justice upon an application from the foreign national residing in
Japan (except for a foreign national who has received permission for
provisional landing and who has received the permission for landing provided
for in Articles 14 to 18) who is to depart from Japan with the intention of re-
entering Japan prior to the date of expiration of his/her period of stay (or the
period within which he/her is eligible to stay in cases where he/she has no fixed
period of stay). In this case, the Minister of Justice may grant multiple re-
entry permissions based on an application from the foreign national if
considered appropriate.
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(2) The Minister of Justice shall, when granting the permission set forth in the
preceding paragraph, have an immigration inspector affix a seal of verification
for re-entry in the passport of the foreign national if the foreign national has
his/her passport in his/her possession, or issue a re-entry permit pursuant to
the provisions of an Ordinance of the Ministry of Justice if the foreign national
does not have his/her passport in his/her possession and is unable to acquire
one for reason of being without nationality or for any other reason. In this case,
the permission shall become effective as of the date written on the seal of
verification or the re-entry permit.

3 EBXREIX, BAEOFA BB AEOHFNEEL, ) #5255 5I121X, 4%
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(3) The Minister of Justice shall, when granting re-entry permission (including
multiple re-entry permission), decide a valid period for the re-entry permission,
which shall not exceed 3 years from the effective date of the permission.

4 EHBREZ, BAEOF 22T THE L2 I OW T, Sk Of 21N
BAETLZENTERWHYOHERH 5 LD DL & &L, TOEOHRGEICESE,
—FEE T, o, YK EAE T AL NELZE R WEIPIN T, Y%
AR OF R OIER DFF AT 2+ 5 Z LN TE D,

(4) The Minister of Justice may, if he/she finds that a person who has left Japan
with re-entry permission has reasonable grounds for not being able to re-enter
within the validity period of the permission, grant an extension of the validity
period, based on an application from the foreign national, of up to 1 year within
4 years from the effective date of the permission.

5 HIEOFAIL, MEXIIHAEFAHFICZOFEEZRLHELTITo>bDE L, ZOFE
X, BAAREBEEEFICEETO200LET 5,

(5) The permission set forth in the preceding paragraph shall be entered in the
passport or the re-entry permit, and the administrative work shall be
entrusted to a Japanese consular officer.

6 VEBKEIEZ. BIRFAEOHAIZ% T T LAEANTHAERELZDIZX L, S
MEYUET 252 TEBLIENREY TRV ERDDLIGEITIE, TOENEKTIZH S
FHCRWT, YEHAAZWMYET LR TE D,

(6) If the Minister of Justice finds that it is not appropriate to grant further
multiple re-entry permission to a foreign national who has re-entered Japan
with multiple re-entry permission, the permission may be revoked while said
foreign national is in Japan.
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7 B _HOBUEIC L RSN BAERF AT EIL SS%FAEFAIFIRLEFARED
FEANZ D AU AET 25 B ICRY | kIx & 70T,

(7) The re-entry permit issued pursuant to the provisions of paragraph (2) shall
be treated as a passport, only in cases of entry into Japan, based on the re-
entry permission pertaining to the re-entry permit concerned.

BRE BREMMHOFE
Chapter V Procedures for Deportation
i BERAE

Section 1 Investigation into Violations

(i S )
(Investigation into Violations)
Hobd AESRHER. HOHNEE RO ICHYST S & BT A AEARS B L
i, HSEAN (BT TH\EE] Lo, ) O ERREZ T2 LN TE D,
Article 27 An immigration control officer may, when he believes that a foreign
national falls under any of the items under Article 24, conduct an investigation
into any violation that may have been committed by such foreign national
(hereinafter referred to as "suspect").

GERFHANT DUV TR B R B K O O ZER)
(Necessary Questioning and Requests for Information for Investigation into
Violations)

o FNE AEZEHEEIL EXHEO RN ZZET O ERRANET 52 LN T
5, 22, MHlOLIE, ZOEKOFENEITFNOBEDH 556 TRITUE
THIENTERY,

Article 28 (1) An immigration control officer may conduct necessary questioning
in order to attain the objectives of an investigation into any possible violation.
However, compulsory dispositions may not be conducted unless special
provisions are provided in this Chapter and Chapter VIII.

2 AEEMEIL. EHEIZOWT, AFFTXIIATORUAICHES L THERFHD
WMEERDDLZENTE D,

(2) An immigration control officer may request information on necessary matters
In connection with investigations into violations from public offices or from
public or private organizations..

(B 8eF D HBAER M OVHGH)
(Request for Appearance and Questioning of Suspects)
F oLk AEEWEIL EHAEEZ T 0N ERNDH D & X1, BREE OB LK
W, BERREETMOFARDL LN TE D,
Article 29 (1) An immigration control officer may, in cases where it is necessary
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to an investigation into any violation, request the appearance of a suspect and
question him/her.

2 HIEOHBEICEWNT, AEEMEIL. AiEEoMR 2T H L2 nide bk
VY,

(2) In the case referred to in the preceding paragraph, the immigration control
officer shall enter the suspect's statement on record.

3 RIEHOMEFLZAEMK L& S, AEEMEIL. AREICHESE, UTH AT
T, BAZSHE, Ho, B ZAIZEA LRTNIERER,

(3) In entering the statement on record as set forth in the preceding paragraph,
the immigration control officer shall have the suspect inspect it or the
immigration control officer will read it aloud to the suspect and have him/her
sign it, and the immigration control officer shall affix his/her own signature
thereto.

4 FEOEHEIIENT, BRENBELT LI ENTERVWEE, NIBAEEATL L
X, AEEHEIZ. TOEZRATICHFL L 2T R 5720,

(4) In the case referred to in the preceding paragraph, if the suspect is unable to
sign or refuses to sign the statement, the immigration control officer shall
make an additional entry to such effect in the record.

(RIEA O HEHZER)
(Request for Appearance of Witnesses)

FotE AEZHEIL. ERHEZ T L2700 END D L &I, GEADOMHIAZ KD,
HHEFEANT RO RD Z LN TE D,

Article 30 (1) An immigration control officer may, in cases where it is necessary
to an investigation into any violation, request the appearance of a witness and
interview him/her.

2 HAHEOLBEICEBWT, AEEME X, fEADOMR Z G L2 iR 57220,

(2) In the case referred to in the preceding paragraph, the immigration control
officer shall enter the witness's statement on record.

3 RIRH CHEEOHENEOMEIL, FIEOHBAICHERT 5, ZOHAICE VT, Bigk
BETHROENIER TREE] D0 GEAN) EHABRZ DD LTS,

(3) The provisions of paragraphs (3) and (4) of the preceding Article shall apply
mutatis mutandis to the case referred to in the preceding paragraph. In this
case, "suspect" in paragraphs (3) and (4) of the preceding Article shall be
deemed to be replaced with "witness".

(Ffafg, #8258 K ORI
(Inspection, Search and Seizure)
Fot—% ANEZHEEIL EXRHEZTL2O0ENDD L EIX, TOBEEON
TEH 2 B WE 9~ 2 W5 BT S8 5 B O BCHI'E OFF Al 245, Bk, R TH
NETDHZENRTED,

57



Article 31 (1) An immigration control officer may, in cases where it is necessary
to conduct an investigation into any violation, carry out an inspection, search
or seizure with permission from a judge of the district court or summary court
exercising jurisdiction over the area where his/her office is located.

2 AHEOLBEICBWT, REEZET L LT, AEEMEIX. BRI XS5, #%
FTAREHRA U <A ST R E Wk O e i & 5 s 2 5 BeIE UL 5
R OEHE OF 2/ T, FHEOLZTHTENTE D,

(2) In the case referred to in the preceding paragraph, in case of urgency, the
immigration control officer may take the action as set forth in the preceding
paragraph with permission from a judge of the district court or summary court
exercising jurisdiction over the place subject to inspection, the persons or
articles subject to search, or the articles subject to seizure.

3 AEEMHEIL, FH—EUIAMMEOF A ZE R L LS T2 L &3, REEVHE _+
SRS D—IT3% 2T 5 LB SN2 NEERE NS, REHELUNOEO(ERZ O
OEHEERLE D &35 L &1E, TOGMNERFHICERNIH D ERDODITED
DR DD Z L a0 D XEEE, BREHEUNOEDHEK, Wi X3ROt

ST OV TSR Lot 9 Effé & XL, LT R E W DA O DI 3 E
TRIZBERN S 2 EFBO DI ZRWN S D Z L 2RO L XEER, KEE LU DOE
O L D & ‘5”5 LEIX. ZOMEPERFHICRERE D D LD DHITREY
DIRMDP DD Z L 2RO LREERZIRMAN LT, Tz LRTIUIR B0,

(3) The immigration control officer shall, when he/she is to apply for the
permission set forth in paragraph (1) or in the preceding paragraph, submit an
application together with proof indicating that the suspect falls under any of
the items of Article 24, and if the immigration control officer is to inspect a
place, such as a residence other than that of the suspect, he/she shall submit
proof indicating the existence of circumstances which show that the place is
likely to be connected with the violation. If the immigration control officer is to
search a person other than the suspect, articles, residence or other place of the
person, he/she shall submit proof indicating the existence of articles which
should be seized and circumstances which show that those articles are likely to
be connected with the violation; and if the immigration control officer is to
seize an article of a person other than the suspect, he/she shall submit proof
that indicates the existence of circumstances which show that the article is
likely to be connected with the violation.

4 HIEOFERDHOTCGEITB W TIL, MG U@ S BT O BB, Bk
FTAREGAT, MET NS HEIHE, TS E o, FEREOERKAL . A2
Mk OFHIPT 4 iidk L. B SR ME L 72fF ik 2 AESM IS LT it
572U,

(4) When an application as set forth in the preceding paragraph is submitted, a
district court or summary court judge shall issue a permit containing the place
of inspection, the person or articles subject to search, the articles to be seized,
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the position and name in full of the officer making the application, the validity
period of the permit, and the name of the court with the name and seal of the
judge, and deliver it to the immigration control officer.

5 AEZEHEIL, ATEOFF AR 2 o NEZHE 252 LT, Bl R SOIMIN A
SHEDHZENTE D,

(5) The immigration control officer may deliver the permit set forth in the
preceding paragraph to another immigration control officer and have him/her

carry out the inspection, search or seizure.

(BT L55)
(Necessary Dispositions)
BTk AEEMEIT, BRUIMNE T 27200 ERH D & E1E, 2T L,
B, TOMBERNW 2T 5 ENTE D,
Article 32 An immigration control officer may, in cases where it is necessary to

conduct a search or seizure, remove locks, open seals, or carry out any other

necessary measures.

(REZEDHEHT)
(Carrying of an Identification Card)
Fo = AEEMEIT. BEE, B, BRI E T 5581203, Tog 0 %R
FTREEZEER L, BERAOFERNDH D L XX, ZhEERL2THIER LR,
Article 33 An immigration control officer shall carry his/her identification card
with him/her and show it upon request by the person concerned when he/she

conducts questioning, inspection, search or seizure.

(28 ST D SE 2%
(Attendance at a Search or Seizure)

B UE AEZHEEIX, FEZOMOBEMN THE UIMINEZT 5 L X, i
F.MEE, BEHEINIINOOFIROIREEF L IHLEbERITNIER LRV, Th
DOFLENLHLEDEDLZENTE RN E E L, BEATH S AIKHEROE 2 b
DERITNITRD R,

Article 34 An immigration control officer shall, in the event that he/she conducts
a search or seizure at a residence or building, ensure that the owner, lessee,
custodian or other person who acts in the capacity of such person is present. If
this cannot be done, he/she shall ensure that a neighbor or an official of the

local government is present.

(BEZI D HIFR)
(Restriction on Hours)
B RSE AEZMEEIX, HHAT, BEZIZE, FRICKETHLHIITT5Z2 08T
D EOREN T IE, R UIHIR D=0, (FEFOMOEEMNIZADTIEA
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Article 35 (1) An immigration control officer shall not enter any residence or
building to conduct a search or seizure before sunrise or after sunset, unless
the permit indicates that it may be conducted at night.

2 AEZMHEIZX, BEINCEEBEIMIUCEFLZ L &I, HEEZETH, 204G %
W9 D Z LN TE D,

(2) An immigration control officer may, in the event that he/she began the search
or seizure before sunset, continue after sunset.

3 KOG CHZR TN AT 5220 T, AESHEE X, F—HICHET R
IR EEELRN,

(3) An immigration control officer shall not be required to act pursuant to the
restrictions prescribed in paragraph (1) when conducting a search or seizure at
the following places:

— AR EETLTACENIND O LRO LN 5T

(1) Any place which is considered to be commonly used for acts prejudicial to
public morals.

= fREE, BRRJEZOMAR TORARNPHATLIZ N TE 550, (HL, ALK
RFFE IR 5,

(i1) A hotel, restaurant or any other place which the public is able to enter and
leave at night; provided however, that this shall apply only during the hours
that the place is open to the public.

(I AEEIER)
(Prohibition of Entry and Exit)
B PNS ANEEWE T, B, B, BRSO E T 5T, AL TH,
AR RWTEDOEFICHAT L Z L2 2EIET 52 LN TE D,
Article 36 An immigration control officer may prohibit any person from entering
or exiting the premises without permission while he/she is conducting
questioning, inspection, search or seizure.

(U D F+5¢)
(Procedures for Seizure)

gtk AEZEREIX MIRE L xid, TOBREEIEY, FiAE. iR A L
CIEHREEXZZNOLDFEICRDARNEFIZINZRZM LR TIE R 5720,

Article 37 (1) An immigration control officer shall, in the event that he/she has
carried out a seizure, make a list of the articles seized and deliver it to the
owner, holder, custodian or other person who acts in the capacity of such
person.

2 ANEZHEIZ, IOV T, HEOMLENLWERO T & X, THONIZ
NZEBA LR TIE72 67220,

(2) An immigration control officer shall, if he/she finds that there is no need to
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retain a seized article, return it promptly.

(FAZEDIER)
(Preparation of Records)

=4\ S AEZEHEIL, BB, R AIMNE Lo i, Zanicldo3lE%
B L. 2 NICHE S, @A T, B2 S8, Bo, AL IICEA
LT nE e 6720,

Article 38 (1) An immigration control officer shall, in the event that he/she has
conducted an inspection, search or seizure, prepare a record thereof and have
the person required to be present inspect it, or read it aloud to the person and
have him/her sign it, and affix his/her own signature thereto.

2 HHHAOHBEICBWT, MEBEANRBLT LI ENTERNE S, IBLEEALRZ L
T, AEZEHEIZ. ZOEEZRHBFICHL LR TIERL20,

(2) In the case referred to in the preceding paragraph, if the person present is
unable to sign or refuses to sign the record, the immigration control officer
shall make an additional entry to such effect in the record.

FB_H ONE
Section 2 Detention
(I ZY)
(Detention)

oS AEEMHEIL. BREVPE - HURS SO IS T D L5 TRV DM
MOHENHD XX, WESEIZLY, TOFEENETHENTE D,

Article 39 (1) An immigration control officer may, if he has reasonable grounds
to believe that a suspect falls under any of the items of Article 24, detain the
suspect pursuant to a written detention order.

2 HIEHONAESEIL. AEZEHEOFERICEIY . TOFMEE SO ETHEAE SRS
HHDET D,

(2) The written detention order set forth in the preceding paragraph shall be
issued upon application by an immigration control officer by a supervising
immigration inspector of the office to which the former is attached.

(INAEFZEDFHN)
(Form of a Written Detention Order)

U2 ISR —HOIATEIIT, FREORL ., BEMKOEE, AEFFEOE
. AT XE5H. AOHHE. BHEH B ZOMIEFE S CTED 2 FHEZFLH L,
B, BEFEEEN ZIUCERATEI L2 T2 6780,

Article 40 The name, place of residence, and nationality of the suspect, a
summary of the suspected offense, place of detention, validity period and date
of issuance of the order, and other matters provided for by Ordinance of the
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Ministry of Justice shall be entered in the written detention order set forth in
paragraph (1) of the preceding Article, and a supervising immigration inspector

shall sign his/her name and affix his/her seal thereto.

(U2 > H1 ) K OV iz N BE (& D B RE)
(Period and Place of Detention and Commission of Custody)

T+ —% NWEFTECLOTNETLHZ ENTEAHMIE., = +HHURNET S, HL,
FEFEAEIL. ROEZERVERARHLLRBOL L, = FHHZRVERT DL L
NTED,

Article 41 (1) The period of detention determined pursuant to the written
detention order shall be within 30 days. However, if a supervising immigration
inspector finds that there are unavoidable reasons, he/she may extend such
period once for an additional 30 days.

2 WESTFIZLOTINET D Z LN TEL50E. AEBNAETT. A Z DML
REXIZZDELEZZ T - FEHFEEEDRET 2 Y R5GITE T 5,

(2) The place where the foreign national may be detained pursuant to the written
detention order shall be an immigration detention center, detention house, or
any other appropriate place designated by the Minister of Justice or by a
supervising immigration inspector commissioned by the Minister of Justice.

3 EEEIX, FEFAEENPLELRD TTKE L L 213, ARE 2 8ERICHET
HENTE D,

(3) A police official may place a suspect in custody in a detention facility upon the
request of a supervising immigration inspector who deems it necessary.

(U2 D F+i)
(Procedures for Detention)

B+ "% AEZHEBEIL, WESEICLVERREZIET S & X3, WADELRE
FIRSRTnIE e b,

Article 42 (1) When an immigration control officer detains a suspect pursuant to
a written detention order, he/she shall show the detention order to the suspect.

2 AEHEMREIZ. WATEZHRLRAVGETH, BlEET D & &3, AEEEITxH
L. RRFEDHEFRNNATENREM SN TVWIELET T, ZOFELZNETLHZ
EINTED, AL, WENEIL, TELHRETTHARNITRIRITNIEZR B0,

(2) In urgent cases, an immigration control officer may detain a suspect by giving
the suspect a summary of the suspected offense and informing him/her that the
order has been issued, provided that the order shall be shown to the suspect as
soon as possible even if the immigration control officer is not in possession of a

written detention order.

(E2F)

(Cases of Emergency)
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FEUH=5 AEZEHEIZ. B HURSE SO ICHLNIEYE T 2B PNINETEDOR
MaEOTWTITBRCTOERH D EETDITRY 2MYOHERH L & Eid, WA
FEORMNEZELTIZ, TOEEZNET DL LNTE D,

Article 43 (1) If an immigration control officer finds that there are reasonable
grounds to believe that a person clearly falling under any of the items of
Article 24 1s likely to flee before issuance of a written detention order, the
immigration control officer may detain him/her without a written detention
order.

2 HIEOWNAEZTOE L, AEEHEIL. TN 0B % FLEAE IZH
HLT, WATHEORMZFHR LTI R b0,

(2) In cases where detention has been carried out as set forth in the preceding
paragraph, the immigration control officer shall notify a supervising
Immigration inspector promptly of the grounds for the detention and request
the issuance of a written detention order.

3 HIHOBEICEBWT, TEFEENE HONEZRORVE T, AEEHE L.
EHICEDHEZ S LRITILUER b0,

(3) In the case referred to in the preceding paragraph, if the supervising
Immigration inspector does not approve the detention set forth in paragraph
(1), the immigration control officer shall immediately release the detained

person.

(B &EE DHIE)
(Delivery of the Suspect)

FUE AEEREIEZ. B PURE -HOBEIC LIV BREZINAE L2 & &,
BEE O IR Z W UK 6 NI LINIZ, JAZFEROGEIW) & & b2, HEE
BH A ANEFEAEICIEES RITNIER B0,

Article 44 If an immigration control officer has detained a suspect pursuant to
the provisions of Article 39, paragraph (1), he/she shall deliver the suspect to
an immigration inspector together with the records and evidence within 48

hours from the time he/she has taken the suspect into custody.

B FE. DEFEHRCEAROFH

Section 3 Examination, Hearing and Filing of an Objection

(NEFEE OFA)
(Examination by an Immigration Inspector)

U+ HE AEBEEEIL AIGOHEICIOVRREOGE L AT L &%, FEH
IR EEEGGE (B FUESESONTRNIEE L, o, HEMSSRE I
BLARWANEAZ WS, UTFELT, ) IZET 508 9 0Z2 @0 aE Lok
AV A AN

Article 45 (1) When an immigration inspector has taken delivery of a suspect
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pursuant to the provisions of the preceding Article, the immigration inspector
shall promptly examine whether the suspect falls into the category of a foreign
national subject to deportation (a foreign national who falls under any of the
items of Article 24 but who does not fall into the category of a foreign national
subject to a departure order; the same shall apply hereinafter).

2 AEBAEIZ. ATEHOFEAELIT LA, FEICET 2WEFLFER LT
IRBTIRN,

(2) The immigration inspector shall, in the event that he/she has conducted the
examination set forth in the preceding paragraph, prepare a record thereof.

(REGHE DSEFET)
(Burden of Proof on the Suspect)

%E+ﬁ% AIGDBEEEZITORREED I BE _HNEE 7 (FLFE-HE &
IR DR R, ) MITE _FICEU T ESINTZDDIE, FTOEFICEYTLIHD

TRWIZ E&HOINGELR TR B,

Article 46 Any suspect subject to the examination set forth in the preceding
Article who is suspected of falling under items (i) (except for the part
pertaining to Article 3, paragraph (1), item (ii)), or (ii) under Article 24, shall
have the burden of proof to establish that he/she does not fall under said items.

(R A% O Fot)
(Procedures after Examination)

FEUHESR AEFEAEEIL. FEOME. FAREENE T URSZONTRICHEE L
BRNWERELILE XL, BEHICZOFEZ B LRTHIER LA,

Article 47 (1) An 1mm1gration inspector shall immediately release a suspect
when he/she finds, as a result of an examination, that the suspect does not fall
under any of the items of Article 24.

2 AEFEEEIZ. EEOKRE. ﬁﬁ%ﬁmﬁﬁ%ﬂ%ﬁ’#%fékﬁﬁbtk%
HONCELEEEREICZOEZHALERTNIZ LR, ZOHREICBWT, 7\.%
BEIX, YSEREDFE LT HEO =F—HOBEIZLY Hjl’ﬁ%’i’x e EIL

HIZZEDOFEZ R LT L b7,

(2) When an immigration inspector finds, as a result of an examination, that the
suspect falls into the category of a foreign national subject to a departure order,
he/she shall promptly notify a supervising immigration inspector of such
finding. In this case, if the suspect has been given a departure order pursuant
to the provisions of Article 55-3, paragraph (1), the immigration inspector shall
immediately release the suspect.

3 AEHFEEAEFIT. FEOKE., FREDBERAGGEICEZ YT L ERE L & EIL
RN HB M LIcEmIEZ L OT, EEFEELAPZDOEICZOEZALER TN
X 6720,

(3) When an immigration inspector finds, as a result of examination, that a
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suspect falls into the category of a foreign national subject to deportation,
he/she shall promptly notify a supervising immigration inspector and the
suspect of his/her findings in writing together with a statement of the grounds
for such findings.

4 FPEOEHZE T L5503, AEFEAEIL. SEAREICH L. BUHNFORE
XD NBEFHOFERETHZENTELIFEZALERITNIZ D20,

(4) When the immigration inspector submits the notice set forth in the preceding
paragraph, he/she shall notify the suspect that the suspect may request a
hearing pursuant to the provisions of Article 48.

5 FZHOERIIEBWT, RREEVNETOREICRLIZE 21X, HEFEFEIL. 20F
Zxt L., AEAFHOFERE LRWE LR LI CFICEAL SE, #ONTHE L+ —5%
DREIC L DB ERGIDTELIA LT LR 6720,

(5) In the case referred to in paragraph (3), if the suspect has no objection to the
findings, the supervising immigration inspector shall, after having the foreign
national sign a document with a statement that he/she will not request a
hearing, promptly issue a written deportation order pursuant to the provisions
of Article 51.

(A B )
(Hearing)

FIUHNK FIRFE ZHOBMEZZ TR/ RE L, REOREICEEZNHD &L XIE, £
DA EZIT AL =HUNIZ, ABHZ SO T, FRHEFEE I3 L O IEEHE OFER
ETHIENTE D,

Article 48 (1) Any suspect who has received the notice set forth in paragraph (3)
of the preceding Article may, if he/she has an objection to the findings set forth
in the same paragraph, orally request a special inquiry officer for a hearing
within 3 days from the date of notice.

2 AEBAEFIX. ATEODEFEEOHE RSO & 2iX, B REE HOREL
OO AR ESE 2 Rl B E IR L2 il e 5720,

(2) When a request has been made for the hearing set forth in the preceding
paragraph, an immigration inspector shall submit the record set forth in
Article 45, paragraph (2) and other pertinent documents to a special inquiry
officer.

3 FRHFEHEIX. FHOREFHOG RN OO & 1L, BREIIH L, AU
AT B L Tl RIE R 21T O R T T e b 2w,

(3) When a request is made for the hearing set forth in paragraph (1), the special
inquiry officer shall promptly notify the suspect of the time and place of the
hearing and conduct the hearing.

4 FERISREREIL, RIHO OSAFKHEZITOGA 101, DEEFHRICET 2R E A MER L
T IEIR B,

(4) The special inquiry officer shall, when a hearing is held as set forth in the
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preceding paragraph, prepare a record of the hearing.

5 HHREZHNLEANEE TOREIEL, H 1O ABEBFHOFHICHERN T 5,

(5) The provisions of Article 10, paragraphs (3) to (6) shall apply mutatis
mutandis to the hearing proceedings set forth in paragraph (3).

6 FrRlFEELE 1T, ABEFBLOMIR, AIRE ZHORENFRIHET L LHELL L
T (BREDVPE _FTHEESEZOWNTAUCHEY LW L2l & T 2556I12R
5. ) 1E. EBIZZEDOEEZBGE LR TR bR,

(6) When a special inquiry officer finds, as a result of the hearing, that the
findings set forth in paragraph (3) of the preceding Article are not supported by
factual evidence (limited to cases where the suspect does not fall under any of
the items of Article 24), he/she shall immediately release the suspect.

7 FRREFEEIX, REFEHOME., MRS SHORENFRIHET D LHELLLE
T (RREVPHEGMGTRRECEYAT L L28A LT 258ICRD, ) 1T, EHLH»
CHEREFICTOEEMOLERITNITR SRV, ZOHAICB T, FIEEE L,
VERRENEL+IGO =FH —HOBREICL Y HEMSEZZ T L X1, BEHIZZE
DF & s LT U2 57220,

(7) When a special inquiry officer finds, as a result of the hearing, that the
findings set forth in paragraph (3) of the preceding Article are not supported by
factual evidence (limited to cases where the suspect falls into the category of a
foreign national subject to a departure order), he/she shall promptly notify a
supervising immigration inspector of his/her finding. In this case, if the
suspect has been given a departure order pursuant to the provisions of Article
55-3, paragraph (1), the immigration inspector shall immediately release the
suspect.

8 FrRlEHEIX. NEHEHOME., AIRE HORENRY BV EHE L L T,
WP FAEFREE R OLEARE I CLORELMOED L L b, BERREEITH L,
BT IEOREICLVEBZRLZR LD LN TELEZMOLERITNITR S0,

(8) When a special inquiry officer finds, as a result of the hearing, that there is
no error in the findings set forth in paragraph (3) of the preceding Article,
he/she shall promptly notify the supervising immigration inspector and the
suspect to that effect, and at the same time notify the suspect that the suspect
may file an objection pursuant to the provisions of Article 49.

9 HIEOBEMEAZZTIZEGAIZBN T, BEARE N FHEOHEICR LI & XX, EE
FEEFIX, TOFITHL, BFLZHF LHRVWEZEHE L2 CEICEA S, EONC
FH—ROBEIC L 2BEBHEISELRMA LTI B720,

(9) If the suspect, upon receipt of the notice set forth in the preceding paragraph,
has no objection to the findings set forth in the same paragraph, the
supervising immigration inspector shall have him/her sign a document
containing a statement that he/she will not file an objection and the
supervising immigration inspector shall promptly issue the written deportation
order pursuant to the provisions of Article 51.
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(FFEDHH)
(Filing of an Objection)

FUHIUS AISRB/NEHOBMZZ TR/ gE X, FHEOHEICRENDH D & X1T, £
DEMZ 2T AE ZAURNIC, IEBE T TED DL FRICED . RIROFH % FH
L7eEHAZ FEFEAEICRE LT, EEREICH LARZH LHL2Z N TE S,

Article 49 (1) Upon receipt of the notice set forth in paragraph (8) of the
preceding Article, any suspect may, if he/she has an objection to the findings
set forth in the same paragraph, file an objection with the Minister of Justice
by submitting a written statement containing the grounds for his/her
complaint to a supervising immigration inspector in accordance with the
procedures provided for by Ordinance of the Ministry of Justice within 3 days
from the date of receipt of the notice.

2 FEFEAEFIL, ATHEOEFZORHNRH O & E1x, HU+REE _HOFAIZET
LE, ATRFMNIEO QEFEHICET 2 HEF L O o BERER A2 B REICRE L
TR B 720,

(2) When an objection as set forth in the preceding paragraph has been filed, a
supervising immigration inspector shall submit to the Minister of Justice the
record of the examination set forth in Article 45, paragraph (2), the record of
the hearing set forth in paragraph (4) of the preceding Article, and other
pertinent documents.

3 BEBREIX, FHOHEICLI2EBORHAZH LI L EX, BEORHNEA
W2 E D IEFIR LT, ZOMEE TEFAEEITEM LRITILUTR S22,

(3) When the Minister of Justice has received an objection filed pursuant to the
provisions of paragraph (1), he/she shall determine whether the objection is
with reason and notify a supervising immigration inspector of his/her
determination.

4 TEFEEEZ. BHERENORBOHH (FEEPE ZHURSETOWTIIC bR
BLARNWZ L ZHALETILDIIRS, ) BDEHEPRH L LR LICEO@EMEZ T2
EXIEL, EBICHEMARE LG LRIT LR B0,

(4) The supervising immigration inspector shall, upon receipt of a notice from the
Minister of Justice of his/her determination that the objection is with reason
(limited to cases where the suspect does not fall under any of the items of
Article 24), immediately release the suspect.

5 FEHFEAEIL. BHERENLEFEOHE (FRRENHEMONRE ST L L
ZHBETHEDICRSD, ) DEEND DL EHRLEEFOWHEZ TG EIZBWT,
UHARET I LEL T LEO =F—HOBEIC I HEMSZ Lz s i, BEbIZ
T D & SR LR X 670,

(5) When the supervising immigration inspector receives from the Minister of
Justice notice of a determination that an objection has been found to be with
reason (limited to cases in which the suspect falls within the category of a
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foreign national subject to a departure order), the supervising immigration
inspector shall, when issuing a departure order to the suspect pursuant to the
provisions of Article 55-3, paragraph (1), immediately release the suspect..

6 FEFEEIT. BHEREPORBFOHENHEBAN LW EHER LIZEO@MZ 2T
XL, HRONTHHEERE I L, ZOFZHMOLEDL L EHIT, FHL+—FKOHE
I L DI ERGIFEFEL A LRITIER B0,

(6) The supervising immigration inspector shall, if he/she has received from the
Minister of Justice notice of a determination that an objection is without
reason, promptly notify the suspect to that effect and issue a written
deportation order pursuant to the provisions of Article 51.

(EB K E O HIR D R i)
(Special Case Determinations by the Minister of Justice)

FHS EFBKREIR, AIRFE ZHOBRITY 2T, EFEOHRHHABEBNR 2N ER
LA TH, UEEREDROEZDOWNTIMNIEY T D L &L, TOHEDIERE L5
BNZFFRITH Z &M TE 5,

Article 50 (1) Even if the Minister of Justice finds that a filed objection is
without reason in making the determination set forth in paragraph (3) of the
preceding Article, he/she may grant the suspect special permission to stay in
Japan if the suspect falls under any of the following items:

— KEFAEZITTNDS & &,

(1) He/She has obtained permission for permanent residence.

= OO THARERE LTARICAEEZRA LI LR DD L&,

(i1) He/She has had a registered domicile in Japan as a Japanese national in
the past.

= AFHGIFCL Y MADOKE FICENNLTARIHER T 20D THDL & &,

(ii1) He/She resides in Japan under the control of another due to trafficking in
persons.

W ZOMEBRKEPFINAEB LT AT REHERH L LRBODL L&,

(iv) The Minister of Justice finds grounds to grant special permission to stay,
other than the previous items.

2 HIEOLBEITIE, EWEKRKEZ, BHEETTEDD L IAICLY | ERHIRZ Ot
BLLRBDOLFMZEMT D2 &N TE S,

(2) In the case referred to in the preceding paragraph, the Minister of Justice
may impose conditions which he/she deems necessary, such as the period of
stay, pursuant to the provisions of an Ordinance of the Ministry of Justice.

3 B HOFFWIX, AIEENEOBEAIZ W T, BFEORHNEBEND L 5 ORIK
& BT,

(3) The permission set forth in paragraph (1) shall be regarded as a
determination that an objection filed is with reason with respect to the
application of paragraph (4) of the preceding Article.
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B BEMRHESEOBIT

Section 4 Enforcement of Written Deportation Orders

QR ERESFE D FH )
(Form of Written Deportation Orders)

FhH+—2% FHUFERFLE, HUHNKELEE L IXENHILEERNEOBEIC
FU . XFHEAFT=EKFE -HOBEIZEDS BERBHIOFHICB TR INDIBE
ST I, IBERA AT 2EORA ., Tl M OEEE, BEBE OME, ERE,
FHAHEA B ZOMIEFSE T TEDLFHEALHM L., o, FEFEEAED IS4
FIL 22T X2 B 72w,

Article 51 A deportation order issued pursuant to the provisions of Article 47,
paragraph (5), Article 48, paragraph (9) or Article 49, paragraph (6), or in
accordance with the deportation procedures pursuant to the provisions of
Article 63, paragraph (1), shall contain the full name, age and nationality of
the foreign national subject to deportation, the reason for the deportation, the
destination, the date of issuance of the deportation order, and other matters
provided by Ordinance of the Ministry of Justice, and the name and seal of a

supervising immigration inspector shall be affixed thereto.

QR E5RE5FOEIT)
(Enforcement of Written Deportation Orders)

B4 BERHSET. AEERENLFIT T2 LT D,

Article 52 (1) A written deportation order shall be enforced by an immigration
control officer.

2 BEE I EREEIX, AEZHEENZD WD FEFEEE N MLEERO TK
L E X, BERATEOHITET LI LN TE D,

(2) Upon the request of a supervising immigration inspector who finds it
necessary due to shortage of immigration control officers, a police official or
coast guard officer may enforce a written deportation order.

3 AEHEME (AHEOREICXVBEBRHSELZIIT T 2EEE X3 LR LE 2
oo UFZORICBWTHL, ) 1T, BERFSTELHITT D & 1, BERGH L2
A FEITIBEEH S EIZDOE L ER LT, #HONIEDOEZREFITHET 558
FICEE LR TNIER SR, 2770, BLFILEOREIC LD EXREENLET D
Baicid, AEEMEIL, YREEESICHEET DO LT D,

(3) In enforcing a deportation order, an immigration control officer (including a
police official or coast guard officer enforcing a written deportation order
pursuant to the provisions of the preceding paragraph; hereinafter the same
shall apply in this Article) shall show the deportation order or a copy of it to
the foreign national subject to deportation and have him/her deported promptly
to the destination provided in the following Article. However, the immigration
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control officer shall deliver him/her to a carrier if the foreign national is to be
sent back via the carrier pursuant to the provisions of Article 59.

4 FIEOBEICTEWT, BERETEORMEZZITEN, BLOAMICEY, AL
AHEBELEL D L7213, AEBFNEFE IFMHEEEIL. TOFORGFEIC
HSE, INEHFATDHIENTE D, ZOHEIZBWTIE, BERGSEDOTH L
OREDOHEIZ» DD BT, YEHGEICESE, TOFDOERELEDDHZ LN TE
Do

(4) In the case referred to in the preceding paragraph, if a person for whom a
deportation order has been issued wishes to depart Japan voluntarily at
his/her own expense, the director of the immigration detention center or
supervising immigration inspector may permit him/her to do so based on an
application from said person. In this case, notwithstanding the entries in the
written deportation order and the provisions of the following Article, the
director of the immigration detention center or supervising immigration
inspector may decide the destination of the person based on his/her application.

5 AEZHEIX, FH _HAXOLGAICBWT, IBREMREIZZIT 58 %2 E HITARIIMNC
ERTDHILENTERNE EX, FEAJRBO L EET, ZOHFLE AEEIAETT, INE
Bt OMIEBKRE TZEDOFLE2Z T2 HEFEEE N EET 2HICNET 2 2 L0
TE %,

(5) In the case referred to in the first sentence of paragraph (3), if the foreign
national cannot be deported immediately, the immigration control officer may
detain him/her in an immigration detention center, detention house, or any
other place designated by the Minister of Justice or by the supervising
immigration inspector commissioned by the Minister of Justice until such time
as deportation becomes possible.

6 AEBFNAFEXIIFMEAETIL. ATEOLGEICBWT, IBERGIZZ T 585 %1%
BTHZENTERNWI ERPALNITR O L&, B/ LOITENF OHIR, MEH
(XD HEHDORH L OMMEERBODLEMEM LT, TOFEEZMGLTHIENTE
Do

(6) In the case referred to in the preceding paragraph, the director of the
immigration detention center or the supervising immigration inspector may, if
1t is found that the foreign national cannot be deported, release him/her with
conditions as may be deemed necessary, such as restrictions on the place of
residence and area of movement and an obligation to appear upon receiving a

summons.

(IXE )
(Deportation Destinations)

FhHt =% BERALZTL2EHIEL, TOFOEEXITREOE T AEICEREIND
bDET D,

Article 53 (1) Any person subject to deportation shall be deported to a country of
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which he/she is a national or citizen.

2 AHEHOEICEET DI ENTERVWEEIT, AANOFLEIZEY, ElZBIT2EON
THNZEESND D ET D,

(2) If the person cannot be deported to such country as set forth in the preceding
paragraph, such person shall be deported to any of the following countries
pursuant to his/her wishes:

— A AET HEANIEEL THE

(i) A country in which he/she had been residing immediately prior to his/her
entry into Japan.

— AR AET AENCEEL W L DH L E

(i1) A country in which he/she once resided before his/her entry into Japan.

= ARFEIZENT THINEICRO OB T 5 E

(iii) A country containing the port or airport where he/she boarded the vessel or
aircraft departing for Japan.

W HAeE#HORET S

(iv) A country where his/her place of birth is located.

HOMARICZOHAMOE L TWE

(v) A country which contained his/her birthplace at the time of his/her birth.

R FOMOE

(vi) Any country other than those prescribed in the preceding items.

3 HIZHOEIIE, KICHITHIEEEERNbD LT D,
(3) The countries set forth in the preceding two paragraphs shall not include any
of the following countries.

— HRFMNBE=FT=SE-HICHET 2HEEO BT 5E EBKED A AEOFE
XITREEFZE L ETDEROLHGH LR, )

(i) The territories of countries prescribed in the Refugee Convention, Article 33,
paragraph (1) (except for cases in which the Minister of Justice finds it
significantly detrimental to the interests and public security of Japan)

= BROMOEE 7R FENER R XX Z SO D B SUIHENC B3 5 45
KB =R —HICHET 2 EH

(i1) Countries prescribed in the Convention against Torture and Other Cruel,

Inhuman or Degrading Treatment or Punishment, Article 3, paragraph (1)

BRE (RS

Section 5 Provisional Release

(R fis o)

(Provisional Release)
RS AT ES L IHBREMRAITEORMEZZ T TNAEINLTWDLHEXILED
FORIN, REEN, BB, EROBUGE L IFmaiskix, EBEED TED L F
Bl L0 AEFNATTE T ETREEEICR L, TOFEOEGREHERTHZ Ln
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TE 5,

Article 54 (1) Any person detained pursuant to a written detention order or
deportation order, his/her representative, curator, spouse, lineal relative or
sibling may apply for provisional release to the director of the immigration
detention center or supervising immigration inspector in accordance with the
procedures provided for by Ordinance of the Ministry of Justice.

2 AEBNAEFEIIFEFEAEIL. ATEOFHERICE D UIE T, EEBEA T TED
5L IATIY WAEREXTBERHTEFEORMN 22T TNESN TN LEDIFR
K OB sa D5 R OBRE & 72 B RELE N ZF DF OMkE, BHEEZLZEFE LT, AN
Mz B2 R WHEIHN TEBE S TED DO RIEe 2 MM S, o [EFELKCITH
HPHOMHIBR, MEH LICH T 5 HEBEORBEOMMELRBDO L5452 LT, 20E%
BHHRT 22N TE D,

(2) The director of the immigration detention center or supervising immigration
inspector may accord provisional release to a foreign national detained
pursuant to a written detention order or deportation order upon the application
set forth in the preceding paragraph or ex officio, taking into consideration
such matters as the circumstances, evidence produced in support of the
application, and the character and assets of the foreign national pursuant to
the provisions of an Ordinance of the Ministry of Justice, upon the foreign
national paying a deposit not exceeding 3 million yen as provided by an
Ordinance of the Ministry of Justice, and with such conditions as may be
deemed necessary, such as restrictions on the place of residence and area of
movement and the obligation to appear upon receiving a summons.

3 AEBWNATEXITIFTHFEEEIT., BYLROD L EE, WAESE TR E®E S
TORMZZIT TNE SN TN LELUNDEDZE LU LT RIEEZ & D TRIAEE IR
RO EEHTZENTE D, RAEFIZIT, RIESFHLTNDTH £ DIRGES Z M
T5HEEFH LTI B0,

(3) The director of the immigration detention center or supervising immigration
inspector, if he/she deems appropriate, may permit a letter of guarantee
submitted by a person other than the foreign national detained under a written
detention order or deportation order to be substituted for the deposit. Such a
letter of guarantee shall contain the amount of the deposit and a statement

that the deposit will be paid at any time.

(R i O BLH)
(Revocation of Provisional Release)

TS AEFNAFTEXIIEEFEEE L s nzfERLC L, T2 L
FEOIZRY AL OBENH Y, IEYRBE 7 < THEHIZISE T, £ ORI
B ENTRMEIER LI L 3, R EZRVIETZ LN TE D,

Article 55 (1) The director of the immigration detention center or the
supervising immigration inspector may revoke a provisional release if the
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foreign national accorded provisional release has fled, he/she has reasonable
grounds to suspect that the foreign national will attempt to flee, the foreign
national fails to comply with an order to appear upon receiving a summons
without justifiable reason, or has violated any of the conditions of provisional
release.

2 AIHOBIHZ L7z & &3, AEFNATTR XTI EEFEE 1T, RO BaEE 2 FL
L. IWAESTHEXTRERGFITEL & HIZ, AEEHEICZNZRZMT LRITIER 672
VY,

(2) The director of the immigration detention center or supervising immigration
inspector shall, if he/she revokes the provisional release pursuant to the
provisions of the preceding paragraph, prepare a written revocation of the
provisional release and deliver it to an immigration control officer with the
written detention order or deportation order attached.

3 AEHFTIAFEXIIFMEEEIE. KT L, IIESRBHAN 72 < TG L2
WZ L HHH T O ORIEE LT & S IIRFES O, TOMOHBIZL S L
TIZDO—EEERT LD LT 5,

(3) The director of the immigration detention center or supervising immigration
inspector shall confiscate the entire deposit if he/she revokes a provisional
release on the grounds that the person may flee or has failed to comply with an
order to appear upon receiving a summons without a justifiable reason, and
he/she shall confiscate the deposit in part if he/she revokes a provisional
release on any other grounds.

4 AEZMEIX. SR ERYEINTERL D H258120F, TOHE IR IRIEE &
OINAESENTBRERBITELZ L T, 20F 2 AEFNEF., IWESE OMEBEBK
EXIIZDOEEZ 2T - EEFEAEE DR ET 25 ATICINAE L2 T X b,

(4) If the provisional release of any person has been revoked, an immigration
control officer shall show a written revocation of the provisional release and a
detention order or deportation order to such person and detain him/her at an
immigration detention center, detention house, or any other place designated
by the Minister of Justice or supervising immigration inspector commissioned
by the Minister of Justice.

5 AEEWEIL, BB BEEER AT EXTREBRASELFR LARWGAETH,
BHAZET L LEIL, TOFEICKH ULEBGEZRVESNEEELET T, TOEZINE
THIENTED, HL., FERIBIEELOCINAETEXTBRERGSTHFT, T2
TFTHRNITRERITNITRE 720,

(5) An immigration control officer may, in cases of emergency, detain a person
whose provisional release has been revoked without a written revocation of the
provisional release and a detention order or deportation order by informing
him/her that the provisional release has been revoked. However, a written
revocation of the provisional release and a detention order or deportation order
shall be shown to such person as soon as possible.
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BHEEOC" HEMES
Chapter V-2 Departure Orders

(H E 12 FR D A
(Examination Pertaining to Departure Orders)

BLAIEO . AFEZHEEIL. ARENPHEMSIRE YT 5RO D
HYOBEBRH D LT, FH T IEFOHEIC» LD LT, YA RE IR OERTF
2 NEFRAE IS SR 2T TR 67220,

Article 55-2 (1) If an immigration control officer finds that there are reasonable
grounds to believe that a suspect falls under the category of a foreign national
subject to a departure order, notwithstanding the provisions of Article 39, the
immigration control officer shall send the case of the violation pertaining to the
suspect to an immigration inspector.

2 AEFAEEIZ. ATEOHEIC L VERFHOBMELZ T2 & 1T, YA REN
HEM S REICE YT 2008 O a2 lHNIEE LRI UL 5720,

(2) When the immigration inspector receives a case of a violation pursuant to the
provisions of the preceding paragraph, he/she immediately examine whether
the suspect falls within the category of a foreign national subject to a
departure order.

3 AEFBFAEIZ. FAOME., UMAREVHEMOHRE AT L ERELLL
I, HONCEERAEFICZTOEEMOLER TR B0,

(3) When the immigration inspector finds, as a result of the examination, that
the suspect falls under the category of a foreign national subject to a departure
order, he/she shall promptly notify a supervising immigration inspector of the
findings.

4 AEFEEIL. SEAREDNBREBREGREITEYT D LE8 IRV 2L OBK
WhdeEX, 2O AEHEFEIZEIMT 5L & bic, YnERXFF2 AEEHE
CELRT LD LT D,

(4) The immigration inspector shall, if he/she finds that there are reasonable
grounds to suspect that the suspect falls within the category of a foreign
national subject to deportation, notify the immigration control officer of his/her
findings and send the case of the violation back to the immigration control

officer.

(H E )
(Departure Orders)

BHTHEO = FEFEEEIL. FUHERE ZH, BUHALEHELHE, HUHILEE
TIESUIRIGFE ZHOREIC L @M EZ 1 72 & &3, NI Y i@ ff 5 gk
BRI L, AN LOHEZM CRTER 620, ZOH/ICBNT, T EEAE
X, +HEHBEZBXARVHEHBENTHEBRZED D D ET 5,
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Article 55-3 (1) If a supervising immigration inspector receives notice pursuant
to the provisions of Article 47, paragraph (2), Article 48, paragraph (7), Article
49, paragraph (5), or paragraph (3) of the preceding Article, he/she shall
immediately order the suspect to whom the notice pertains to depart from
Japan. In this case, the supervising immigration inspector shall designate a
period not exceeding 15 days within which the suspect shall depart from Japan.

2 TEFAEIE. APEOHEICL Y HEMTEZ T 2561213, YAREICH L, R
FOBEIZ L DHEMTEFELZRZMS LRTNTRLR20,

(2) When ordering departure pursuant to the provisions of the preceding
paragraph, the supervising immigration inspector shall deliver a written
departure order pursuant to the provisions of the following Article to the
suspect.

3 FEEFEEIT. FHOBEICLIYHEMTEZT2HLEI0E. BEETTEDD L
TAITED, YEAREITR L, (R EOITEIELH OHIRZ 0L E L7 5 5% %
T2 ENRTED,

(3) When ordering departure pursuant to the provisions of paragraph (1), the
supervising immigration inspector may, provided by Ordinance of the Ministry
of Justice, impose restrictions on the suspect's place of residence and area of
movement, and other conditions which the supervising immigration inspector

may deem necessary.

(HHEmmED )
(Form of Written Departure Orders)

BHAHEON  HiERF _HOBUEIC LY 2 S s HEGMAEICE, HEGMSEZZT
LEDORL, Tk OEHE, HEmSOMEE, HEBIR, 2MH4FEH B2 OMESE S
TEDLHFEHZTH L, O, FEFEEEN ZACRATHIL 2T TR 6220,

Article 55-4 A written departure order delivered pursuant to the provisions of
paragraph (2) of the preceding Article shall contain the full name, age and
nationality of the foreign national who has been given the departure order, the
reason for the departure order, the time limit for departure, the date of
issuance of the departure order, and other matters provided by Ordinance of
the Ministry of Justice, and the name and seal of a supervising immigration

inspector shall also be affixed thereto.

(M EHIBR DI R)
(Extension of the Time Limit for Departure)

BETHEOL FEFHEEIL. EHEEATCTEDDLLIAICRY, B THED =5 —
HOKEIZ XY HEGSEZ T ENS, YZHEG IR HERNICHES S
ZEMTERWVWEOHHNHOTGAITIL, MEDEMOEEEDOMZDOEHEDED
IR THZENTERVEELRDH D EBDODEXICRY, BHHEWRAEET D Z
EMTED,
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Article 55-5 Upon receiving notification from the foreign national who has been
given a departure order pursuant to the provisions of Article 55-3, paragraph
(1) that the foreign national is unable to depart from Japan within the time
limit for departure in accordance with the departure order, the supervising
immigration inspector may, pursuant to the provisions of an Ordinance of the
Ministry of Justice, extend the time limit for departure, provided that the
supervising immigration inspector finds a reason not imputable to the foreign
national, such as the operating schedule of the vessel or aircraft used for

departure.

(HEfSOBRIE L)
(Revocation of Departure Orders)

BLEIEON FEFEEIR. FLTLEO=F-HOREIT LY HEM T EZ 2T 72
FHBFRE —HOBEICESEM SN RMHFITER L& &3, YR Em T Z Y
HIZenTEd,

Article 55-6 When a foreign national who has been given a departure order
pursuant to the provisions of Article 55-3, paragraph (1) violates any of the
conditions imposed pursuant to the provisions of paragraph (3) of the same
Article, the supervising immigration inspector may revoke the departure order.

EAE MIMHEORKRVEREE OEME
Chapter VI Responsibility of the Captain of a Vessel or Aircraft and the
Carrier

(% 71 D F#5)
(Duty of Cooperation)
FHARNE AR A DRSO R KT OMMSE 2@ 2 @5 ES 1T, AEREE
DAT 2 FAEZ DMOTRHE OZATITH ) L2 T U b 72w,
Article 56 The captain of a vessel or aircraft entering Japan and the carrier who
operates such vessel or aircraft shall cooperate with an immigration inspector
in executing his/her duties, such as immigration inspections.

(i 2% DR FTE)
(Duty to Check Passports or Other Documents)

BRI RNEDZ AT AL MMEFELEM T 5 EEES (EEEELRVE E X, YK
RSO R) 1, SAEADREICEICADL Z 21T 5720, MM EIIES
2 LT LHNEANDRSE, FEFIRUIFAETAIZEL MR L2 TR 6720,

Article 56-2 For the purpose of preventing foreign nationals from illegally
entering Japan, the carrier who operates a vessel or aircraft entering Japan (or
the captain of such vessel or aircraft in the absence of the carrier) shall check
the passports, crew member's pocket-ledgers or re-entry permits possessed by
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foreign nationals who intend to board the vessel or aircraft.

(HiE DFEH)
(Duty to Report)

FhtESR AHICALMMEORIT, BHEATTEDDLLIAIZED, &6 0D,
Z DOMMFENRE T D HAEBOAFEFEEEICH L, ZORAMOREIRLIRAL L
D OIEBE T TED D FHEZHRE LRTiE R 570,

Article 57 (1) Pursuant to the provisions of an Ordinance of the Ministry of
Justice, the captain of a vessel or aircraft entering Japan shall report in
advance to an immigration inspector at the port of entry or departure where
the vessel or aircraft will arrive the names of its crew members and passengers
and other matters provided by Ordinance of the Ministry of Justice.

2 ARENSHDOIMREFEORIL. ZOMMEN T D HAEEO AEFAE OZRN
bHolzb T L, TOREBKRORFIHOAEICHET 2 FHELBE LTI 672
A

(2) Upon the request of an immigration inspector at the port of entry or
departure from which the vessel or aircraft departs, the captain of a vessel or
aircraft departing from Japan shall report matters pertaining to its crew
members and passengers as prescribed in the preceding paragraph.

3 AFICTALMMEFEDORIL., ARRRIE. REFIRIHAET /I EH 2 FrEs L7t
EADNZ OIRIEIZROTND Z MO XX, BELICZTDOEEZDOHAEED
AEFEATICHE LT de 5w,

(3) If the captain of a vessel or aircraft entering Japan has knowledge of any
foreign national aboard the vessel or aircraft who does not possess a valid
passport, crew member's pocket-ledger or re-entry permit, he/she shall report
such information immediately to an immigration inspector at the port of entry
or departure.

4 AIZADMMFEORIL, HEMEFEICE HARE _HOF ] 22T TWDHREN
FOAMATND & X3, YREMMENHAERICEE T L2ME, BEHIZ, Si%RAD
R4 Z OMEFBE T TED 2FHEZZOHMAEBEO AEFEEEICHRE LRTIIERL
720N,

(4) If a crew member who has been granted the permission set forth in Article 16,
paragraph (2) is on board the vessel or aircraft entering Japan, the captain of
such vessel or aircraft shall immediately report the name of the crew member
and other matters provided by Ordinance of the Ministry of Justice to an
immigration inspector upon each arrival at a port of entry or departure.

5 ARENGHDIMMEFEORIL, ZOMMEFEDO LIRS H M AEBO AEFEAE OZRN
ozl &, BHHEEFE -HOKEIZ X 58l EFEEOFFAT & 5207 7238 03 ORMAC
JFR L TWD N E S, RE REOFFA 25T I2EHE TYMIEICR VD0
PO AATODNE S RO IR HUTHE AN TRE HOBREITER L
THELEY ET22FERESOTHENE I DNERE LRTHIER SR,
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(5) At the request of an immigration inspector at the port of entry or departure
for a vessel or aircraft, the captain of the vessel or aircraft departing from
Japan shall report whether any person granted permission for landing in
transit pursuant to the provisions of Article 15, paragraph (1) has returned to
his/her vessel or aircraft, whether any person who received landing permission
for crew members is aboard the correct vessel or aircraft, and whether any
person seeking to depart Japan in violation of the provisions of Article 25,
paragraph (2), or Article 60, paragraph (2) is aboard the vessel or aircraft.

(BEps Ik D)
(Duty to Prevent Landing)
BIAINE ABICADMMEFEDO R, AR = HITHIE T 25E A DL ORI 3F
DTWAHZ L aMOT X, YAMNEAN BT 2 Z & 2Bk L2 iF il 7z 5720,
Article 58 If the captain of a vessel or aircraft arriving in Japan has knowledge
of any foreign national prescribed in paragraph (3) of the preceding Article
aboard the vessel or aircraft, he/she shall prevent such foreign national from
landing.

(LR DFHH)
(Duty to Send Back)

FILAIE ROBZFO—ITEET DINEADFTS T E EMNEOR XTZ OIS %
LT DR ZEE 1T, MSNE AN & 2 DM ST SR ZE S (& T D th o E
&0 TOBRMELEEMT, HLONITAFA OHURICEE L T g b,

Article 59 (1) The captain of a vessel or aircraft or the carrier who operates a
vessel or aircraft that has transported any foreign national falling under any of
the following items shall promptly send such foreign national out of Japan at
his/her own expense and on his/her own responsibility via the same vessel or
aircraft or any other vessel or aircraft owned by the same carrier:

— BRI _HoREIC LY REAEL I E

(1) Any person denied landing pursuant to the provisions of Chapter III,
Section 1 or 2.

=B ANEE RGN OERTO ZE TOWNTINICIEY L TR b IR LR
BT TE

(i1) Any person deported for falling under any of items (v) to (vi)-2 of Article 24.

= HIFICRET 2 EZRE ., LEERLFEUNIC, F_THEFTO—IC%E L TR
Eiffl 2 Z T eEHED I B, ZOFHFD LD & XITYHMMEO R ITEXREST N
DFEIZHOWTIRERFN OB M L RO FENHDH Z L 2B OLNITH DTNV L3R
b5 HD

(ii1) In addition to those prescribed in the preceding item, any foreign national
who is deported within 5 years of his/her landing date for falling under any
of the items of Article 24 regarding whom the captain of the vessel or aircraft
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or the carrier who operates the vessel or aircraft can be considered to have
had clear knowledge of the existence of grounds for deportation at the time of
his/her landing.

2 HIEHOLBEICEWT, YREERERIL. TONE AL FHEIZHET 2 Mn5EIC
FETLHIENTERVE XL, ZOREMELEA T, TH°NITMOMMEIC X
LRI IR 50,

(2) In the case referred to in the preceding paragraph, if the carrier concerned
cannot send the foreign national back via the vessel or aircraft prescribed in

ﬂ_ﬁ—

said paragraph, he/she shall send the foreign national back promptly via
another vessel or aircraft on his/her own responsibility and at his/her own
expense.

3 FHEFAEIE. I HOBECIPDLT, ZALOHEICL Y MIEORXITE
DR E 2 EH T DEEEE DA NS HELHEMOAHEDO O B, B =50 5 —
HOBEIZELV EEFELZENTELHTE LTEBAD TED DM GHA+—5%
@t@Ac%wTleﬁ%% %] LW, ) DIREEZIT TV DHH —HE — 5Tk
B DHENE YR EITR DRI E EHTHELS Z LIZED DIz 2N TR, A%
iﬁﬁﬂ%@‘%f AREEFEEOEINLZ T bOZFHFT HAEANEDL B OIZRY . #

BT AR T L LN TE D,

(3) Notwithstanding the provisions of the preceding two paragraphs, concerning
the expense and responsibility born by the captain of a vessel or aircraft or the
carrier who operates the vessel or aircraft, a supervising immigration inspector
may exempt the captain or the carrier from all or part of the expenses and
responsibility arising from keeping a foreign national who falls under
paragraph (1), item (i) at a facility (referred to as a " departure waiting
facility" in Article 61-7-6) designated as provided by Ordinance of the Ministry
of Justice as a place to stay pursuant to the provisions of Article 13-2,
paragraph (1), provided that the foreign national concerned possesses a valid

passport with a visa issued by a Japanese consular officer.

BAREDT FEOWME
Chapter VI-2 Inquiry into the Facts

(FEOFE)

(Inquiry into the Facts)
RGO BB kﬁ FESRD E-HOBEIZ K DA EHO RN XITHE+ =
*%*IE\ BRI, B RS (B R0 B =H B &0

kwfﬁﬁ?éﬁA B, ) IWBWTHENT 256 25T, )\M*+ ey
:@ B AR T (BB Ao ZHENE B+ R0 =BV THENTS
et adte, ) ICBWTHENTLISA62ET, ) . B HRFE-HELAIEAS+—
FZO_DF—OBREICLDFFE LIS -+ 5oNE-HOMEIZ L DIEEERK

DEIE LICET 2055 247 9 Im D LENR & 5 5HE 113, AEFEAEICFEFEOMAEL S
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TH2 LN TED,

Article 59-2 (1) The Minister of Justice may have an immigration inspector
Inquire into the facts, if necessary, in order to conduct dispositions relating to
the issuance of a certificate pursuant to the provisions of Article 7-2,
paragraph (1) or to permission pursuant to the provisions of Article 12,
paragraph (1), Article 19, paragraph (2), Article 20, paragraph (3) (including
cases in which it is applied mutatis mutandis pursuant to Article 22-2,
paragraph (3) (including cases in which it is applied mutatis mutandis
pursuant to Article 22-3)), Article 21, paragraph (3), Article 22, paragraph (2)
(including cases in which it is applied mutatis mutandis pursuant to Article
22-2, paragraph (4) (including cases where it is applied mutatis mutandis
pursuant to Article 22-3)), Article 50, paragraph (1), or Article 61-2-11, or
relating to revocation of the status of residence pursuant to the provisions of
Article 22-4, paragraph (1).

2 AEFAEIX., AEHOFAEOTZOLENGH S L XX, SHEANEOMOBEFE AT L
HEAZ RO, Hiila L, XIIXLEDORTREZRDODLZENTE D,

(2) An immigration inspector may require a foreign national and other persons
concerned to appear, may ask questions, or request the presentation of
documents, if necessary, for the inquiry set forth in the preceding paragraph.

3 EBREXFIAEBERIZ., H-HOREIZOWT, AT UTATORRIC RS
L TREREHOREZRDDL ZENTE D,

(3) The Minister of Justice or an immigration inspector may make inquiries of
public offices or of public or private organizations and request submission of

reports on necessary facts in relation to the inquiry set forth in paragraph (1).

BEE BARANOHERWREE

Chapter VII Departure from and Return to Japan of Japanese Nationals

(HARANDHE)
(Departure of Japanese Nationals)

FARTSR A OHBIZES ERE SO THET 2 BAAN GREZRLS, ) X, A%
SRR L, TOEPHET 2 HAEBICBWT, EBEATTEDD FRIZED .,
AEFEEE D HEOMR 22 2T LR 6720,

Article 60 (1) Any Japanese national (except for crew members) who departs
from Japan with the intention of proceeding to an area outside of Japan shall
possess a valid passport and shall receive confirmation of departure from an
immigration inspector in accordance with the procedures provided by
Ordinance of the Ministry of Justice, at the port of entry or departure from
which such person departs.

2 HIEOBARNL, HEOERZZ T R2THEHE L TE kS50,

(2) The Japanese national set forth in the preceding paragraph shall not depart
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from Japan unless he/she has received confirmation of departure from Japan.

(AARNOIFEE)
(Return to Japan of Japanese Nationals)
FARtT—2% AN OHIEN O AITIHET 2 BARN CREZRLS, ) X, ARG
Bkt 52N TERNWE XL, BROEEZRFT LI L& 53X
F) APFFL. TOED LETHHAEBRIZEBWT, EBA T TED D FRIZED .
AEFEEE DO IREOMR Z 2 T RIT IR b,
Article 61 Any Japanese national (except for crew members) who returns to
Japan from an area outside of Japan shall possess a valid passport (a
document that certifies Japanese nationality if he/she is unable to possess a
valid passport) and shall receive confirmation of his/her return to Japan from
an immigration inspector in accordance with the procedures provided by
Ordinance of the Ministry of Justice, at the port of entry or departure at which
such person lands.

BEEDN" HROBEF
Chapter VII-2 Recognition of Refugee Status and Other Related Matters

(R DOFEIE)
(Recognition of Refugee Status)

BT =D EBREIZ. ARICHDEAPSEBES TED D FHEC LD B
WOzl &iX, ZORMBLIZERIIESE, ZOENERTHLEFORE (ULF

R ORE] &WoH, ) ZITHI T ENTE D,

Article 61-2 (1) The Minister of Justice may, if a foreign national in Japan
submits an application in accordance with the procedures provided by
Ordinance of the Ministry of Justice, recognize such person as a refugee
(hereinafter referred to as "recognition of refugee status") based on the data
submitted.

2 EBREIL HROBEL L L XIL, EEED TED DL FHIC N ANESPN
XL, MRBEEHELRZM L, ZOREL LRV E ST, élﬁxﬁ’*l/\i?_ﬁ L., #
HaffLi-cEmE2 b >TC, TOEZEMT 5D,

(2) When the recognition of refugee status has been made, the Minister of Justice
shall issue a certificate of refugee status to the foreign national concerned in
accordance with the procedures provided by Ordinance of the Ministry of
Justice. If recognition of refugee status is denied, the foreign national shall be
notified in writing with the reason attached.

(TERE BRI ARDFFAT)
(Permission Pertaining to Status of Residence)
FEARAT—RO_0Z EBREIT AIEE-HOREILIVERORBEELT 256 TH
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DT, [FHEOHFEZ LIZANE AP EREERBUFANEN (BIFRE— UTRIERE o b
WMOEREZ b O TAIHER T 28 —FRE#EDTD D LEOFF A 252 - # T
WA EICHEE SN HIM 2 A L TR0 O R ORERIIKER S DOFE Z VD,
UTRC, ) ThHoDHE X, SEERERRIIFIE AN R DK 75 DN ITG%Y
TOHEERE, TOHRICELEFEDOER-ER OIS L To60 LT 5,

Article 61-2-2 (1) When the Minister of Justice recognizes a foreign national as a
refugee pursuant to the provisions of paragraph (1) of the preceding Article and
the foreign national who has filed the application set forth in the same
paragraph falls within the category of a foreign national without a status of
residence (foreign nationals other than those who are staying in Japan under a
status of residence listed in the left-hand column of Appended Table I or
Appended Table II, those who have been granted permission for landing for
temporary refuge who have not stayed in Japan beyond the period stated in the
permit, and special permanent residents; the same shall apply hereinafter),
permit the foreign national to acquire the status of residence of "Long-Term
Resident", unless the foreign national falls under any of the following items:

— AICERELER (KBICHLMICHR LR FENELTHICHHSOTIE, £D
FREFOIZH) NOARHA Z#E LIZRAIRE - HOHF LTI bDOTHD & X,
=L, RE2ERVEENLLIBEEEZRL,

(1) The foreign national has filed the application set forth in paragraph (1) of
the preceding Article 6 months after the date on which he/she landed in
Japan (or the date on which he/she became aware of circumstances as a
result of which he/she may have become a refugee while he/she was in Japan),
unless there were unavoidable circumstances.

ORISR E R D FANE LG ERE ZTOFEOEM, RIS
EOBEHPERSFAE KA (2) THRETLHIHBIZISOTHEINLIBEADH D
TR B EEAMIC AT D TR E &,

(i1) The foreign national has not entered Japan directly from a territory where
his/her life, body or physical freedom was likely to be persecuted on the
grounds prescribed in Article 1, paragraph A- (2) of the Refugee Convention,
unless the circumstances under which he/she may have become a refugee
arose while he/she was in Japan.

= B ANEE -ENOE - FONE TXIIHEMN S AL I ETITBITL2H5DONT
NNITEET 5 L &,

(iii) The foreign national falls under any of the persons listed in item (iii) to
item (iii)-4 or sub-items (c) to (o) of item (iv) of Article 24.

WU RIS AT, HHER —fwB 1+ %, BTAENLETNLEET, F_+=
BB _PAE, BoLEE B E B BoPAE, HoEE
FHLTHE=TILEOIR, BITHAFLENIET DHEEE &, B 5/ A LL<
TE %/ = ONEE _H - F_S&UIE BN+ —RICBRLIH 2R, ) DR,
WALFE OB 1L K QLG 12 BT 2 EHE O JE AR kbR SE I R O P R D 2R 12 BT %
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(iv) The foreign national has, after entering Japan, been convicted of a crime
provided in Part II, Chapter XII, XVI to XIX, XXIII, XXVI, XXVII, XXXI,
XXXIII, XXXVI, XXXVII or XXXIX of the Penal Code of Japan, in Article 1, 1-
2 or 1-3 (except for the parts pertaining to Article 222 or 261 of the Penal
Code of Japan) of the Act on Punishment of Physical Violence and Others,
the Act for Prevention and Disposition of Robbery, Theft, and Other Related
Matters, or Article 15 or 16 of the Act on Prohibition of Possession of Special
Picking Tools, and Other Related Matters and sentenced to imprisonment
with or without work.

2 EBREIX RS -HOHFFEL LIAEEERKIIGSIHIE AN OW T, RORBE
LWy AT 5 L&, IATEOFF A2 L i, Y EEERRIGINE
NDIER- RN T _RERFBEDRH O NENEHEETLIbDL L, UEFEELDHD
EROD L XX, TOMERERINFFRIT5Z N TE D,

(2) When a foreign national without a status of residence has filed the
application set forth in paragraph (1) of the preceding Article and is denied
recognition as a refugee, or the permission set forth in the preceding paragraph
1s not granted, the Minister of Justice shall examine whether there are
grounds to grant special permission to stay to the foreign national without a
status of residence, and may grant special permission to stay if he/she finds
such grounds.

3 EBKEIX, AT HOFF A 2T 5561213, EREELKMEEHMZREL. AE
FAEIC, YHEEERRIUSINE N U YA R G M OVE R W & Fodl L 7218
HERKEHELZ RN SED L0 LT D, ZOHBFITB VT, ZOFIX, Y% Mo
HOTRFIZ, ZORHSINTCABRZ O TN E2ET 5,

(3) When granting permission as set forth in the preceding two paragraphs, the
Minister of Justice shall determine the foreign national's status of residence
and period of stay, and have an immigration inspector issue a certificate of
status of residence that states the status of residence and the period of stay to
the foreign national without a status of residence.. In this case, the permission
shall become effective with the contents thereof and as of the time of issuance.

4 EBRKEEZ, F-HIE HOF A A2 T 5551280\ T, YA ERARIES
E MR EREOFF A UL —FEHE MU OFEIZ L D FREOFFAI 251 Tnd & &1,
WA EFEOFF A T EREROFFRAIZIDET DO & T 5,

(4) When granting the permission set forth in paragraph (1) or paragraph (2), the
Minister of Justice shall revoke the permission for provisional landing or
permission for landing pursuant to the provisions of Chapter III, Section 4,
which has been granted to the foreign national.

BT RO o= EHREIL BROBEEZZT TOLIEAN (FIERE HOFF ]
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Article 61-2-3 When a foreign national recognized as a refugee (except for a
foreign national who has acquired a status of residence with the permission set
forth in paragraph (2) of the preceding Article) files an application to change
his/her status to that of "Long-Term Resident" pursuant to the provisions of
Article 20, paragraph (2), or files an application to acquire the status of
residence of "Long-Term Resident" pursuant to the provisions of Article 22-2,
paragraph (2) (including cases where it is applied mutatis mutandis pursuant
to Article 22-3), the Minister of Justice shall, notwithstanding the provisions of
Article 20, paragraph (3) (including cases where it is applied mutatis mutandis
pursuant to Article 22-2, paragraph (3) (including cases where it is applied
mutatis mutandis pursuant to Article 22-3)), grant permission to the foreign
national, unless the foreign national falls under item (i), paragraph (1) of the
preceding Article.

(RIAEDFF )

(Permission for Provisional Stay)

FART—RO_0MN EBREIL. EREBRRISIEANNLHEAS 50 5 —HD
HEEN DT L &3, YRERERRBUSSINEANRDOE SO NT NS T 25
BabRE. COFRICATICHET 2 L2FATL00 LT 5,

Article 61-2-4 (1) When a foreign national without a status of residence files the
application set forth in Article 61-2, paragraph (1), the Minister of Justice
shall permit the foreign national to stay in Japan provisionally, unless he/she
falls under any of the following.

— R EEOFEZZITTND & X,

(i) The foreign national has been granted permission for provisional landing.

= W VEML RREOFFR, @l EREEOFFE ., RE LREOFFRT, BA R OFE R T E
(8D EREOFFA 220, RS SUTLREFF A BT HE S 72 B 2 LT
&,

(i1) The foreign national has been granted permission for landing at a port of
call, permission for landing in transit, landing permission for crew members,
permission for emergency landing or landing permission due to distress, and
has not stayed in Japan beyond the period given in his/her passport or
permit.

= B TR0 ZEHOBEICL D ARBIERTLHZ ENTED & X,

(ii1) The foreign national has been permitted to stay in Japan pursuant to the
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provisions of Article 22-2, paragraph (1).

W AR ADTZRFIZ, BRRFEHFEU SN LE NS TITBIT2E DOV in
IZE LTk e =,

(iv) The foreign national fell within the category of any of the persons listed in
Article 5, paragraph (1), items (iv) to (xiv) when he/she entered Japan.

B B FNEE =N E =FDOMNE TIIFHENUE N I ETIHITL2EDONT
DU T HEEOITEY DY OHEAN D L & &,

(v) There are reasonable grounds to suspect that the foreign national has fallen
within the category of any of the persons set forth in Article 24, item (iii) to
(1i1)-4 or sub-items (c) to (o) of item (iv).

N OEART—FRO O F—HE—SXIIE 5OV TANIHEYT L2 LWL
ThdeEx,

(vi) The foreign national clearly falls within either Article 61-2-2, paragraph
(1), item () or item (ii).

t A ADTRZRIT, HES e+ E, B ARENHEFLEET, F o=
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&

(vii) The foreign national has, after entering Japan, been convicted of a crime
provided in Part II, Chapter XII, XVI to XIX, XXIII, XXVI, XXVII, XXXI,
XXXIII, XXXVI, XXXVII or XXXIX of the Penal Code of Japan, or in Article 1,
1-2 or 1-3 (except for the parts pertaining to Article 222 or 261 of the Penal
Code of Japan) of the Act on Punishment of Physical Violence and Others,
the Act on Prevention and Disposition of Robbery, Theft, and Other Related
Matters, or Article 15 or 16 of the Act on Prohibition of Possession of Special
Picking Tools, and Other Related Matters and sentenced to imprisonment

Ml

EUd

with or without work.
N BRERABITEFEOREMEZITTND & &,
(viil) A written deportation order has been issued to the foreign national.
U RTCTH2BZARDDLLEEIICREY HHYOBENRD D & X,
(ix) There are reasonable grounds to suspect that the foreign national is likely
to flee.
2 £ FRENL, BIEOTF 2T H55E5ICIE, IEEBEENTTEDDL L ZAIZLEY ., Yikir
AR DM (DL MRIEEIM) EWvwo, ) ZiREL, AEBEEIC, M4t
mi%*%iﬁﬁ& FFOME AT E U S AR 7R 1 ) 2 SRl U 7o ARG E T AT & 224 & ii 560
ET 5, TOHEITBWT, £OFFIL, RN OHOTEIZ, ZORHINIH
Ko bO TR NEET D,
(2) When granting the permission set forth in the preceding paragraph, the
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Minister of Justice shall, pursuant to the provisions of an Ordinance of the
Ministry of Justice, determine the period of stay pertaining to the permission
(hereinafter referred to as the "period of provisional stay"), and have an
immigration inspector issue a permit for provisional stay that states the period
of provisional stay to the foreign national without a status of residence. In this
case, the permission shall become effective with the contents thereof and as of
the time of issuance.

3 EBRKEIX, B—HOFETLHHAIIE, EBATTEDDLEZAIZLD, Y
TERBERABIFINENICKT U, EE L OITENEIE OHIR, {EEOFIRR, FEH LISk
HHBEDORE T OMMELBDLHEMEEM L, o, LERD D ERBDOLLGEIT.
WEML S IEHZ LN TED,

(3) When granting the permission set forth in paragraph (1), the Minister of
Justice may, pursuant to the provisions of an Ordinance of the Ministry of
Justice, impose restrictions on the foreign national without a status of
residence on his/her place of residence, area of movement, activities, the
obligation to appear upon receiving a summons, and other conditions which
may be deemed necessary and, if deemed necessary, his/her fingerprints may
be taken.

4 EBREZ, B—HOFF 22T I2AE A SR ESE O TR O HFENH T &
T, TNEHFAITDHHD0LT D, ZOHRICEWTL, FLHOBEEZERT 5,

(4) Upon receiving an application filed by a foreign national with the permission
set forth in paragraph (1) to extend the period of provisional stay, the Minister
of Justice shall permit the extension. In this case, the provisions of paragraph
(2) shall apply mutatis mutandis.

5 H—HOHFWMEZTABABRROZZITBHT L2V TNrOFERICEET LI L L
oo & EiE. HRAME AR D AR AEIR (RTEOHE T L0 B S 7o O 7E ]
MaaEde, LTRLC, ) 13, Y%FHICHEET DI & LR OIFIC, £ ORI EDR
L7ebDET 5,

(5) When a foreign national with the permission set forth in paragraph (1)
subsequently comes to fall within any of the following items, the period of
provisional stay granted to the foreign national (including the period of
provisional stay extended pursuant to the provisions of the preceding
paragraph; the same shall apply hereinafter) shall be deemed to have
terminated at the time he/she comes to fall within the item.

— HROBEE LRWVAZFIZOEHENRT RO _OIE —HDOEFHEH L THRT
[FISR5E _HO WA R E L7z 2 &,

(1) The objection as set forth in Article 61-2-9, paragraph (1) has not been filed
against a denial of recognition of refugee status, and the period set forth in
paragraph (2) of the same Article has passed.

T OHROREZ LWL oI EART RO ONE - HORER L TR H O
GAICBWT, YEEP L THAIRY TFoi, NIINZATAE L LEAT S
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BOWRENDH O L,

(i1) The objection as set forth in Article 61-2-9, paragraph (1) has been filed
against a denial of recognition of refugee status, but the objection has been
withdrawn or a decision has been made denying or dismissing the objection.

= HROBENINZLEICENT, BHAT—FO O _FH—HKOE _HOF
Z LIRW D3 D722 &

(iii) The foreign national has been recognized as a refugee but has not been
granted the permission set forth in Article 61-2-2, paragraph (1) or
paragraph (2).

W REOHEIZLVE-HOFAIDBMVEI N &,

(iv) The permission set forth in paragraph (1) has been revoked pursuant to the
provisions of the next Article.

B AT RO ZE-HORFENRRY T bl &,

(v) The application set forth in Article 61-2, paragraph (2) has been withdrawn.

(BHAE DFF AT D HE L)

(Revocation of Permission for Provisional Stay)

FEAT—FROZ0T EBREIX, AIRE-HOFT A 22 2AEANCON T, ROFK
FIZBIT D2NT N OFEENHIA L L 3, EBEA T TED D FRICLY . Mi%ET
WAERVETZ ENTE D,

Article 61-2-5 When any of the facts listed in the following items are found with
respect to a foreign national who has been granted the permission set forth in
paragraph (1) of the preceding Article, the Minister of Justice may revoke the
permission in accordance with the procedures provided for by Ordinance of the
Ministry of Justice.

— HIREHEOF A 2T TR EEE N S5 BN G ETONTRNTEE LT
Wi b,

(1) The foreign national fell under any of items (iv) to (viii) of paragraph (1) of
the preceding Article when he/she was granted the permission set forth in
the same paragraph.

OHIRE HOF AN AT IRICREE LS I LSRN T I L e oD
&

(i1) The foreign national came to fall under item (v) or item (vii) of paragraph
(1) of the preceding Article after being granted the permission set forth in
the same paragraph.

= WIREZHOBEICESETAMINTRFITER LI &,

(ii1) The foreign national has violated the conditions imposed pursuant to the
provisions of paragraph (3) of the preceding Article.

W ARECHEROBELZTLHNT, FHERLIILRESNTERS L AIERD
R AR L, UIEBOBIEEZ L, B L IZBERANCEBOBMRZ S22 &,

(iv) The foreign national has submitted forged or altered materials or false
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materials, made false statements, or had persons concerned make false
statements, with the intention of being recognized as a refugee.

T FH oA RGROHNEOWREZ T 50D FwiE L2 &,

(v) The foreign national has carried out the procedures to receive confirmation

of departure as set forth in Article 25.

QR EFR ] Fii & DORELR)
(Relation to Deportation Procedures)

FEARFT—FRD DN FBAR+T—FKO 0O E - XITE HOFF A 252 T T2 ANE AT
WL, YREAMNE D ML R 2 S T e RIS 3R U R O W T i LT
Tl ezl e LT, FEREICHET 2IBERHIOFH GHAT=KFE —HOHE
ICESSBEBHEIOFRE G, UTZOFRIZBWTHL, ) 21Tk,

Article 61-2-6 (1) The procedures for deportation provided for in Chapter V
(including the procedures for deportation pursuant to the provisions of Article
63, paragraph (1); hereinafter the same shall apply in this Article) shall not be
carried out with respect to a foreign national who has been granted the
permission set forth in Article 61-2-2, paragraph (1) or paragraph (2), on the
grounds that the foreign national fell under any of the items of Article 24 when
he/she was granted the permission.

2 FBAR+T—ROE-HOHFEL LI EEERRIGAEANTE AN+ —5K0 Z0ME
—HOF A ZZIT b DI ONTIE, B FUREZONTAMNIEE T D EED I
B DAY OBHANDHLGE THO T, YikiF IR D IR A RRIE T 2 £ T
O, FEFEICHRET 2 BERHIOFHLIFILT DL T D,

(2) The procedures for deportation provided for in Chapter V shall be suspended
with respect to a foreign national without a status of residence who has filed
the application set forth in Article 61-2, paragraph (1), and who has been
granted the permission set forth in Article 61-2-4, paragraph (1), until the
period of provisional stay pertaining to the permission has elapsed, even if
there are reasonable grounds to suspect that the foreign national falls under
any of the items of Article 24.

3 BAT—FROEHOHFEE LILEEERRIGHAEANT, FEARA+—F0 0N
B—IHOFFA 22T TRV O TS 34FF TR D A EHIR 2 Rl 5 2 & & 72
Dlb? (AEFLEF -FPOLEZSETROELZICELETLIHDERL, ) I
DWT, FAEICHET DIBEBB O FHZIT O HEIIE. REFELEE 50568
SHETIBITLVTNNOFRICEYT LI LR ETOMIE, Fht+ RE=
HOBEIZ L 2%EE (FEZELEOHEICL D51 LLPE L HILEOREICLD
KEZGL, ) ZELETLHILDET D,

(3) When the procedures for deportation provided for in Chapter V are carried
out, deportation pursuant to the provisions of Article 52, paragraph (3)
(including delivery pursuant to the proviso of the same paragraph and
deportation pursuant to the provisions of Article 59) shall be suspended with
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respect to a foreign national without a status of residence who has filed the
application set forth in Article 61-2, paragraph (1) but has not been granted
the permission set forth in Article 61-2-4, paragraph (1), or whose period of
provisional stay pertaining to said permission has elapsed (except for a foreign
national who falls under items (i) to (iii) and item (v) of paragraph (5) of the
same Article), until the foreign national falls under any of the cases listed in
items (i) to (iii) of paragraph (5) of the same Article.

4 FBHAERE-HOHEIL, FHIIHET H2E TEANT L0 _ONEHEE 5
MOBE=ZFETONTINICHEYTH L L2070 XITATHEICHET 2 H Cx
2 HEICHLE T IR EMRH O TR OV T, @A LRV,

(4) The provisions of Article 50, paragraph (1) shall not apply to the procedures
for deportation provided in Chapter V where they are carried out with respect
to the foreign national prescribed in paragraph (2) who has come to fall under
any of items (i) to (iii) of paragraph (5) of Article 61-2-4, or who is prescribed in
the preceding paragraph.

(HERDOFEEDEE L)
(Revocation of Recognition of Refugee Status)

FAT—FO 0t EBREZ, KABHERTLAEATHRORBEZZITTNDH
DIZHONT, RDOKFITHT DNT DO FEEPHH LI & XX, EFEESTEDD
Fhelc Ly, ZOHROBEZRVET LD LT 5,

Article 61-2-7 (1) When any of the facts listed in the following items are found
with respect to a foreign national residing in Japan who has been recognized as
a refugee, the Minister of Justice shall revoke the recognition of refugee status
in accordance with the procedures provided for by Ordinance of the Ministry of
Justice.

— B ZOMAREDOFEICLVEROBELZITIZZ L,

(i) The foreign national has been recognized as a refugee due to deceit or other
wrongful means.

ZOHRSNE—FRC (1) 226 (6) FTONWTANCHIT LAY TH L
LipgolZ &,

(ii) The foreign national has come to fall under any of the cases listed in Article
1, C-(1) to (8) of the Refugee Convention.

= HROBEZZITRIC, BREMNFE -FF (a) XiT (c) BT DIT8%21T
Dl L,

(iii) The foreign national has taken an action listed in Article 1, F-(a) or (c) of
the Refugee Convention after being recognized as a refugee.

2 EBRKEIX, ATEOBEIC LV HROBELIY HT AT, YA EATH L,
HAZMLEEEmMAE L LT, TOFZEAMTHE L HIT, YANENR L HRAE
AEHE M OHERIRITAEHE N T O N 2 kOB 2 B HRICERT D,

(2) When revoking the recognition of refugee status pursuant to the provisions of
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the preceding paragraph, the Minister of Justice shall notify the foreign
national concerned in writing with the reason attached and place a notice in
the Official Gazette of the expiration of the certificate of refugee status and the
refugee travel document pertaining to the foreign national.

3 AIEOHEIC LV HROBEOTIE LOEME % T2 & &%, HRAETEHEX X
HRFATIEA ZEO R 221 T DAE AL, #NTEBREIL 2D OFEAE L
B L2 T e 5720,

(3) When a foreign national who has been issued a certificate of refugee status or
a refugee travel document receives a notice of revocation of the recognition of
refugee status pursuant to the provisions of the preceding paragraph, he/she

must promptly return these certificates to the Minister of Justice.

(HEROBEZZ T HDIERERDOIIE L)
(Revocation of the Status of Residence of a Foreign National Recognized as a
Refugee)

FART—FDO D)\ EFBKREIL PIRE—UIRIRE O COEREK L O TA
HIAERE T HMEANTHROBELZZ T TWNDHHDIZONT, B0 ZEDMAIED FEE
ICEVERT—FOZOZFE -HEZOWTICHZE L b O & L CRIBEOFFA]
BT ZENHA LI ZE, EBE T TEDDLFRICLD . HAEANBLICA
TOMEREREMVIET LN TE D,

Article 61-2-8 (1) When it is found that a foreign national residing in Japan
under a status of residence listed in the left-hand column of Appended Table 1
or Appended Table II and recognized as a refugee has obtained, by deceit or
other wrongful means, the permission set forth in Article 61-2-2, paragraph (1)
on the grounds that the foreign national does not fall under any of the items
under the same paragraph, the Minister of Justice may revoke his/her status of
residence in accordance with the procedures provided for by Ordinance of the
Ministry of Justice.

2 %#+ ZONE _EHNGHLHEE TOREIT, ATEOHEIC L DIERER O I

WCHERT 2, ZOHRICBWT, REHE _HEHY TAEFREE] LHD0ix TERH
EBJ L FSGHERER TH-H (F o oPBEhF7ETIRELIBDICRD, ) | &
HHDT THER+—FDO _ONE—IH| EHARZDLD LTS,

(2) The provisions of paragraphs (ii) to (vii) of Article 22-4 shall apply mutatis
mutandis to the revocation of the status of residence pursuant to the provisions
of the preceding paragraph. In this case, "immigration inspector" in paragraph
(2) of the same Article shall be deemed to be replaced with "refugee inquirer",
and "paragraph (1) (limited to those pertaining to item (iii) to item (v))" in
paragraph (6) of the same Article shall be deemed to be replaced with "Article
61-2-8, paragraph (1)".

(F&3E D AL T)
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(Filing of an Objection)

FHART—RO_DOIL RITEIT DLDZIIARD S DAENZ, EBE ST TED D FEHE
FLE L7 Em AR LT, BB KEICK LEFERLTETHZ N TE S,

Article 61-2-9 (1) If a foreign national has an objection to any of the following
dispositions, he/she may file an objection with the Minister of Justice by
submitting a document that states the matters provided by Ordinance of the
Ministry of Justice.

— HROBEZE LWL
(i) Denial of recognition of refugee status.

ZOBAT RO _otHE -HOHEICLILZHROBEDEIH L
(i1) Revocation of recognition of refugee status pursuant to the provisions of
Article 61-2-7, paragraph (1).

2 APEHORGFH N TICEAT 2ITBARREEE (W =+t EEREE AN +5) HBH+
TEOHIMIZ, B+ —5F0 F HIE AN+ 50 oLl _HOBMEZ T2
ArbERURNET S,

(2) The period provided for in Article 45 of the Administrative Complaint
Investigation Act (Act No. 160 of 1962) for the objection set forth in the
preceding paragraph shall be within 7 days from the date on which the foreign
national received the notice set forth in Article 61-2, paragraph (2), or Article
61-2-7, paragraph (2).

3 EBREIX, B -HORBPIL UK T DREICY LTI, EBBEETTEDD L
ALY, BREFEASLEBOBRZIEN 2T ER B0,

(3) When making a decision on the objection set forth in paragraph (1), the
Minister of Justice shall, as provided by Ordinance of the Ministry of Justice,
consult with the refugee examination counselors.

4 EBRKEEZ, B -HOBEER L U OWTITEARREEES N +E4RE - EHULE
THOBEIC X DREELT HHEEITIE, BRIREISHNTIEBICRE VT, AIEOER
FEZLGBEORBROEEZY LN LTI LA,

(4) When making a decision pursuant to the provisions of Article 47, paragraph
(1) or paragraph (2) of the Administrative Complaint Investigation Act
regarding the objection set forth in paragraph (1), the Minister of Justice shall
clearly state, in the reason to be attached to the decision, a summary of the
opinions of the refugee examination counselors set forth in the preceding
paragraph.

5 HRFEZSLERIT. EHREICH L, BEHALAIIBMACHEHTERZR~S
WREHZDLORKDDHIENTED, ZOHAICEBNT, IEBEBEREIE, B0
NHDOFICHKFHESZ G 22T X7 670,

(5) The refugee examination counselors may request the Minister of Justice to
give the petitioner or intervenor opportunities to present his/her opinion orally.
In this case, the Minister of Justice shall immediately give him/her such

opportunities.
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6 HRFEAEZLEIT, (TEARFEEEFENHNFICBWTHERT 2FES 1S
— 272 LEITATEOHLEIC L 2 BFEH LA UIZMA DO E R OBURIZAR D FHell
VHEWD, KORINOLDOEEFRTHILENTE D,

(6) The refugee examination counselors may observe procedures in which the
petitioner for objection or intervenor presents his/her opinion pursuant to the
proviso of Article 25, paragraph (1), as applied mutatis mutandis pursuant to
Article 48 of the Administrative Complaint Administrative Act, or the
preceding paragraph, and may question the petitioner or intervenor.

(HRFEASHH)
(Refugee Examination Counselors)

FAT—FRO 0+ EBEIC, MRS -HOBEICLIDEFERLTIIONT, RO
WEICEHT 2 ERZRREIEL1-, RFEASHGEAETAZEL,

Article 61-2-10 (1) The Ministry of Justice shall have a number of refugee
examination counselors present their opinions on the recognition of refugee
status with respect to the objection pursuant to the provisions of paragraph (1)
of the preceding Article.

2 HRFEESHEBRIZ, AEBEERETHOT, BIFRE —HO R
Wz 22 RN TE, o, ERIIEEE SIS 5 7kt
O, EBRKEMEMT D,

(2) The refugee examination counselors shall be appointed by the Minister of

=25
&

BT CIZRE LAIEZR
a3 58505 B

Justice from among persons of reputable character who are capable of making
a fair judgment on the objection pursuant to the provisions of paragraph (1) of
the preceding Article and who have an academic background in law or current
international affairs.

3 HRFESLGEOMEHIZ., ZHFELTD, LEL. SMEZHT RV,

(3) The term of the refugee examination counselors shall be 2 years, and they
may be reappointed.

4 HREFEEZSLHIT. FEEHLET D,

(4) The refugee examination counselors shall execute their duties on a part-time

basis.

(R B3 2 LR AT O KR A
(Special Provisions on Permanent Residence Permits for Refugees)

FEART—FRD_D+— HROBELZ T TVDILIENLE _+ RE—HOKEFAD
HEE DS DO 5E I2IE, BB REIZ, RRE HALOREIIhND LT, TDOHEN
A Il LRNWEETHOTH, THEFATDHIENTED,

Article 61-2-11 If a person recognized as a refugee has applied for permanent
residence as set forth in Article 22, paragraph (1), the Minister of Justice may
grant permission notwithstanding the provisions of the main part of paragraph
(2) of the same Article, and even if the person does not conform to item (ii) of
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the same paragraph.

(R HRITREAE)
(Refugee Travel Document)

FART—RDO O+ EBREIZ. AITITAEE T EANATHROBELZ T TND
LONHEL LD T2 &1E, EBEENTTEDDFRICLD . TOFEDHFFITHES
&, HRATIEAZELZZMT 200 T2, L, BHEREIZBWTZOED AR
E ORI XNIN L2 ET DT/ EITOBENR DL LROLGEIE. ZORYD TR,

Article 61-2-12 (1) The Minister of Justice shall, if a foreign national residing in
Japan recognized as a refugee seeks to depart from Japan, issue a refugee
travel document based on an application by such foreign national in accordance
with the procedures provided by Ordinance of the Ministry of Justice. However,
this shall not apply if the Minister of Justice finds there to be a possibility of
the person committing acts detrimental to the interests or public security of
Japan.

2 HIEHOBEIC L HRRITIAEAZFEO RN 25207 29 E AN T, S E o #E R AT REH
ZETFET 5 b DIE, Z O 25T D BRI S 3% E O B R AT RE F 2 A KRE IR
H LR T HIE R 570,

(2) Any foreign national who is to be issued a refugee travel document in Japan
pursuant to the provisions of the preceding paragraph while possessing a
refugee travel document issued by a foreign country shall submit the foreign
refugee travel document before receiving the Japanese refugee travel document.

3 BHOERKTIEAEZEOAZMIMIT., —F L35,

(3) The validity period of the refugee travel document set forth in paragraph (1)
shall be 1 year.

4 FB-HOBRKITIEHZEDORZMZZIT TV DX, YikstE O A IR NI
CAEL, KOHET 22N TE S, ZOHAICBNT, AFEICSWTE, H o+
ANEOBEIZ L 2 HAEOFAIZZE LR,

(4) A person who has been issued the refugee travel document set forth in
paragraph (1) may enter and depart from Japan within the validity period of
the refugee travel document. In this case, re-entry permission pursuant to the
provisions of Article 26 will not be required.

5 RIEOLEIZENWT, IEERENFICHLERH D RO DL EXX, AU E—FR
W OFHN T, YRHRKATIAENFEICLIVAETLIZLOTEOHREED D Z L0
TE %,

(5) In the case referred to in the preceding paragraph, if the Minister of Justice
deems it necessary, the validity period for re-entry with a refugee travel
document may be limited to not less than 3 months and less than 1 year.

6 EBRKEIZ. FHOBRKTIEAEFEO LM 22T THE L72&FIC OV T, HikaE
HEOHNHENICAETAZ LN TELRWHYOHEBRH L RO DL EXIE, 20
FOHFFICESE, NAZEARWHIFAN T, YiGEEOA MM AEE T 52 &

93



MTED,

(6) The Minister of Justice may, if a person who has departed from Japan with
the refugee travel document set forth in paragraph (1) has reasonable grounds
for not being able to re-enter Japan within the validity period of the refugee
travel document, extend the validity period of the document by a period not
exceeding 6 months based on an application from the person concerned.

7 HIEOERT, HRRKATIEAFICZOELZEMLTITO>O b0 L L, TOFEFKIE, H
AEEFEFICEET I OO LT D,

(7) The extension set forth in the preceding paragraph shall be entered in the
refugee travel document and the administrative work shall be entrusted to a
Japanese consular officer.

8 IEBKEIL., B HOMRMITIEREDIRA T 2521 TV D E D BHARE ORI A
BarETHITHEITOBLNWDND DL ERBODHEXEX., TOEDPARTICH HMIZHBWT,
EBESTEDDLLEZAICKY, ZoFIT LT, HRA2AM LT, TORET2EHR
FATRERAFEORMNZ T 52 &N TE D,

(8) If the Minister of Justice finds there to be a possibility of the person who has
been issued the refugee travel document set forth in paragraph (1) committing
an act detrimental to the interests or public security of Japan, the Minister of
Justice may order the person, while he/she is in Japan, to return the refugee
travel document within a time limit pursuant to the provisions of an Ordinance
of the Ministry of Justice.

9 HIEHOKEIC LV B ZmE b HRKATIEAEFIL, TORMPH O & &3y
ZLEANO R, REOWIR F TR 2o 7z & ISR 2 Bl L7 Rfic, #
DN KD, ZOHEITEBWT, FREOHIRE TITIRMA RN & Eid, EHKR
EIX., YZERKATIENEDN DN & kOB 2 BEMICERT 5,

(9) The refugee travel document ordered to be returned pursuant to the
provisions of the preceding paragraph shall lose its effect at the time it is
returned or on the expiration date set forth in the same paragraph if it is not
returned. In this case, the Minister of Justice shall, if it is not returned within
the time limit set forth in the same paragraph, place a notice in the Official

Gazette of the expiration of the refugee travel document concerned.

QR E5RE 5 E DI O #E KRR E REIA 55 0 IXi)
(Return of the Certificate of Refugee Status Following Issuance of a
Deportation Order)

FAtT—FRO_0+= KRERTHHAEATHEROBEELZZITTNDHDN, FHN
FEERERE, FUNEFELEE L ITHEMNHIUEFEASEHOBEICEL Y, UIHEAR
F=RE -HOBEIZES IBEBBIOFHEICEB W TCRERKSEORMEZZIT T &
X, MUEAE AT, HLITIER KEICF OFTErd 2 8 FCER E 3E A & K& OV R kAT
RERAEZ RN L2 1 uiE 72 B 720,

Article 61-2-13 If a foreign national residing in Japan recognized as a refugee
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receives a deportation order pursuant to the provisions of Article 47, paragraph
(5), Article 48, paragraph (9) or Article 49, paragraph (6), or through the
procedures for deportation pursuant to the provisions of Article 63, paragraph
(1), the foreign national shall promptly return the certificate of refugee status
and refugee travel document in his/her possession to the Minister of Justice.

(FFEOFHAE)
(Inquiry into the Facts)

BART—FROZ0+N EHREIL. BROBE., BEAT R0 0 F—HELLIX
B, BARAT RO ZO=ZE LIEEART RO ZOME—HOBUEIZ X DA,
FART—ROZOLOHEIZLLFTORIE L, HA+—FRO _OLHE—HOBIEID
L DHROFBEDORIE L XITFE AR+ 50 —ONFE—HOBREIZ X HEREERKOTY
LIBT3 24T 9 Te OB B 2581213, HRHER ICHEFEORELSED Z
EMWTED,

Article 61-2-14 (1) The Minister of Justice may have a refugee inquirer inquire
into the facts if necessary for the recognition of refugee status, the granting of
permission pursuant to the provisions of Article 61-2-2, paragraph (1) or
paragraph (2), Article 61-2-3 or Article 61-2-4, paragraph (1), the revocation of
permission pursuant to the provisions of Article 61-2-5, the revocation of
recognition of refugee status pursuant to the provisions of Article 61-2-7,
paragraph (1), or the revocation of status of residence pursuant to the
provisions of Article 61-2-8, paragraph (1).

2 HRAEEIX. EOAEDCT-OLENH H L =X, BRAICK LHEZRD, E
iz L., XIELEDORRERDDHLZ LN TE D,

(2) The refugee inquirer may request the persons concerned to appear and may
ask questions or request the presentation of documents, if necessary, for the
inquiry set forth in the preceding paragraph.

3 EBRKEXITHERFEEEIL. H-HORMEIZOWNT, AT UIAFADO KIS
L TCHBERFHOBREZRDD Z LN TE D,

(3) The Minister of Justice or the refugee inquirer may make inquiries of public
offices or of public or private organizations and request submission of reports
on necessary facts in relation to the inquiry set forth in paragraph (1).

FINE  FR]
Chapter VIII Auxiliary Provisions

(ANEHFAEE)
(Immigration Inspector)
FARt—F%0 = AEZFWNEFTLKOCHGTAEEHRFIC, AEFEEZE L,
Article 61-3 (1) Immigration detention centers and regional immigration
bureaus shall be assigned immigration inspectors.
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2 ANEFEEEIT. ROFEHEZITI,
(2) The duties of an immigration inspector shall be as follows:

—  RFEERONREIRENC DWW T ORFE K O O BEFHEN N HEM S I OWTOEREF
17952 &,

(i) To conduct examinations and hearings pertaining to landing and
deportation as well as examination of departure orders.

TOE T oS TH EAT RO OB TIHICBWTHERTIEAE S
te, ) DHEICLDEROMERZITS Z &,

(i1) To hear opinions pursuant to the provisions of Article 22-4, paragraph (2)
(including cases where it is applied mutatis mutandis pursuant to Article 61-
2-8, paragraph (2)).

= WNAESTTBRERBSEERMAT L L,

(iii) To issue written detention orders or written deportation orders.

W AR EXNDEERFITHFEORMZZIT TNAESN TV DIE LR T D L,

(iv) To carry out provisional release of detainees under written detention
orders or written deportation orders.

f FETAERO=F-HOBEIC LI 2HEMTEZT 5 L,

(v) To deliver departure orders pursuant to the provisions of Article 55-3,
paragraph (1).

N OHEHEANEO E—HEOERN+—FO _O+NE—HIIHET 2 FHEOREL
1192 &,

(vi) To conduct inquiries into facts prescribed in Article 59-2, paragraph (1)
and Article 61-2-14, paragraph (1).

3 HMHFAEEHERBICEINTEAERFEEEIL. LERH DL L XX, TOHGT AEERR

DEFFEXIBIMNCIB N TS, BEE1TH 2 &N TE D,

(3) An immigration inspector of a regional immigration bureau may, if he/she
deems it necessary, execute his/her duties outside the area over which the

regional immigration bureau exercises jurisdiction.

(AN EEHE)
(Immigration Control Officer)
FART &0 =0 AEFNEFLOMHAAEERRIC, AEEHE ZE,
Article 61-3-2 (1) Immigration detention centers and regional immigration
bureaus shall be assigned immigration control officers.
2 ANEZEHEIX. EOFEBEEITI,
(2) The duties of an immigration control officer shall be as follows:
— AE. bBREXIIERICET EKFEFEMET DS L,
(i) To conduct investigations into cases of violations relating to entry, landing
or residence.
= NAESEFELCBRERRHSEEZHITT OO, TOPITEZITLELZNAE L., #ik
L., ROEETHZ L,
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(i1) To detain, escort and send back those persons who are subject to
enforcement of written detention orders and deportation orders.

= AEFBNAEF, WEGEDOMOMEREZEHT 52 &,

(iii) To guard immigration detention centers, detention houses and other
facilities.

3 HIRB=HOBEIZ, AEEHEICENT S,

(3) The provisions of paragraph (3) of the preceding Article shall apply mutatis
mutandis to an immigration control officer.

4 AEEMEIX. BRABERE (B -+ 2FEEEE —+5) ofEomEHIzo»
TiE, BB LT 5,

(4) The immigration control officer shall, concerning the application of the
National Public Service Act (Act No. 120 of 1947), be deemed a member of the
police force.

5 AEZME ORERIL, HICBR TED D,

(5) The ranks of immigration control officers shall be separately provided for by a
Cabinet Order.

(A D EEHT K OV )

(Carrying and Use of Weapons)

FARF—RoN AFEFEELAOCAEZEHE IR TOBBLZT I8, Raa i+
HENTE D,

Article 61-4 (1) Immigration inspectors and immigration control officers may
carry weapons in executing their duties.

2 AEFAEEMOCAESHEIZ. ZOWMEOBITICEAL, ZOFEREITSL, A
VEEHWENDREICBWNT, Rz /l+Fo2e&nTEd, HL, EOKTD—
CHEET LA ER<S, NTEFZMA TIER L2,

(2) Immigration inspectors and immigration control officers may use their
weapons with respect to the execution of their duties within the limits judged
to be reasonably necessary according to the circumstances. However, they shall
not injure a person except in any of the following cases.

— EF=FAEXIFE =T ERIHEET DL,

(i) The case falls under Article 36 or 37 of the Penal Code.

A EFETEERRSEOPITEZ T 2ENEOE I T 5 AEFEE A L <
IFAEEE OB OBATICR LTIRILL £ 9 &3 556 THE =F N E0HF %k
WZ 9L LTAEFEER L IAEEFRE ICEIT 2561280 T, Zhzbik
THTDIMDFEN o & AEFEE IIAFEREICBWNTET 21220 54
MOMEANRH D L X,

(i1) The person subject to enforcement of the written detention order or
deportation order attempts to resist the immigration inspector or
immigration control officer executing his/her duties with respect to such
person, or a third person resists the immigration inspector or immigration
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control officer in an attempt to allow said person to escape, and the
immigration inspector or immigration control officer has reasonable grounds
to believe that there are no alternative means of preventing such resistance
or escape.

(il ik f2 OVRIEEE)
(Uniform and Identification Card)

FANT—%RoL AEFEEKOCANEERE N OS2 PIT T 5568 180 TL, &
TR OHENH HHEEDIED, flIiREZEH L, IXZEDOH & R TREEL#ER L
RFNIE R B0,

Article 61-5 (1) Immigration inspectors and immigration control officers shall,
when executing their duties, except as otherwise provided by law or
regulations, wear their respective uniforms or carry with them a proper
1identification card indicating their official status.

2 RAIEOFEEL, MEOPITEZITL2EOERNDH D EXF, TOHIZINEERL
RFT R B0,

(2) The identification card set forth in the preceding paragraph shall be shown
upon request to the person against whom the immigration inspector or
immigration control officer is executing his/her duties.

3 HHOMIRLE OGEEOKERXIL, IEHEETTED D,

(3) The form of the uniform and identification card set forth in paragraph (1)
shall be provided for by Ordinance of the Ministry of Justice.

(I 57)
(Detention House)
BTN WMHEAEEHRRIC, WATHEOPIT 2T 5H 2 INET 2 INE Y & i
5,
Article 61-6 Each regional immigration bureau shall be equipped with a
detention house to detain persons who are subject to enforcement of written
detention orders.

(BRI & D ALit)
(Treatment of Detainees)

At -0t AEZBNRAEXITNEYS (UUF TAEBNAEFE] Lo, ) ([ZIE
SNTWDE (LIF THIREE] Lo, ) (i3, AEBINAFTEORL LED 7
WHEIENIZB W TTE 2RV OHBR G2 52T TR 5720,

Article 61-7 (1) A person detained in an immigration detention center or
detention house (hereinafter referred to as a "detainee" and "immigration
detention facilities") shall be given maximum liberty consistent with the

security requirements of the immigration detention facilities.

2 PUAEEZIIE, EOREZEEL, KO -EoREZHRET LD LT D,

98



(2) The detainee shall be provided with standardized bedding and supplied with
standardized food.

3 HINEE KT HEEIT. EIECTRITVER T, AEBEIETE ORI, #A
) TRITIER B R,

(3) The supplies furnished to the detainee shall be adequate and the
accommodations at the immigration detention facilities shall be maintained in
a sanitary condition.

4 AEFIAFEXIHMGAEERRE CIF TAEZBNEFTESE] LW, ) (3,
ANEFNEFTEORE E XA LLERH D LD 5 & & E, HNEFTOHEK, P
Fron IR HRA L, XOZOFTFa IR EZHET HZ LN TE D,

(4) The director of an immigration detention center or regional immigration
bureau (hereinafter referred to as "director of the immigration detention
facilities") may examine the body, personal effects or clothing of the detainee,
and may retain the detainee's personal effects or clothing when he/she
considers it necessary for the security or sanitation purposes of the
immigration detention facilities.

5 AEBNAEFEZT. ABENEFEORLZ ELERS D LB D & X1T, A
FHORZTLWEZREL, MOZTORZZHEIEL, JUIHIRT D ENTE D,

(5) The director of the immigration detention facilities may inspect any
communications the detainee sends or receives, and may prohibit or restrict
such sending or receiving when he/she considers it necessary for the security of
the immigration detention facilities.

6 AIBHICHET D DL WINEEORLBIZHE LLERFHIT, EFEST
ED D,

(6) In addition to the matters prescribed in the preceding paragraphs, other
necessary matters pertaining to the treatment of detainees shall be provided
by Ordinance of the Ministry of Justice.

(NEZNATEREZES

(Immigration Detention Facilities Visiting Committee)

AT —FROEDZ EBENTTEDLAEEHEEIC, AEFNATEHEZES
LT TZE=] Lvwo, ) ZEL,

Article 61-7-2 (1) An Immigration Detention Facilities Visiting Committee
(hereinafter referred to as "Committee") shall be established at immigration
offices provided for by Ordinance of the Ministry of Justice.

2 ZERT, AEFNAEFEOEIEZERE IZET D720, EHEA T TED D H Y X
WIZH D ANEBNFTEEZHEL, TOESICEHL, ABERFTESFEICRHLTER
HRARDbDET D,

(2) In order to contribute to the proper administration of the immigration
detention facilities, the Committee shall inspect immigration detention
facilities in the area of its responsibility as provided by Ordinance of the
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Ministry of Justice and state its opinion to the director of the immigration
detention facilities.

(REL A=)
(Organization)

FAT—Foto= ZEXI. ZEFALUANTHMET 2,

Article 61-7-3 (1) The Committee shall be composed of a maximum of 10
members.

2 ZRIFZ. AME#EARE < ol AEFEIAFTEOEE OWE N LICE 2 AT 5
FDIBNE, EHBEREMEMT D,

(2) The Minister of Justice shall appoint Committee members possessing high
levels of integrity, insight and enthusiasm for the improvement of the
administration of immigration detention facilities.

3 ZEOMEMIX., —H LT 5, L. FHEZHIT 20,

(3) The term of the Committee members shall be 1 year and they may be
reappointed.

4 FERIZ. FEHLT D,

(4) The Committee members shall execute their duties on a part-time basis.

5 HIZHIZEDDHODIEN, TESOMMEK OGS B LB FHIX, EBES
TED D,

(5) In addition to what is provided in the preceding paragraphs, necessary
matters regarding the organization and administration of the Committees shall
be provided by Ordinance of the Ministry of Justice.

(ZAERITKT 2B RO KL LB DOHRESE)
(Information provision for the Committee and Visits of the Committee
members)

At —Fotol AEFIEFES . AEFNEPTEOEE ORIIZHOWT, 14
BERTTEDDEZAIZEY, EHIZ, FLEITSL T, ZESICH L., e
R’tTsb0L4 5,

Article 61-7-4 (1) The director of immigration detention facilities shall furnish
the Committee with information on the immigration detention facilities with
respect to its state of administration pursuant to the provisions of an
Ordinance of the Ministry of Justice.

2 ZERT, AEBEWNAREFEOEEORNLERT 5720, ZRICK 2 AEBEIUAT
FEOWRBEEZTHIENTEDL, ZOGLARICBWT, ZESIX, MERHDLLFDD L
3. AEFRAEFTESFICN L, ZRIC X DHINESE & OmEEED ERIZOW T )%
KRbDHZ LN TE S,

(2) The Committee may conduct a visit to the immigration detention facilities by
the Committee members in order to grasp the circumstances of their
administration of the immigration detention facilities. In this case, when the
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Committee deems necessary, it may elicit cooperation from director of the
immigration detention facilities for conducting interviews of detainees by
Committee members.

3 AEBNAFEFIT. ATEOBREROCEEZIZONT, RERHHZ LT s
AN

(3) Directors of immigration detention facilities shall provide the necessary
cooperation for such visits and interviews with detainees as set forth in the
preceding paragraph.

4 FBARA+—FKOEELHEOHE IO NDL T, HINAENEZBERITKH L TRIET 5 F
HEIZDOWTIL, AL, FZ0RMEZEEE L, FLIFHRL TR b 720,

(4) Notwithstanding the provisions of Article 61-7, paragraph (5), documents
submitted by detainees to the Committee shall not be inspected, and
submission of documents to the Committee by detainees shall not be prohibited

or restricted.

(ZEZDERFEDORRK)
(Publication of the Opinions of the Committee)

BAT—RoLoT EHREIE BE, ZESPAEFNETRFEICH L TENZE
AR OZNEZ T CAEFENAETRENH LCLHEONEZIRY £, ZoMZE%
NRTLHLDOET D,

Article 61-7-5 The Minister of Justice shall annually compile both the opinions
expressed by the Committee to directors of the immigration detention facilities
and the measures taken by directors of the immigration detention facilities in

response and shall publicize the outline thereof.

(H E A i Rk DA 22 5%)
(Inspecting Departure Waiting Facility)

FART—FOLON ZEST, FA+T—FOLOZH HIZHET 2FE LT O 130,
HER R OB EREE ICE T 5720, EBE S TED LML XEWNIZH 5 HEFR
MR 2 g L. OB T L, Y% H ER s i R3¢ o0 BT et 4 5 i 9~ 2 i 5 A=A
HREORIZG L TERZES D ET 5,

Article 61-7-6 (1) In addition to conducting the duties prescribed in the
provisions of Article 61-7-2, paragraph (2), the Committee shall visit the
departure waiting facility in the Committee's area of responsibility as provided
by Ordinance of the Ministry of Justice and state its opinion on the
administration thereof to the director of the regional immigration bureau in
the area responsible for such departure waiting facility in order to contribute
to its proper administration.

2 AIZROBUEIL, ATHEICHET 2FEL1T O HBEICENT 5,

(2) The provisions of the preceding two Articles shall be applied mutatis
mutandis to conducting the duties prescribed in the preceding paragraph.
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(BAGRATBUREA D 1 /1)
(Cooperation of Other Administrative Organs)

FART—FDOIN EFBEONHHHE L TEIMNDRFTEHSTED DO, AFEFINE
s AEE R ORI, BT, MENRES, LR, BB, ~ItsE
ZEFTE OO BIRITBHREI 6 L, HAEOEH K R ORBEICET 2 FH O%
ITICEL T, RERHBIERDD LN TE D,

Article 61-8 (1) The director general of an internal bureau of the Ministry of
Justice, as provided by Cabinet Order, or the director of an immigration
detention center or regional immigration bureau may request necessary
cooperation from the National Police Agency, the Metropolitan Police
Department, Prefectural Police Headquarters, the Japan Coast Guard,
Customs, Public Employment Offices and other relevant administrative organs
with regard to the execution of duties pertaining to immigration control and
recognition of refugee status.

2 AIEOHEIC X D201 2RO 6N TBERITBHREIL. ARDEFOEIT 2T T 720
HPHIZIB W T, TE LT ZORITIS U2 T IE RS20,

(2) Any relevant administrative organ whose cooperation has been requested
pursuant to the provisions of the preceding paragraph shall comply with the
request to the extent that such compliance will not interfere with the

performance of its primary functions.

(1F i)
(Provision of Information)

FEARtT—FDOI EBREZ., HAEREHELKOERBEECHET 2HAEOEH LW
HMROBEOWBE I THE T 2MELTo54MEOE R (U FZofRICENT SEAE
EHYFE] Lo, ) WL, 2o (MAEE A OC#ERBEEICRET 5 HA
E D& I R OBE DB ITHY T 56 DICRD, REIZBWTHEL, ) OFET
CET D eROLEREEUET 22 LN TE D,

Article 61-9 (1) The Minister of Justice may provide foreign authorities with
duties corresponding to those duties of immigration control and recognition of
refugee status provided by the Immigration Control and Refugee Recognition
Act (hereinafter referred to as "foreign immigration authorities" in this Article)
with information deemed helpful for the execution of their duties (limited to
those duties corresponding to the duties of immigration control and recognition
of refugee status provided by the Immigration Control and Refugee Recognition
Act; hereinafter the same shall apply in the next paragraph).

2 HIEOBEIC L DEHROBMIZ OV TIL, YELE R L% SNE A EE BLY R O Rk
DFTIZET 2 BN O B TEA SRV X 9 BU2REN & bl b
720N,

(2) Upon the provision of information pursuant to the provisions of the preceding
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paragraph, appropriate measures shall be taken to ensure that the information

is not used for purposes other than helping the foreign immigration authorities

execute their duties.

3 EBREIL, AEAEEHEYRNOOHEFENH O L L, ATEOBEICHD
T ROBFFZDONTNNIEET 256 4RE, HHOBEIZ LRI L2 FHz
MLEFE IR DNE O EFFOMAEITHFN (LTFZoBEICBWT A% &
Do ) WHHTAHZLICHOVWTHEBEEZTDHZLENTE 5,

(3) Upon receiving a request from foreign immigration authorities, the Minister
of Justice may, notwithstanding the provisions of the preceding paragraph,
give consent for the information provided pursuant to the provisions of
paragraph (1) to be used for the investigation or adjudication of a foreign
criminal case pertaining to the request, except in the following cases.

— YBREERIRDNFEFFOBEZFEON R L SN TV LLENBIGILRETH D L &,
AT EZEGE DB BRI O W THESE 21T BN TITOh b0 LB b b &
B

(i) The crime subject to the investigation or adjudication of the criminal case in
the request is a political crime or the request appears to have been made for
the purpose of conducting the investigation or adjudication of a political
crime.

= YBEFICR DN FREOMEZOMNR L STV DHIRITSR DT A AAREN
IZBWTIThh e & LIESLEICBWT, 201740 B AREOESIZ LVEIEICY -
HHDTRNEE,

(i1) The act pertaining to the crime subject to the investigation or adjudication
of the criminal case in the request would not constitute a crime under
Japanese laws or regulations if it were committed in Japan.

=  BARENMT O FAMEOEFFIIST 5 5 DOEFEDOIRIEN 72 & &,

(iii) The foreign country that has made the request has not assured Japan that
1t will accept a similar request from Japan.

4 EBREZ, iTEOREZT258ICBVWTE, 610D, FEFB=FIIZ%E L
RN EIZHONWT, ABREDOHE LT 2T 5720,

(4) When giving the consent set forth in the preceding paragraph, the Minister of
Justice shall, in advance, receive confirmation from the Minister of Foreign
Affairs that the request does not fall under item (iii) of the preceding
paragraph.

(HN S B A E T )
(Basic Plan for Immigration Control)

FAR+—%&0+ EHERKEIZ., BAEOAERERZXS7-0, SEANDOAEK REH
OEBICEHT DR DOEAR L 2D ~Z5HE (LT THABEZEBEEARG ] &), )
EEDDL LD LT D,

Article 61-10 (1) The Minister of Justice shall formulate a basic plan for the
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control of the entry and residence of foreign nationals (hereinafter referred to
as the "Basic Plan for Immigration Control"), in order to allow the exercise of
equitable control over immigration affairs.

2 MAEEBEEAFEIZED D2FHIT, KOLBY LT 5,

(2) The Basic Plan for Immigration Control shall provide for the following
matters:

— A AEL, ER-TDHEANORDBUZET 5 FH

(i) Matters relating to foreign nationals' entry into and residence in Japan.

= SNEADAE KR OIER OEBOFRE L 7 5 & FIH

(i) Matters relating to guidelines for the control of entry and residence of
foreign nationals.

= RIS b o0iEn, SMEAD AEKOTER OEBIZEI T 2 i R I L
LA S|

(iii) Matters necessary for implementation of the control of the entry and
residence of foreign nationals, in addition to matters listed in the preceding
two paragraphs.

3 EBREIL, MAEEHERGFEZEDDHICHTOTIE, o0 UO, BIRITERE
HoRLHH#ET 2D LT D,

(3) Prior to the formulation of the Basic Plan for Immigration Control, the
Minister of Justice shall consult with the heads of the relevant administrative
organs.

4 EBREZ, HAEEHEEAGFEZED LS, B, ZOMELALRT S
bLDET D,

(4) The Minister of Justice shall announce an outline of the Basic Plan for
Immigration Control without delay when it has been formulated.

5 EIHOBEIL, HAEEREARFEOEELIZOWTHERT S,

(5) The provisions of the preceding two paragraphs shall apply mutatis mutandis
to modifications of the Basic Plan for Immigration Control.

FAT—FO+— EBREIX, HAEREFRERGEIZESHNT, FAEAOHAERZA
EICEBET 2 X9FD R TR 6720,

Article 61-11 The Minister of Justice shall endeavor to exercise equitable control
over the entry into and departure from Japan of foreign nationals based on the

Basic Plan for Immigration Control.

(18 )
(Furnishing of Information)
BN 4 MAL, BRSO —ITHEET 2 LB 2EAZ MO & T,
TOEZIBRTHIENTE D,
Article 62 (1) Any person may, if he/she has knowledge of a foreign national
whom he/she believes to fall under any of the items of Article 24, report such
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information.

2 ESIHG ALK ORRE X, £ O 2 %17 T 5SSO THIEDOAAE AN Z Ho 7
LEIT. ZOFEEBRLRTNIET R B0,

(2) Any official of the Government or of a local public entity shall, if he/she comes
to have knowledge of a foreign national set forth in the preceding paragraph in
the execution of his/her duties, report such information.

3 RIEMEORIL, H—HOAEAPTHOPIT 25T TV DGEITIB W T, T O
T, HOPITOEIEZ DMOEH (R EZRS, ) XV BRkahs L&, X3db
IR USRS B = L TRV IkE (W=t —FERHEa /) 3
TEROWG 22T TRET 2 L S1F, EBICEOFZ@EHR L RTNERL R0,

(3) In cases of a foreign national set forth in paragraph (1) who is serving a
sentence and is to be released due to completion of the sentence, stay of the
execution of the sentence or for any other reason (except for release on parole),
or in a case where such foreign national is to be released from a juvenile prison
or a women's guidance home after receiving the disposition prescribed in
Article 24, paragraph (1), item (iii) of the Juvenile Act or in Article 17 of the
Anti-Prostitution Act (Act No. 118 of 1956), the head of the correctional
institution shall report such information immediately.

4 MWHEARELZERIT, F—HOAEABPHOBITZ 21T TWD5GE UIDHFEIES
AR = 5 Oy 2 T TOERICAERE L T S 5EaE L < IE RN ks
B ERONS &2 T T MHEBEIZ/ERE L TO D HAICB 0T, YA EAICSY
TR UIBORFEDOFF AR ELZ LT L X, BEHIZEORZ @R LR ITNIT R 62
VY,

(4) In the case of a foreign national set forth in paragraph (1) who is serving a
sentence or has been committed to a juvenile prison under a disposition
prescribed in Article 24, paragraph (1), item (iii) of the Juvenile Act or to a
women's guidance home under a disposition prescribed in Article 17 of the
Anti-Prostitution Act, the regional parole board shall, when granting release
on parole or provisional release from a juvenile prison or women's guidance
home, report such information immediately.

5 HIUEOBEHRIL, EEUIOEE DT, FriEO ANEFAEE T AEZMEICKR L
TLRITNIEZR DR,

(5) The information set forth in the preceding four paragraphs shall be submitted,
orally or in writing, to an authorized immigration inspector or immigration

control officer.

(Rt & D BIR)

(Relation to Criminal Procedures)
FRtT =k IBEBEIGREICL Y T DAE AN OV THEEFRICET 21ES. HO#
ITICBT 25 TV HFEE U <3 NS R O TEREE OB BT 2 a5 OBLEID
LD FMPMMTONLLGEICIE, ZOFEEZNNELRNEETH, ZOHFITHOWVWTHALE
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GBI CE L+ R A OE L+ =5%2R<, ) OBEICHE CIREMRGIOFiiz
792 ENTED, ZOHRBITENT, FEHAEE—HT [FEEOHBEZRD]
EHDHDIT TREEOHELA RS, THLMHELT) &, BUHEFE -HP THi
FOBEIZIVEREORE L 22T E1T) EHDHDIE NEGHEDOR R, &5
FDIBERGIRRE LT HERIICEY DAL L &T) LHARZD LD
LT 5,

Article 63 (1) If procedures provided for by laws and regulations related to
criminal suits, enforcement of sentences, or treatment of the inmates of
juvenile prisons or women's guidance homes are being carried out with regard
to any foreign national subject to deportation, deportation procedures may be
taken against such foreign national pursuant to the provisions of Chapter V
(except for Section 2, and Articles 52 and 53) applicable mutatis mutandis,
even when he/she is not being detained. In this case, "request the appearance
of the suspect" in Article 29, paragraph (1), shall be deemed to be replaced with
"request the appearance of the suspect or personally visit him/her", and "when
a suspect has been delivered to him/her pursuant to the provisions of the
preceding Article" in Article 45, paragraph (1), shall be deemed to be replaced
with "when, as a result of investigation into violations, he/she has reasonable
grounds to believe that the suspect falls within the category of a foreign
national subject to deportation".

2 HIEOBEICHE | BERBISFEIRM SNHEITIE, FIFEFRICET ES.
THOBATIZE T 2 15 ITDEFEE L < 138w AFPRERE DLEREE OLEIZRET 2155 D
REICLDFRPKET LIk, T0OBPITEZT5b0E 35, HL, HOBITHIZEW
TH, MFREIMREROTFANDD L XX, TOPITET LI LN TED,

(2) In cases of a written deportation order having been issued pursuant to the
provisions of the preceding paragraph, the enforcement of such order shall be
carried out after the procedures pursuant to the provisions of laws and
regulations related to criminal suits, enforcement of sentences or treatment of
inmates of juvenile homes or women's guidance homes have been completed.
However, the enforcement of such an order may be carried out with the
approval of the Prosecutor-General or the Superintending Prosecutor even
while the foreign national is serving his/her sentence.

3 AEFBEEIX., BN+ RSEXIIEL+HEDO FH _HOBEICYK-OT, BEEN
FBEL LT EETHIZEY Z2HYOHELRH L L XIF, MEEICEBTLILDOET S,

(3) If an immigration inspector, when carrying out the examination set forth in
Article 45 or Article 55-2, paragraph (2), finds reasonable grounds to believe
that the suspect has committed a crime, he/she shall file a formal accusation
against him/her with a public prosecutor.

(HAD5]E)
(Delivery of the Suspect)
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FATMNE BMEEX. BLEFROBIRIEREELZTROTLEEITBNT, Akt
ELZ2WERET D EEE, AEEHEICLDNESTFEUIRERFSTEDO 2R %
FOT, YT LI L THZAEEREICH EEI RITIT RS20,

Article 64 (1) If a public prosecutor has taken delivery of a suspect for an offense
set forth in Article 70 but has decided not to institute prosecution, he/she shall
release the suspect and deliver him/her to an immigration control officer upon
presentation of a written detention order or deportation order.

2 FEEMER ORI, FHATEE HXIIBMEOLGAITHB W T, YikshE ATk L
INARSE T IRERHESEORMPH O & X1, AFREHEIC L DINESE LR
ERHTEFEORRELE DT, R EFRIFRFICZEDE Z Y AEEHE I EEIRITN
72 5720,

(2) If a written detention order or deportation order has been issued for a foreign
national, at the time of the foreign national's release from a correctional
institution, the head of the correctional institution shall, in the case referred to
in Article 62, paragraph (3) or (4), deliver him/her to the immigration control
officer concerned upon presentation of a written detention order or deportation

order.

(JHI =R A VE D R 1)
(Special Cases under the Code of Criminal Procedure)

FARTIER FNEERAIE. FEHROFBIROIBEEE 2R/ L, 5 LATZITERDY .,
XL ZN B DFRITHRDBUTHRAN ZZ T WO HE L, WAESENFEMA S, B,
ZOEVPMIZIRELIL LToHREED IR & IR Y | HFFFaE (B -+ =S
=t—5) FoE=5% (RAES_E T —RAOE_GFARXOHAEICIVENT LS
Braite, ) OREIZ PO L T, FEROGHLY & & I, Yles 2 NEE
B EESTZLENTE D,

Article 65 (1) In cases where a judicial police officer has arrested or taken
custody of a foreign national suspected of committing any of the offenses set
forth in Article 70, or of a flagrant offender regarding such an offense, and only
In cases where a written detention order has been issued and the foreign
national is not suspected of any other criminal offense, the judicial police
officer may deliver the suspect to an immigration control officer together with
the pertinent documents and evidence, notwithstanding the provisions of
Article 203 of the Code of Criminal Procedure (Act No. 131 of 1948) (including
cases where it is applied mutatis mutandis pursuant to the provisions of
Articles 211 and 216 thereof).

2 HIEOGEITIL, HEEDF R WA SR O U+ R EINIZ, Y d
| EWETFhe LTz by,

(2) In the case referred to in the preceding paragraph, the procedure for
delivering a suspect to an immigration control officer shall be undertaken
within 48 hours from the time at which the suspect is taken into custody.
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(&%)
(Reward for Providing Information)

FARTARE BEARATEE-HOHAEICL28HE LEEZLNHHGEIZBWT, £DiE
WIZHENWTIRERGBITEFENRA SN & I EFREZ. BEATTEDDLE A
2LV, FoEHmEICH L, RTHUTOSEEZRESSE L TR T22 L8 TE D,
fH U, BN E ST G A LR O B 232 ORRE DO ZATITEWE D 1570 FRITHL
bOTHDEEH, ZORD TRV,

Article 66 If a person furnishes information pursuant to the provisions of Article
62, paragraph (1), and if such information leads to the issuance of a written
deportation order, the Minister of Justice may grant such person a reward in
an amount not exceeding 50,000 yen pursuant to the provisions of an
Ordinance of the Ministry of Justice. However, this shall not apply to cases in
which the information was based on facts which an official of the Government

or a local public entity learned of in course of executing his/her duties.

(FEkR)
(Fees)

FATESR SEANL. RICET 27 22T 256120, HUZiF IR DeH. &2
SOFFEEIOREIZ . — M & #8 2 72 Wi N IZ 3B THNZ B TE D 2 500 FEE 2 i
L2 T TR 67200,

Article 67 A foreign national shall pay a fee not exceeding 10,000 yen as
separately provided by Cabinet Order to the Government for entry, issuance or
a seal of verification pertaining to any of the following permits:

— B+ FOBEIC L DTEREROEEOTA]

(i) Permission for a change in status of residence pursuant to the provisions of
Article 20.

= B RoHEIC K D(ERHIE O EF OFF ]

(i1) Permission for extension of the period of stay pursuant to the provisions of
Article 21.

= BT ROHEIC L DKETA

(iii) Permission for permanent residence pursuant to the provisions of Article
22.

5 FAKOBUEIC L 2B AEOFH (AMHHOEROFF T2 &, )

(iv) Re-entry permission pursuant to the provisions of Article 26 (including

permission for extension of the validity period).

FEATESROZ SEANE. BHIEO ZE-HOHIEIC X T ERGERE O & &
ST DL EE, EEEZHME L THICES TED DEO FEE 2 M L il b7
AN

Article 67-2 Any foreign national who is issued a certificate of authorization for
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employment pursuant to the provisions of Article 19-2, paragraph (1) shall pay
a fee in an amount provided by a separate Cabinet Order, which shall be

determined by calculating the actual expenses.

FRHNE AEANL, FHATF—FO o+ ZHE-HOBEIC LD HRIKITIEHEOR
e, ZREFHECHEOBEIZ L HRKATIENF AWM O R OFLHE 4 %
J5 e FEEEMA LR TR B0,

Article 68 (1) A foreign national shall pay a fee when obtaining a refugee travel
document pursuant to the provisions of Article 61-2-12, paragraph (1) or when
obtaining an extension of the validity period entered in the refugee travel
document pursuant to the provisions of paragraph (7) of the same Article.

2 AIEICHET 2 FEBIOBIT, ERFMNMBEE =HOED L LI AIZED, HliC
A TED D,

(2) The amount of the fee prescribed in the preceding paragraph shall be
separately provided by a Cabinet Order pursuant to the provisions of
paragraph (3) of the annex to the Refugee Convention.

(BF~DEME)
(Entrustment to a Ministerial Ordinance)
FRTILE FE ENLDLIZOEE TOREDED DO Tt DOMZE DHITIZHONT
VERERHIT, BHEETTED D,
Article 69 The procedures for the enforcement of the provisions of Chapter I1
through this Chapter and other matters necessary for the enforcement thereof

shall be provided for by an Ordinance of the Ministry of Justice.

(FEFR D ZAT:)
(Delegation of Authority)

FAT GO HAEEHAE CEERZEEEICHET DIEFRKEOHERIT, EFEST
EHHEZAIZLY, MAHAAERERRREICERETAZENTED, 2L, 1+
R T (B TR0 THEE B RO ZICBWTHEMNT S E T, )
CBWTHENT 256 25T, ) ICHET DHERE O —+ o NE —HIZHET
DHEMR OKEE DIEREKITHR D B DI D, ) TRIZEAR+—FO_oOLE—-HK
OHANT =KD DO+ —ITHHET DHERICONTIEL, ZORY TRV,

Article 69-2 The authority of the Minister of Justice provided for by the
Immigration Control and Refugee Recognition Act may be delegated to the
director of a regional immigration bureau pursuant to the provisions of an
Ordinance of the Ministry of Justice. However, this shall not apply to the
authorities prescribed in Article 22, paragraph (2) (including cases where it is
applied mutatis mutandis pursuant to Article 22-2, paragraph (4) (including
cases where it is applied mutatis mutandis pursuant to Article 22-3)), the
authorities prescribed in Article 22-4, paragraph (1) (limited to those
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pertaining to the status of permanent resident), or the authorities prescribed
in Article 61-2-7, paragraph (1) and Article 61-2-11.

(%08 HE 1)
(Transitional Measures)

AT NGO = HMAREEHRECERBEEOHEICESEMmALHE L, ISET
DHEEICRNTL, TOME T, TOMEIIEFEICHNEEIICHE LB S D
HPANICIBW T, FrEoREHE GEIHNICEAT oREEEL ST, ) ZED DI &N
TE %,

Article 69-3 In cases of the enactment, revision or abolition of an order pursuant
to the provisions of the Immigration Control and Refugee Recognition Act, the
order may provide for necessary transitional measures, (including transitional
measures regarding penal provisions) insofar as such measures are judged to
be reasonably necessary for the enactment, revision or abolition of the order.

BhLE &R
Chapter IX Penal Provisions

FETER ROZBZOWVTANTHEYE T DEIL. ZFELL T OB L <358 L <1
“HFHUTORESIZAL, IZo#Es L < I3EEEUE &2 HET 2,

Article 70 (1) Any person falling under any of the following items shall be
punished with imprisonment with or without work for not more than 3 years or
a fine not exceeding 3 million yen, or shall be subject to the cumulative
imposition of imprisonment with or without work and a fine.
— BEROMEITER L TAICASTH
(i) A person who has entered Japan in violation of the provisions of Article 3.
= AEHFEEEND LREOFFAIFELZ TRV TAMIZ B L2E
(ii) A person who has landed in Japan without obtaining permission for landing

from an immigration inspector.

= B TEoNE-H (BB XIEE SR BOICRD, ) OBREICLVLE
HEKZIMOV SN EHETEARITEE T 26D

(iii) A person whose status of residence has been revoked pursuant to the
provisions of Article 22-4, paragraph (1) (limited to persons to whom item (i)
or (ii) pertains) who has remained in Japan.

=0 FE T LoNFERSE EASNT—FZO_oNE_BIZBWTHERT ISR
Tite, ) OHEIC LV M OREZZ T 7238 T, Y%L &0 U TARMITIRE
HH D

(iii)-2 A person who has received a period designation pursuant to the
provisions of Article 22-4, paragraph (6) (including cases where it is applied
mutatis mutandis pursuant to Article 61-2-8, paragraph (2)) who has
remained in Japan beyond the period designated.
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W B HIERE —HOBEIER U TIAZ ) L EE T DB ST 4 % T
HDIEBZE LT OTVD EHALNIHDO LN DLH

(iv) A person who is found to be clearly engaged solely in activities related to
the management of business involving income or activities for which he/she
has received remuneration in violation of the provisions of Article 19,
paragraph (1).

. EREBIMOEH IIEE 22T 20 CHEREEIM G o +&FEHE G _+—55H
WHICEWTHERT 256 28T, ) OBREICKIVATITER T2 08 TE 5
MZzEte, ) Zfm L TATICEE T 55

(v) A person who has remained in Japan beyond the permitted period of stay
(including the period for which a person may reside in Japan pursuant to the
provisions of Article 20, paragraph (5) (including case where it is applied
mutatis mutandis pursuant to Article 21, paragraph (4))) authorized without
obtaining an extension or change thereof.

N AR EEOF A 22 T 728 T, B+ =5E "HOMEITEK D Ef SN FMFITER
LT, BE L, UTESZRBEBNR THEH LIS LR O

(vi) A person who has been granted permission for provisional landing and has
fled or failed to appear at a summons without a justifiable reason in violation
of the conditions imposed pursuant to the provisions of Article 13, paragraph
(3).

€ FEH ERROFFAT, @il RREEOFFE ., RE RO, BA RREOFFR, EEC
£ EEEOFF R UL —FFEED IO D LEOFFAI 25T 7238 T, kR U YS i%7 AT
TCFLHE ST IR A Rl L CARIICEE T 58 0

(vil) A person who has been granted permission for landing at a port of call,
permission for landing in transit, landing permission for crew members,
permission for emergency landing, landing permission due to distress or
landing permission for temporary refuge, who has remained in Japan beyond
the period entered in his/her passport or permit.

toZ FEHAFRENLEOHEIZ X BIMOEE 2% T 72 F TUZHM AR L X
FHELZ2Wd o

(vii)-2 A person, who has been designated a period for departure pursuant to
the provisions of Article 16, paragraph (9), who has not returned to his/her
vessel or departed from Japan within that period.

N B o+ 5o 2 -HICHET 52FH T, REE “HICBWTHERNTH 55
IR OF N BEOHE I+ 250 ZFMNHIZBWTHENT 558 _+ 45—
HEOE —HOBEIC L DA 22T, B+ %0 FH—HICHET 21
[ Z kil L TR T 5 D

(viil) A person prescribed in Article 22-2, paragraph (1), who has remained in
Japan beyond the period prescribed in Article 22-2, paragraph (1), without
receiving permission pursuant to the provisions of Article 20, paragraphs (3)
and (4) as applied mutatis mutandis to Article 22-2, paragraph (3), or

111



pursuant to the provisions of Article 22, paragraphs (2) and (3), as applied
mutatis mutandis to Article 22-2, paragraph (4).

NOT FBHAHSEO=ZFHOBEIZLY HEMD 252728 T, YZHEMNS
1% 5 HEMIRZ 8 L CAFIEE T 560

(viii)-2 A person who has been issued a departure order pursuant to the
provisions of Article 55-3, paragraph (1), who has remained in Japan beyond
the time limit for departure pertaining to the departure order.

NDO= FBHFHFORNOHEIZL Y HEMTEZRVIESNIZETATIZEE T
D

(viii)-3 A person whose departure order has been revoked pursuant to the
provisions of Article 55-6 who has remained in Japan.

AN FAR+—50O ZOMNE—HOFF Al 252 1238 T, ARMEIH 2 ## L TR
T 5H D

(viii)-4 A person who has been granted the permission set forth in Article 61-2-
4, paragraph (1) who has remained in Japan beyond the period of provisional
stay.

U A ZOMAIED FEIZ LV EROBEELZITE

(ix) A person who was recognized as a refugee due to deceit or other wrongful
means.

2 RIS — 5 XILH 28T 2808, A BREL-®&ol ke NMEICER T D &
b, FEEFEKET D,
(2) Any person listed in the preceding items (i) or (ii) who has landed and stayed
in Japan illegally shall be punished in the same manner.

BLttHRoZ HiGEHE . B 5, BEEHE L AIB LS UTREE ZHOR
LT FIZONTL, ROKFICHELT LI EOMHARSOT L ZiX, ZOH %%
bR %, 72720, URKSRITRDIT AL L?UﬁL W7 < AEFEEE OHEANCBWN T, K
DEFICHLTHZEORME LG EIZIR S,

Article 70-2 Any person who has commltted any of the offenses set forth in items
(1), (A1), (v), or (vii) of paragraph (1) or paragraph (2) of the preceding Article
may be exempt from the penalty if the evidence produced applies to all of the
following items. However, this shall be limited to cases where, after having
committed the act pertaining to the crime, a report was submitted without
delay in the presence of an immigration inspector corresponding to the
following items:

— HRTHDHZ L,

(i) He/She is a refugee.

Z Z0FOEMm, HFERXITHEOBBRPHERSENE —FA (2) ITHETDHEHBIC
EOTEINDIBENDHOT-HEBNG, EHEATIZADTLLOTHDL Z &,

(ii) He/She entered Japan directly from a territory where his/her life, body or
physical freedom was likely to be persecuted on the grounds prescribed in
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Article 1, paragraph A-(2) of the Refugee Convention.
= HiEOBENRHDLZ EITLD YERIRDIITAZ LD THDL Z &,
(iii) The act pertaining to the crime was committed because of reasonable
grounds for the preceding item.

FEt—54 B FEAE HEUIEATEE HOBEIGERK L THE L, XITHE
THIEEETEEIL, —FLUTORBESE L IIEEHEE L <IT=+ ML ORI
L, XUTE O L < 325 L OFle s IFR 2,

Article 71 Any person who has departed or who has attempted to depart from
Japan in violation of the provisions of Article 25, paragraph (2), or Article 60,
paragraph (2), shall be punished with imprisonment with or without work for
not more than 1 year or a fine not exceeding 300,000 yen, or shall be subject to
the cumulative imposition of imprisonment with or without work and a fine.

FLt+ 5% ROBZEZOWVWTINCELTL28IE. —FLUTORBEAE L ITZ =+
ToEeIZRL, XTI nEHRT 5,

Article 72 Any foreign national falling under any of the following items shall be
punished with imprisonment with work for not more than 1 year or a fine not
exceeding 200,000 yen, or shall be subject to the cumulative imposition of
imprisonment and a fine.

— NAEFETREBBHSBICLOTHWNEZR ARSI TWAETHEKELZ LD

(i) When a person, after being taken into custody pursuant to a written
detention order or deportation order, has escaped.

=BT EEAREOBEICE Y RS T, REOHEICESE IS
HZERK LT, BT L, ITESZREENR THEH LIS RN O

(i) When a person released pursuant to the provisions of Article 52, paragraph
(6) has fled or has failed to appear when summoned without a justifiable
reason in violation of the conditions imposed pursuant to the provisions of
the same paragraph.

= RO OO EEOFFR A2 T T-E T, BENGO ZENEOBEICHE S X
FENTFFICERKLTHE LD

(iii) When a person permitted to land for temporary refuge has escaped in
violation of the conditions imposed pursuant to the provisions of Article 18-2,
paragraph (4).

—0Z BHEAHEFOZFE HOBEICL Y HEMB 22728 T, FRE HOB
ENWCESEMH EINTEZMICERK L THRE LIZE D

(iii)-2 When a person who has been given a departure order pursuant to the
provisions of Article 55-3, paragraph (1) has escaped in violation of the
conditions imposed pursuant to the provisions of paragraph (3) of the same
Article.

=D= FAR+—FKO_OWNE—HOF A 2% T2 T, FEREHOBEICESE
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fFENTRFITER LT, KT L, UIEYZRBEEN R THREH LIS RN D

(ii1)-3 When a person who has been given the permission set forth in Article 61-
2-4, paragraph (1) has fled or has failed to appear without a justifiable
reason upon receiving a summons in violation of the conditions imposed
pursuant to the provisions of paragraph (3) of the same Article.

W FHAF—FO _OLE =HXIFER+—FO O+ =0HEICER L THRAE
AR ST R RATRE A F 2 R L e o7

(iv) When a person has failed to return the certificate of refugee status or
refugee travel document in violation of the provisions of Article 61-2-7,
paragraph (3), or Article 61-2-13.

f. FHAT—FO o+ ZHBNHOHEIC L D BRKITIEHZEOIRMEZmE b
T, FHEOBEIC LV SHIZHRNIC Z N Z B LR27b D

(v) When a person who has been ordered to return the refugee travel document
pursuant to the provisions of Article 61-2-12, paragraph (8) has failed to
return it within the period specified pursuant to the provisions of the same
paragraph.

FEtt=5% BL+EE-HBNUGSIIHYTIH02RE, BHLUEE -HOBEILE
BCU T A Z A D FELEE T DIEE TR 2 2 T DB 21T o7& 1. —FLUT
DA U < ITEHE L IEZHE T MU TOEI@IZL L, EZE OB L < 13254
KO ez HF T %,

Article 73 Except for cases to which the provisions of Article 70, paragraph (1),
item (iv) are to be applied, any person who has been engaged in activities
related to the management of business involving income or other activities for
which he/she has received remuneration in violation of the provisions of Article
19, paragraph (1) shall be punished with imprisonment with or without work
for not more than 1 year or a fine not exceeding 2 million yen, or shall be
subject to the cumulative punishment of imprisonment with or without work
and a fine.

FLtt+ =D ROZFZONTNNITHELETLHEIT. —FUTOBEELIIZ=67
ML FoFI&Iica L, XiTZhzffrd 2,

Article 73-2 Any person falling under any of the following items shall be
punished with imprisonment with work for not more than 3 years or a fine not
exceeding 3 million yen, or shall be subject to the cumulative imposition of
imprisonment and a fine.

— FEEEIIE L., SEANCRNERITES L ST E

(i) A person who has had a foreign national engage in illegal work in
connection with business activities

ZOAEANCRERTIESE SE L0 I E B COXE FIZEW

(i1) A person who has placed a forelgn national under his/her control for the
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purpose of having the foreign national engage in illegal work.

= L LT, AEANCARER IR Z S 5174 XAl 5 OIT4ICB LH > A L
=)

(iii) A person who has arranged on a regular basis for a foreign national to
engage in illegal work or who has made arrangements for the act set forth in
the preceding item.

FL+HMUE HOOXEXITERO TICH 2EHEME (NEFEES LEOFF %
BTN T, IV ZOMARED FEICL D AEBEEND EROFFRIE %2521
TARIC ERETLIHENEZATL2EALIAEAZ VS, UTRLT, ) ZAKMICTALE,
XIE B F T, FAELTORBKR I =" ML FOR&IZLT 5,

Article 74 (1) Any person who has had collective stowaways who are under
his/her control (meaning groups of foreign nationals who have been assembled
for the purpose of landing in Japan without obtaining permission for landing
from an immigration inspector, or of landing and obtaining permission for
landing from an immigration inspector by deceit or other wrongful means; the
same shall apply hereinafter) enter into Japan or land in Japan shall be
punished with imprisonment with work for not more than 5 years or a fine not
exceeding 3 million yen.

2 EFOBWTAEOI EZL L2H L, —FLUEHFEUTORBE LT HHLL T O
IS D,

(2) In cases where the person has committed the crime set forth in the preceding
paragraph for the purpose of profit, he/she shall be punished with
imprisonment with work for not less than 1 year nor more than 10 years and a
fine not exceeding 10 million yen.

3 HTZHOIE (AU EESEITHITHRDLIEBOICRD, ) OREKIE, E17 D,

(3) Attempts of the crimes set forth in the preceding two paragraphs (limited to
the part pertaining to the act of having the stowaways land) shall be punished.

FLHUEO " BLOIEXITEED FIZH 2 EMBEME 2 AFTICmIT TRk L, X
AN T EEOSGFTIC AT Tk L7zE 1L, ZFEL OB OL =\ ML
TOEEIZT D,

Article 74-2 (1) Any person who has transported collective stowaways who are
under his/her control destined for Japan, or who has transported them to a
place of landing in the territory of Japan, shall be punished with imprisonment
with work for not more than 3 years or a fine not exceeding 2 million yen.

2 BRFOBTHHEOFEZIL LIZFIX, BEUL FORBE K OHE LT O
T2,

(2) In cases where the person has committed the crime set forth in the preceding
paragraph for the purpose of profit, he/she shall be punished with
imprisonment with work for not more than 7 years and a fine not exceeding 5

115



million yen.

FLtHlUGo= FHLHUEE AL IIFE T\ XITASRORELZILTHH T, TOH
AT DA E A Y L 7e 13, LT OB I E T MU T oSl 5, 1F
ZEOT, TOMIMT oM ELRIEEL2E S, AkE T2,

Article 74-3 Any person who has prepared vessels or aircraft for criminal use
with the intention of committing the crime set forth in Article 74, paragraph
(1) or (2), or the preceding Article shall be punished with imprisonment with
work for not more than 2 years or a fine not exceeding 1 million yen. The same
shall be applied to any person who knowingly provided vessels or aircraft for

criminal use.

FLtHUEoMN FLHUSEFE-HIE HOFEEZIL LZENDLZ O LEI S E
ANDOEFAE L IZ—# 2z L, IZONZ LIEAEANZ R E L, EL, £ L<
IIRERE S =F R, AU FOBE X =" LTSI 5, YiZsE Ao
EHE LT 8 EZ, INEZNZ LEENDINZ L, XXE DU LT-AME A % ik
L, BEL, LIRS EEL, FEET 5,

Article 74-4 (1) Any person who has received, from another person who
committed the crimes set forth in Article 74, paragraph (1) or (2), all or some of
the foreign nationals aided in landing, or who has transported, harbored, or
enabled the foreign nationals received to escape, shall be punished with
imprisonment with work for not more than 5 years or a fine not exceeding 3
million yen. Any person who subsequently receives all or some of the foreign
nationals from the person who originally received them, or who has
transported, harbored or has enabled the foreign nationals received to escape
after receiving them, shall be punished in the same manner.

2 ENOHTAEOIFEZL LT, —FLEHFELUT OB LT LT O
BT D,

(2) In cases where the person has committed the crime set forth in the preceding
paragraph for the purpose of profit, he/she shall be punished with
imprisonment with work for not less than 1 year nor more than 10 years and a
fine not exceeding 10 million yen.

3 MIZHOFFEORZKIT, FlIT 5,

(3) Attempts of the crimes set forth in the preceding two paragraphs shall be
punished.

FELHWUEOR HIEE -HXIIE _HORELLTHMNT, TOTHE L-FIX. 4
LLF O L E T LT O e84 2,

Article 74-5 Any person who has made preparations with the intention of
committing the crimes set forth in the preceding Article, paragraph (1) or (2),
shall be punished with imprisonment with work for not more than 2 years or a
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fine not exceeding 1 million yen.

FEHUEZON EBEFORMTEELRE-HE S XIE _FITHET 2178 (LLT
(RYEANEZE] EWo, ) OFEITERFICLIEEZ., ZHFEUTFTOBERAELIIE ="
ML FogleiciL, Tz 04 5,

Article 74-6 Any person who has facilitated the acts prescribed in Article 70,
paragraph (1), item (i) or (ii) (hereinafter referred to as "illegal entry or
landing") for the purpose of profit shall be punished with imprisonment with
work for not more than 3 years or a fine not exceeding 3 million yen, or shall be
subject to the cumulative imposition of imprisonment and a fine.

BLFUEDORDOT KOBFZONTNIEAT HHIE. ZFULTFTOBEE L I3=
BAMU T L, Xz 04 5,

Article 74-6-2 (1) A person falling under any of the following items shall be
punished with imprisonment with work for not more than 3 years or a fine not
exceeding 3 million yen, or shall be subject to the cumulative imposition of
imprisonment with work and a fine.

— MADRNEANEEDETEESGIZTL2HMNT, BV EOMAEDOFEIZELY, H
KEDOHEMR D & 2 HEB 7 & MR FRITRE ., EMAEAE. B FR I A AT
FEORM 2T

(1) A person who, for the purpose of aiding another to commit illegal entry or
landing, has received a refugee travel document, travel certificate, crew
member's pocket-ledger or re-entry permit issued by an authorized
organization of Japan using deceit or other wrongful means.

= MADORNEAEFEOFEITERSICT HET, RITBIT L5 CEZFFFL, 2L,
AT LT

(i1) A person who has possessed, offered or received the following documents for
the purpose of aiding another to commit illegal entry or landing.

A RS RBIER &5 — 0 MO 5 ZHUE T 2 ikZR it NS RVES gD =
FHIOHET2EMELRS, UFZOHEIZBWTHL, ) . EEFRIF
AEFHE L TRE ST E

(a) Documents that have been falsified to serve as a passport (except for
passports prescribed in Article 2, items (i) and (ii) of the Passport Act and
travel certificates prescribed in Article 19-3, paragraph (1) of the same Act;
hereinafter the same shall apply in this paragraph), crew member's pocket-
ledger or re-entry permit.

7 Y AEANEELFATTLHHICONTHNZA LW ikSR, BEFRUIHA
EEIE

(b) A passport, crew member's pocket-ledger, or re-entry permit that is

invalid for the person who commits the illegal entry or landing.
= FLEIEE-HEE-BEXEE SORELTHNT, B ZOMAEDFEIZL
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V. BAAREOHERD D 2B b HRRITIEAE, EMAEHE, R FEUIHA
EFF A HEORZM 2= T2

(iii) A person who, for the purpose of violating the provisions of Article 70,
paragraph (1), item (i) or (i), has received a refugee travel document, travel
certificate, crew member's pocket-ledger or re-entry permit issued by an
authorized organization in Japan by deceit or other wrongful means.

W EE+RE-HE -5 XITHE S ORLILTHNT, RIZHIT 53CELTTR L.
TN LT

(iv) A person who has possessed or received the following documents for the
purpose of violating the provisions of Article 70, paragraph (1), item (i) or (ii).
A RIE, REFIRXIIHFAEGTES L TREIRZGE
(a) Documents that have been falsified to serve as a passport, crew member's

pocket-ledger or re-entry permit.
2 HBEOWTHZ2A LRVkS:, 3 EFRITH AR IH
(b) A passport, crew member's pocket-ledger or re-entry permit that is
invalid for the possessor.
2 BAOBRTHEE -5 XI3HE _SFORELL LEIT, LFEULTOBELOCEE T
LU T oglelcitt %,
(2) Any person who has committed the crime set forth in the provisions of item (i)
or (ii) of the preceding paragraph for the purpose of profit shall be punished
with imprisonment with work for not more than 5 years and a fine not

exceeding 5 million yen.

HEHMUEOAD= HiZOR FrFICRLIMOER, ) OREIE, §7T 25,
Article 74-6-3 Attempts to commit the crimes set forth in the preceding Article
(except for the part pertaining to possession) shall be punished.

FEtlUEoLt FBLH=F£o F S kOHE =77 HEt+UEDOZ (KERNIZBITD
WL IR D 2 R<, ) « BETNUED =W ONCHT =D gRIT., JHESE _Foplic
9,

Article 74-7 Crimes set forth in Article 73-2, items (ii) and (iii), Article 74-2
(except for the part pertaining to transportation within Japanese territory),
Article 74-3, and the preceding three Articles shall comply with the cases set
forth in Article 2 of the Penal Code.

FHEFUSZON BE@RGIZRNSELHT, 8 RS 5 3UIH 5IZ#%8 T
HHAENEEE L, IS 72813, ZFU TOBRII =8 T HLU T Os1e12

U A

Article 74-8 (1) Any person who has harbored or enabled foreign nationals who
fall under Article 24, item (i) or item (ii) to escape for the purpose of allowing
them to avoid deportation, shall be punished with imprisonment with work for
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not more than 3 years or a fine not exceeding 3 million yen.

2 EHFOBPTHHEOIEZL LZFIL, LAFELUT OB LK O E LT Oz
T2,

(2) In cases where a person has committed the crime set forth in the preceding
paragraph for the purpose of profit, he/she shall be punished with
imprisonment with work for not more than 5 years and a fine not exceeding 5
million yen.

3 RIZHOIFEORZIL., F1T 2,

(3) Attempts to commit the crimes set forth in the preceding two paragraphs
shall be punished.

%t+£* BHAEREE (BEUHNAKREREIBWCHERT L HE2E8T, ) OBRE
ER LT, EY2BENR THEEE T, BEE LLGES 2EA, UIEB ORE
%% L7c#FE. MU TosE&ITLd 5,

Article 75 Any person who has failed to appear without a justifiable reason,
refused to testify or swear an oath or who has given false testimony in
violation of the provisions of Article 10, paragraph (5) (including cases where it
is applied mutatis mutandis pursuant to Article 48, paragraph (5)) shall be
punished with a fine not exceeding 200,000 yen.

BETAK ROBZONTNNIEETLEIE. FHHUTOR&IILT 5,
Article 76 Any person who falls under any of the following items shall be
punished with a fine not exceeding 100,000 yen.
— B EE&EmHoBEIOER LEE FlkEEZRLS, )
(1) A person who violates the provisions of Article 23, paragraph (1) (except for
special permanent residents).
OB EAE CHOBEISER LR, REFIRXIIF AT EORTEHEATLE
(i1) A person who has refused to present a passport, a crew member's pocket -
ledger or permit in violation of the provisions of Article 23, paragraph (2).

(I 21 81 7E)
(Concurrent Impositions)

FHLtHAEOZ BEAOREFEIEASL LIZAOREAN, EHANZOMONEES D,
FOEANIIANOEBICE L CHELEH 250 0o EE+HlNE0RNETOSR, HEt+
WEEDAD . (F—IHFH =77 L OFHEN S 2R, ) OFE L AXZOREIEIIFEL
FUEONDF LR LT L Ei, THBELZENTH1E, ZOEAITIATH L TSH,
BEAREZOE M EFT %,

Article 76-2 In cases where the representative of a juridical person, the agent of
a juridical or natural person, the employee of a juridical or natural person, or
any other person working for a juridical or natural person, has committed any
of the crimes set forth from Article 73-2 to 74-6, any of the crimes or attempts
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to commit the crimes set forth in Article 74-6-2 (except for paragraph (1), items
(ii1) and (iv)), or the crimes set forth in Article 74-8 in relation to the business
of the juridical or natural person, such juridical or natural person, along with
the person who has committed the crime, shall be punished with the relevant
fine under each of the aforementioned provisions.

(it

(Non-penal Fines)

FLtt+tdk KOBZEOWTNNICHEYT 2EHIE, ML TOWEHILT %,
Article 77 Any person who falls under any of the following items shall be
punished with a non-penal fine not exceeding 500,000 yen.

— BEEAEFOBREITER L CAEFEE DOIT O HFAE L OMAEFREE ORHE OB
TR AT T

(i) A person who has refused to undergo or has obstructed an examination or
any other duty executed by an immigration inspector in violation of the
provisions of Article 56.

—DOZ BHEEANFOZOBEIGER LT, AEAOIKSR, BB FIRIH AETFAT
FOMERZ L2V THZANENEZARICASEE

(1)-2 A person who, in violation of the provisions of Article 56-2, has allowed
foreign nationals to enter Japan without checking their passports, crew
members pocket-ledgers, or re-entry permits.

ZOBEHETERE-EHE LIS HOMEICER L THEEZE T, EHLIAIEBO
WMEZ L, AEE_HOBEITER L THEZE T, IREHEMEE L ILHEL
HOBEITER L THREEZET, B LITRBOREL LI

(i1) A person who fails to report or falsely reports in violation of the provisions
of Article 57, paragraph (1) or (2), fails to report in violation of the provisions
of paragraph (3) of the same Article, or fails to report or falsely reports in
violation of the provisions of paragraph (4) or (5) of the same Article.

= BHENEOBEICERK LT EETSZ EEBIE L2

(ii1) A person who has failed to take preventive measures against landing in
violation of the provisions of Article 58.

W FBRAFILEFOREITERK L CERE B E

(iv) A person who has neglected to send back a foreign national in violation of

the provisions of Article 59.

FEttRko T FRHIKEENE KB -HOBREIOERK L& &1, AT
OIEEHI LT D,

Article 77-2 Any special permanent resident who violates the provisions of
Article 23, paragraph (1), shall be punished with a non-penal fine not
exceeding 100,000 yen.
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(BEI)

(Confiscation)

FLHANE BHLHEE-EHE 5, BLHMuNE B HUSEo ZUIEEHUSEON
DALIRAT 2 O AL U7 i UL T, LA DOFTA T EFITHRD b old, #IX
T 5, 72120, ZOMNE ITEMmMBLANLSNOEDOFH AR . 1D, ZOHENK
DEZDONT N AT H5G1E, ZORD TRV,

Article 78 Any vessel, aircraft or vehicle used in the commission of a criminal act
prescribed in Article 70, paragraph (1), item (i), Article 74, Article 74-2 or
Article 74-4 which is owned or possessed by an offender shall be confiscated.
However, this shall not apply if the vessel, aircraft or vehicle is owned by a
person other than the offender and falls under any of the following:

— HEFRB-EHE -5, BETUE BE NSO SUIBEHHEO M OALE
PITONDZ a2 OLNUDHLRWTEDILIRDBITOIVIZREN G 5| ke & £ Dff
M UTHEMZFTA L TS EROLND & X,

(1) If it is recognized that the person had no advance knowledge that the crime
set forth in Article 70, paragraph (1), item (i), Article 74, Article 74-2 or
Article 74-4 would be committed, and continued to own the vessel, aircraft or
vehicle since the crime was committed.

= RIFICHET AL ENMITONTE, FORE AL 2R TE OIS X E W % 5
HBLiEROOND & &,

(i1) If it is recognized that the person came to acquire the vessel, aircraft, or
vehicle after a crime prescribed in the preceding item was committed,
without the knowledge that it had been used in the commission of a crime.

MFEF— B Ko, Fhsk FLei HBLEo FHsk B_oHEo B
+ko = B oA THKoN, B oAU FAT RO BARA+ %KD
o J\BEFR)

Appended Table I (Re. Art. 2-2, 5, 7, 7-2, 19, 20-2, 22-3, 22-4, 24, 61-2-2 and 61-2-

8)

(1)

TERRER | AICBNTITY 2N TE HIEH

Status of | Authorized activities

Residence
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P4 A ARE BN 23 #2523 2 SN E BUN O AEEIFIH U < 13 5E SR O A% ik

Diplomat | B, S/ L <IZEBREITIC K VD A E & FER O Rk &k Ok 2 5
FTH5EXITINGDHE LFE—DOHMRFIZET DXEOHALE L L TDIE
)
Activities on the part of constituent members of diplomatic
missions or consular offices of foreign governments hosted by the
Japanese Government; activities on the part of those who are
provided with similar privileges and/or immunities as are
granted to diplomatic missions pursuant to treaties or
international customary practices; and activities on the part of
their family members belonging to the same household.

AH A AR EBUF O AR LIZAAEBUFE L < IXEBEEOABFITEF T 54

Official XiFZDFHLFE—OHFITBT 2FEOHEME L L TOMEE (ZoFk
DHZZDOIED TG T 2iEE 2R <, )
Activities on the part of those who engage in the official business
of foreign governments or international organizations recognized
by the Japanese Government, and activities on the part of their
family members belonging to the same household (except for the
activities listed in the right-hand column under this table's
"Diplomat" column).

Btz AFRORFH L <L TS HES LB T @ 5 AU BV T

Professor | %%, #F9EDIRE IIHE % T HIEHE)
Activities for research, guidance of research or education at a
university, an equivalent educational institution, or a college of
technology (kotosenmongakko).

Al IWAZED BEH, Eil, P2 oMo EN EoiES) (ZoROBITO

Artist HO T T 5 1EE 2 BR<, )
Artistic activities that produce income, including music, the fine
arts, literature, etc. (except for the activities listed in the right-
hand column under the "Entertainer" column in Table (2)).

TR HME O R ZFIRIZ £ 0 RIUZIRIE ST REFK DAT O MAE Do =

Religious | Z b % E)

Activities | Missionary and other religious activities conducted by foreign
religious workers dispatched by a foreign religious organization.

ol A E D FEFERE & DOFKIZ TSN THT D BbS E D D HE oo iEE)

Journalist | News coverage and other journalistic activities conducted based
on a contract with a foreign journalistic organization.

(2)

TERH G K& AFIZBNTITO TN TE HIEE)

Status of Authorized activities

Residence
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wE - R
Investor/Busi
ness Manager

AHIZBWTHEHEZDOMOFEEORE Z M LA L IIERMICE
T5ZNHDOFEIKEL TEOREZITWE L ITHZEFED
WECHER L UIARIBICB N TN D DO FEORE & Bith L7245k
EA WEEANEZET, UFZOBEIZBWTHLE, ) HLIIEA
HIZHBITD IO OFEEIZEE L TWDHHAEANCTROOTEDR
HAETWA LIIYZFXOEHIIEE T HI58) (ZoRDIE
B 2HEBOHEO TMICE T 28K 2 A LT IEiER 1T O
TEMTERNI L L ENTNDHHEEORER L ITHHIHEHE
THEE RS, )

Activities to commence the operation of an international
trade or other business, to invest in an international trade or
other business and to operate or manage said business, or to
operate or manage an international trade or other business
on behalf of foreign nationals (including foreign juridical
persons; hereinafter the same shall apply in this section) who
have commenced such operations or who have invested in
such a business (except for activities to engage in the
operation or management of a business which is prohibited
without the legal qualifications listed in the right-hand

column of the "Legal/Accounting Services" section in this
table).

A - 2T
¥
Legal/Accoun

ting Services

NENEREBRE L SNERERF L2 OMERE EERE AT OH
PITH Z & & ENTWVHIEE TSR FHIR L EBITEET H15H)
Activities to engage in a legal or accounting business which
may lawfully only be carried out by registered foreign lawyers
(gaikokuhojimubengoshi), certified public accountants
(gaikokukoninkaikeishi) or those with other legal
qualifications.

= R, EHERTZ OMIER EEKRAEAT 2B/ ITO) 2 LEnT

Medical WD R ICHR D 3B IR HI5E)

Services Activities to engage in medical treatment services which may
lawfully only be undertaken by physicians, dentists or those
with other legal qualifications.

WF5E AKIDNFADOHEES & DTN FE SN TR A AT ) EBITEET 5

Researcher 158 (—OROEROED MR T 2IEEIZFR<, )

Activities to engage in research based on a contract with a
public or private organization in Japan (except for the
activities listed in the right-hand column of the "Professor"
section in Table (1)).
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#HE

Instructor

KFRD/NFRE, TR, @FEF. THEBE A, Rl 38+
B BHE AR ST AP L < IEEi X OFRlCBI LT 2 iz
EFDHERBICB W TREFAF L OMOHAE 2+ 5 IEH)
Activities to engage in language instruction or other
education at an elementary school, junior high school, senior
high school, secondary educational school
(chutokyoikugakko), school for special needs education,
vocational school (senshugakko), miscellaneous educational
institution (kakushugakko) or other educational institution
equivalent to a miscellaneous educational institution in
facilities and curriculum.

Bty

Engineer

KIRDNFLORER & DEFINIESNTIT 9 B, T2 0o B
IRBHF OB E T 5 Bl AL FN, 2 B9 5 B IEF T Hi5HE)
(—DORDOBIE DD TN H T 2IEENI NN Z ORORE - #%
WO, EROENOEHEOHEE T, BENIREHOHE K OBEITO
HO T 21 2 Fr<, )
Activities to engage in services which require technology
and/or knowledge pertinent to physical science, engineering
or other natural scientific fields based on a contract with a
public or private organization in Japan (except for activities
listed in the right-hand column of the "Professor" section in
Table (1) and in the right-hand column of the
"Investor/Business Manager", "Medical Services",
"Researcher", "Instructor"”, "Intra-company Transferee" and
"Entertainer" sections in this table).

& Si A ES
e
Specialist in
Humanities/
International
Services

ARIRDONFLOREE & DEFNTEE S\ TIT 9 IERSE, BRE%. 2
T DD NI F D B IR T D ek 2 LB & 3 5 2R TS
EOAIC B A /T 5 EEZE L IXEZMEE L &5 5B
MR HIEE (—DOROEIRDIE, ZIFOHE K OHE DO HO Tl
(G T DIEEI N ZOROKE - B OHNHHEDHE T,
R ZE R E) O TH N OBAT O IED TG T 2158 2 R <, )
Activities to engage in services which require knowledge
pertinent to jurisprudence, economics, sociology or other
human science fields or to engage in services which require
specific ways of thinking or sensitivity acquired through
experience with foreign culture, based on a contract with a
public or private organization in Japan (except for activities
listed in the right-hand column of the "Professor", "Artist"
and "Journalist" sections inTable (1), and activities listed in
the right-hand column of the "Investor/Business Manager",
"Legal/Accounting Services", "Medical Services",
"Researcher", "Instructor", "Intra-company Transferee" and
"Entertainer" sections in this table).

124




1 E N R )
Intra-

company
Transferee

AIBICARNE, XEZDMDOEREFT D H 5 AFOHEOHNEICH D
FEFT OB NAIRIC S 5 FEFICHIM A E O TEEE L TH%F
EFTIZRBWTIT 9 ZORDOEM OB SIS, - [EERER DR
O T T 2 1EE)

Activities on the part of a personnel who is transferred to a
business office in Japan for a limited period of time from a
business office established in a foreign country by a public or
private organization which has a head office, branch office or
other business office in Japan, and who engages in the
activities listed in the right-hand column of the "Engineer"
and "Specialist in Humanities/International Services"
sections in this table at this business office.

BAT
Entertainer

AL B, {28, ARV FEOBATILR 51E8) T Do =
HEIEE) (ZOROEE - FREOHO THICHE T 2158 2R, )
Activities to engage in theatrical performances, musical
performances, sports or any other form of show business
(except for activities listed in the right-hand column of the
"Investor/Business Manager" section in this table).

HHE
Skilled Labor

AILDANFADOHEES & DTN FE DN TIT 9 PEXE L DRFER 72 57 B
BT DR Lo BiE A BT D EBITHEE T D IEH)

Activities to engage in services which require industrial
techniques or skills belonging to special fields based on a
contract with a public or private organization in Japan.

HnesEH
Technical
Intern
Training

— ROA NI DWTIIINTEE T HIEE)
(1) Activities which fall under any of items (a) or (b)
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A KAORFLOMEB D INENT & D F T O W E ST D AT,
OB LB E D CTED 2 F¥ LOBRE R T 25 NE O AFAOH
BIOANEIC o 2 FHEFTOME D 215 ORMOANFOHEE & O
MZRFNZEA N T UL DA & 5 FHHEFOEFITWEF L T
1790 Bee, Bfas U< idaak (BLF THmeE ) Lvw o, ) ofER
T OIEE) (ZNHDEN I D ORDOANFADHEEE DRI
b DHFEERITZ T AN G TT 5 YAIEENC L ERAFROERS %
TOEEB AT, )

(a) Activities by a personnel who works for a business office in
a foreign country established by a public or private
organization in Japan or by a personnel who works for a
business office in a foreign country established by a foreign
public or private organization which has a business
relationship with a public or private organization in Japan as
provided by Ordinance of the Ministry of Justice, the purpose
of which is to acquire skill, technology and knowledge
(hereinafter referred to as "skills") by engaging in the
operational activities of a public or private organization in
Japan at its business office in Japan, based on an
employment contract with such public or private organization
in Japan (including activities of those personnel toward
acquiring the knowledge necessary for the relevant activities
described above which they are to engage in, which are
conducted by being accepted at the business office of the
Japanese public or private organization in Japan).

n EBETTCED L BIFCHEET 2 M2 B L LRI
KV ZITF AN BITIT 5 FRRDOES L VY HEORE L7 EHE
IS E | BHEMEOEFMKOEED FIZARTOAFLOKEE L O
JE T ZRANTIE SV T Y REEBI D 75 IZIESE L TIT O HiRE S D ETS
74 DIEE)

(b) Activities to acquire knowledge being accepted by a non-
profit organization which conforms to the requirements
provided by Ordinance of the Ministry of Justice and
activities to acquire skills where such activities are conducted
based on such non-profit organization's planning and under
its responsibility and supervision, based on an employment
contract with a public or private organization in Japan, by
engaging in its operational activities.

ZOROA AT DWW NITEL Y T D I E

(ii) Activities which fall under (a) or (b).
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A HIEAICHET DIEENCEH L CTHRELZERS LIEEN, Ui
EREFICHAT L7120, EBRENEET 2RO NFOME &
DIEAZKNCEDNTY I B W T YRR E L B 5K
(ZEHT 515 )

(a) Activities by a personnel, who has acquired skills by
engaging in activities as provided in the preceding item (a), in
order to further develop such skills, based on an employment
contract with a public or private organization in Japan
designated by the Minister of Justice, to engage in
operational activities requiring such skills at such
organization.

2 AiE B DIEENCHEE U CHRE A B L E DN, Y
HEREFICHAT L7120, EBRENEET 2RO NFOME &
DREAZRNCE SN TY MBI B W TE RS2 BT 5K
IZHEHET HEE) (EBEN CEDLEMHFICHEET 2 A2 B L
L2 WHRDO B R OB O T Y B ICEET DL DR
%o )

(b) Activities by a personnel, who has acquired skills by
engaging in activities as provided in the preceding item (b), in
order to further develop such skills, based on an employment
contract with a public or private organization in Japan
designated by the Minister of Justice, to engage in
operational activities requiring such skills (limited to
business activities under the responsibility and control of the
non-profit organization which conforms to requirements
provided by Ordinance of the Ministry of Justice).

(3)

LG AFIZBNTITD TN TE HIEE)

Status of Authorized activities

Residence

A TE ) WA ZAPED IRV B3 U <VXEEIF Lo fEE) 33 A B R A o 30k

Cultural LS EHEEICHOWTHEMPRIEZITWE L IIEMEORE L

Activities T TINEERT HEE (WOROEFOENGHHEDIHE TD
TS DB 2 FR<, )
Academic or artistic activities that provide no income, or
activities engaged in for the purpose of pursuing specific
Japanese cultural or artistic studies, or for the purpose of
learning and acquiring Japanese culture or arts under the
guidance of experts (except for activities listed in the right-
hand column of the "Student" and "Trainee" sections in
Appended Table (4)).

B A ELIARINAE LTI 2 BUG, R, AR—> [ BlEOHR, R

Temporary |5, i#E XIIBBE~DOBN, FEFEREZ OM 1 6L 215 H)

Visitor Sightseeing, recreation, sports, visiting relatives, inspection

tours, participating in lectures or meetings, business contact or
other similar activities during a short stay in Japan.
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I8
(4)

TEREHE
Status of
Residence

KFIZBNTIT D 2L NTE HIEE)

Authorized activities

—
s

Student

AKFORF:, @FEEMER, @EER (PEHF AR OB YREZ
Bte, ) L <UTFRISRB AR O mE ., SEFRE L < I3AHE T
BT S OFRANCBE L T2 B IZHET DI B W THBT 2%
B RARCE0)

Activities to receive an education at a university, college of
technology (kotosenmongakko), senior high school (including a
course of study in the latter part of secondary educational
school (chutokyoikugakko)), senior high school course of school
for special needs education (tokubetsushiengakko), vocational
school (senshugakko), miscellaneous educational institution
(kakushugakko) or an equivalent educational institution in
terms of facilities and organization in Japan.

WHE

Trainee

KO RNFLOEEAIZ LD ZIFANSNTIT ) HEEFDBER LT 51E
B (COROFREEE OHO THE —F L DROEFOHD T
W D 1EE 2 R<, )

Activities to acquire skills at a public or a private organization
in Japan (except for the activities listed in the right-hand
column of "Technical Intern Training", item (i) in Appended
Table (2) and the right-hand column of the "Student" section in
this table).

FIGAE
Dependent

—DOR, “ORXIFZ=DORO LMOERERK Oz, M. HKiEE
BHEOEBEHELZRS, ) 25O TEETL2EUIZOROEFD
TERERZ SO THER T2 FE OB LT HRMEHE T & LTT
9 H Y72 IEE)

Daily activities on the part of a spouse or unmarried minor
supported by the foreign national staying in Japan with the
status of residence referred to in the left-hand column of
Appended Tables (1), (2) or (3) (except for "Diplomat",
"Official", "Technical Intern Training" and "Temporary
Visitor") or staying with the status of residence of "Student" in
this table.

.
(5)

TERE G K
Status of
Residence

AFIZEBNTITH 2N TE L5

Authorized activities
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R TE )
Designate
d
Activities

EBRENME A DINENZ DN TIROA D =F TOWNTIDITEEY
THHDE L THICHEET HIEHE)

Activities which are specifically designated by the Minister of
Justice for foreign nationals as activities that fall under any of
the following a. to d.

A AIROARFLOKER (& B 72 PRI & L2 &3 5 R e D4y B
B9 209 DO R HEE T Z ICBET 2 EEDORBICET HH O
ELTHEFSEATTED DBINCHE T 2 FEFHZITHOMETH O
T, EWHBERENEETD2HDICRD, ) & DOIKITHAD W T Y %R
DRIV T H LR E D BB T 2028, AFZEDHEER L <13#
BT 20 (BEICOWTIE, REE LA TICHET 2B XIT
EHEEFRICBNTT 5 b DICRD, ) ITYLIER) & A TH%
FeE D4 BRI BT 24158, FROREE L IIHFLBAET 2 5% %
H ORI HIEE)

a. Activities conducted based on a contract with a public or
private organization in Japan (an organization specifically
designated by the Minister of Justice engaged in business
activities that meet the requirements, provided for by Ordinance
of the Ministry of Justice, of contributing to the efficient
promotion of research or the development of industries related to
specific fields requiring sophisticated expertise) for research,
guidance of research, or education in specific fields at the
facilities of the organization (in the case of education, only that
which is provided at a university, an educational institution
equivalent to a university, or a college of technology
(kotosenmongakko)) or in addition, activities related to
personally managing a business related to research, guidance of
research or education in such specific fields.
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7 RO RFAORER (I8 (BB O B S 158 (IE
IR L) B R HICHE T DI A 20 5,
PLFRIC, ) BT HEXOREBIZET 2D L LTHEBAS TED
DENRICHEE T L FEEHZTOMBEATH ST, IBHERENEET D
bDITRD, ) & ORMNTESW TR OF T UL S
57 18 YR E 952 0D 3 1E 7208 D REOR KX ONIRIE 7 18 0 k2 51 D il
FICET DA (WAASTEERE TN G) 5 RKE _SIHET
HIRE T E & L THOKBICIRE SN 55 EICH o TE, Hiktho
BRI D HEZEDT) IZB W THARBF UI AR F O B8 T 5 Hflr X
(LN 2 BT DML TAR B EB IR T HI5E)

b. Activities conducted based on a contract with a public or
private organization in Japan (an organization specifically
designated by the Minister of Justice engaged in business
activities that meet the requirements, provided for by Ordinance
of the Ministry of Justice, of contributing to the development of
industries related to information processing (information
processing as prescribed in Article 2, paragraph (1) of the Act on
Promotion of Information Processing (Act No. 90 of 1970); the
same shall apply hereinafter)) engaged in providing information-
processing-related services which require technology and/or
knowledge pertinent to natural or human science fields at an
office of such organization (an office of the other organization in
cases where the public or private organization in Japan
dispatches the foreign national to another organization as a
temporary worker as prescribed in Article 2, item (ii) of the Act
for Securing the Proper Operation of Worker Dispatching
Undertakings and Improved Working Conditions for Dispatched
Workers (Act No. 88 of 1985)).

N AT BT D 1EE 21T 0 AME N DERE & T D EUEE X T
& LTIT O BB IEE)

c. Daily activities on the part of the spouse or unmarried minor
who is supported by the foreign national engaged in the
activities listed in a. or b.

= AMPBANETITEIT DIEH LS OTEH)

d. Activities other than those listed in a. to c.

BFRE (BB Lo, FLE FotFo=, F_+ 50N, FR+-FO_D
. BNt 5o o)\ FEiR)
Appended Table IT (Re. Art. 2-2, 7, 22-3, 22-4, 61-2-2, and 61-2-8)

TERH G HE ARFRITIBWNTHT D5 5 Tz

Status of Personal Status or Position for Which Residence is Authorized
Residence

KEHE EBREDKELZRD DH

Permanent Those who are permitted permanent residence by the Minister
Resident of Justice.
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HARNDOEME | BEARAOBRMES L ITERE (B ZHuEERS N\ +Ius) N

B B+EEO ZOBEICLDFIEF UIAARANDO L L THALE

Spouse or e

Child of The spouses of Japanese nationals, those born as the children

Japanese of Japanese nationals or children adopted by Japanese

National nationals pursuant to the provisions of Article 817-2 of the
Civil Code (Act No. 89 of 1896).

KEFBORME | KEZEOERBERZ L O THERETHEHE L XK ESE (LT

B KEEE] LRT 5, ) ORME ITIKFEEED & LTRR

Spouse or THALZO®B EMERMICER L TWDHE

Child of The spouses of those staying under the status of residence of

Permanent "Permanent Resident" or "Special Permanent Resident"

Resident (hereinafter referred to as "permanent or special permanent
resident") and those born as children of a permanent or special
permanent resident in Japan who have been residing in
Japan.

EEH EBEREDRRZ2BEZZE L —EOEEM A2 HE L CURELZR

Long-Term D HHE

Resident Those who are authorized to reside in Japan with a period of

stay designated by the Minister of Justice in consideration of
special circumstances.
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